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PREFACE. 


THE volume now offered to the public is intended to 
introduce the learner to such a practical and working knowl- 
edge of the Latin language as will enable him to read Caesar 
or Nepos with some degree of pleasure. 

The following are a few of the leading features of the 
work: 

1. This volume is not a mere companion to the grammar, 
but a practical guide for the pupil in the work of reading, 
writing, and speaking Latin. It approaches the language 
on its practical side. The very first lesson, without a word 
of grammar, introduces the learner to complete Latin sen- 
tences with verb, subject, and object. Thus at the very 
outset he finds himself already using the language. He is 
not only reading Latin, but actually writing and speaking 
Latin. 

2. The work is at once a Book of Latin Exercises, a 
Latin Reader, and a sufficient Grammar for the beginner. 

There is a growing conviction among teachers that the 
attempt to prepare boys to appreciate Caesar by means of 
a few short lessons and exercises is a failuro—that to do 


this successfully requires a generous course in reading easy 


and interesting Latin. Indeed, in some schools it has been 
deemed wise to supplement the introductory Latin course 
by additional reading before entering upon the consecutive 
study of Latin authors. An attempt has accordingly been 
made to give this work sufficient size and scope to meet this 
reasonable demand. 
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3. The exercises are largely conversational. In their 
preparation the author has taken pains to select interesting 
and instructive subjects and to treat them in an attractive 
form. 

4. Moreover, these exercises are diversified and enlivened 
by the frequent introduction of passages of connected dis- 
~ course, consisting of anecdotes, stories, letters, dialogues, etc. 

5. Questions in Latin on the subject-matter of these 
passages are regularly introduced. These are not only to 
be translated, but they are also to be answered in Latin. 
By such exercises the learner is led to feel that he is dealing 
with a living language. 

6. Throughout the entire volume it has been the con- 
stant aim of the author to lighten the task of the learner 
without endangering the thoroughness of his work. The 
grammar has been made subservient to the study of the 
language, but it has been by no means neglected. Special 
thought has been bestowed upon the question of the kind 
and amount of grammatical information needed by the be- 
ginner and upon the no less important question of the order 
in which grammatical forms and principles may be best 
introduced. The method adopted is at once progressive 
and comparative. In verbs, for instance, the pupil first 
learns in succession the tenses for incomplete action in 
the four conjugations, compares them carefully with each 
other, and gets a clear idea of the four varieties of conjuga- 
tion before he takes up the other tenses. Subsequently the 
Passive forms are compared with the Active. 

7. The special vocabularies accompanying the exercises 
are not intended merely as a help to the pupil in reading 
his Latin, but as an essential and important part of the 
lesson to be learned. Too little attention is given in this 
country to the acquisition of a copious vocabulary, so essen- 
tial to any facility in reading Latin authors. It is earnestly 
recommended that all the vocabularies be so carefully and 
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accurately learned that the pupil shall be able to give with 
promptness either the English for the Latin or the Latin 
for the English. Thoroughness in this part of the work 
will be sure to be amply rewarded. 

In the vocabularies words are classified according to their 
forms, and no little attention is paid to the subject of Eng- 
lish derivatives of Latin origin. In the special vocabularies 
a column of such derivatives is introduced partly to help 
the learner retain the form and meaning of the correspond- 
ing Latin words, and partly to show him how closely our 
own language is related to the Latin, and how much it is 
indebted to that tongue for its rich vocabulary. 

8. The method of treatment adopted in this work is 
largely inductive, but not excessively so. The learner is not 
required to make his own grammar, but he learns no arbi- 
trary rules, and is allowed to see grammatical principles em- 
bodied and illustrated in the language itself before he has 
any occasion to apply them in his work. 

9. The book is illustrated with four full-page colored 
plates and a large number of engravings of classical subjects 
carefully reproduced from authentic sources. These illus- 
trations, mainly explanatory of the text, add greatly to the 
interest and value of the work. 

It has not been deemed wise to depart from long-estab- 
lished usage in regard to the principal parts of verbs, but a 
wider scope has been given to the form in ¢wm by including 
under it both the supine and the neuter of the perfect parti- 
ciple. 

In the preparation of this volume the author deems him- 
self fortunate in having had the assistance of Mr. George 
E. Howes, A. M., Junior Master in the Boston Latin School. 
He has thus secured for his work the full benefit of the best 
class-room experience. Mr. Howes in his professional labors 
has occasion daily to observe the difficulties and discourage- 
ments that beset the path of the beginner in Latin. He has 


vi PREFACE. 


heartily co-operated with the author in an earnest attempt 
to reduce to a minimum all these disheartening difficulties. 
He has rendered efficient aid in every part of the work. 

Professor Gustavus Fischer, LL. D., late of Rutgers Col- 
lege, has kindly furnished for this volume several interesting 
dialogues. His critical scholarship, thorough acquaintance 
with Roman literature and pure Latinity, are a sufficient 
guarantee for the excellence of his work. 

Finally, Professor Albert G. Harkness, of Brown Uni- 
versity, has revised a large part of the manuscript, and has 
thus given the author the benefit of his professional ex- 
perience and accurate scholarship. 

In thus adding a new volume to his series of Latin text- 
books the author desires once more to make his grateful 
acknowledgments to his friends, the classical teachers of the 
country, who, by their fidelity and skill in the use of his 
books, have secured for them such marked success. To 
their hands this work is now respectfully and gratefully 


committed. 
ALBERT HARKNESS. 
Brown University, August, 1890. 
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Note.—The teacher will doubtless deem it advisable to begin with 
Lesson I, page 9, and to use the introduction for reference. 


LATIN ALPHABET. 


1. The Latin alphabet is the same as the English, with 
the omission of j and w. I and i supply the place of J -- 
and j, as they are used both as vowels and as consonants. 


2. Letters are divided into vowels and consonants. 


8. Of the consonants— 


B, c, d, g, k, p, q, t are mutes; 
L and r are liquids; 
M and n are nasals; 
X and z are double consonants.’ 


4. C, g, q (qu), or h, before s, generally unites with 
it and forms x: 

Dues, dux, leader; régs, récs, réx, king; cogusi, cocsi, coxi, 1 have 
cooked; traisi, tracsi, trazi, | have drawn. 

5. S is generally changed to r when it stands between 
two vowels: 


Flosés, florés, flowers; ménsadsum, ménsdrum, of tables; agrdswm, 
agrorum, of fields; esam, eram, | was. 


1X=cs and z=ds, but here c in cs often represents g and sometimes 
q, A, or v. 


) INTRODUCTION. 


6. Before s or t, b is generally changed to p, and g 
to Cc: 


Scribsi, scripsi, 1 have written; scribtus, scriptus, written; regst, 
récsi, réxi (4), I have ruled; regtus, réctus, ruled. 


PRONUNCIATION OF LATIN.! 


i. Roman Method of Pronunciation.® 


NY 


VowE.s.—The vowel sounds are the following : 


Lona. SHORT. 
a like a in father: a'-ra3 a like a in Cuba:5 at. 
Ce nO) SU UPTO Y se dé, Oni 26 ce Nel tan wel: 
r-“ i “S machine: 7-27, i TOS OER Oem 
Oo “0. nold: ds. o “ o “ obey: ob. 
We Seem miles u'-Stt. EO eG lls ut. 


1. U in qu, and generally in gw and sw before a vowel, has the 
sound of w: qui (kwé), lin'-gua (lin’-gwii), sud'-sit (swii-sit). 


8. DieutHones.—In diphthongs each vowel retains its 
own sound : 


ae nearly like ai in aisle: aes, mén-sae.® 


aa ss “ ou “ out: aut, au-rum. 
ea “4 “ei “ veil: e2, het. 
ous “ eu “ feud: neu, neu-ter.¢ 
oe “ “oi “ coin: foe-dus, 

piles “ we: cw (kwe). 


9. Consonants. — Most of the consonants are pro- 


%In this country two distinct methods, the Roman and the English, are rec- 
ognized in the pronunciation of Latin. The pupil will, of course, study only the 
method adopted in the school. 

2 Those who adopt the English Method will now turn to page 3. 

8 The Latin vowels marked with the macron ~ are long in quantity, i. e., in 
the duration of the sound (17); those not marked are short in quantity ; see 17, 
note 3. Observe that the accent is also marked. For the laws of accentuation, 
see 18 and 19. 

4 Or é like @ in made, 7 like @ in me, and @ like oo in moon. 

6 The short vowels can be only imperfectly represented by English equiva- 
lents. In theory they have the same sounds as the corresponding long vowels, 
but occupy only half as much time in utterance. 

® But in pronouncing ae endeavor to unite the sounds of the Latin a and e, 
and in pronouncing eu unite the sounds of e and 4, 
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nounced nearly as in English, but the following require 
special notice : 
ec like ec in come:  co-ma, cé-na. 


ch “ ch‘ chemist: cho-rus. 

Cae as vet: ge'-nus, glé-ri-a. 

1 ye yeb tam (yam), t%s (yoos).! 
Ss. Bee, SON: 80-n0, Sa-cer. 

tone teu times: tr'-mor, to'-tus, 

ee Wom Wels vel, vir. 

que qu aquit: qui, quo. 


10. SyriaBLes.—In dividing words into syllables— 

1. Make as many syllables as there are vowels and diph- 
thongs: md’-re, per-sud'-dé, mén'-sae. 

2. Join to each vowel as many of the consonants which 
precede it—one or more—as can be conveniently pronounced 
at the beginning of a word or syllable: pa’-ter, pa'-trés, 
ge'-ne-ri, do'-mi-nus, mén'-sa, bel'-lum. But— 

3. Separate compound words into their component parts: 
ab'-es, ob-i'-re. 


Il. English Method of Pronunciation.* 


11. Vowerrs.—Vowels generally have their long or short 
English sounds. 

12. Lona Sounps.—Vowels have their long English 
sounds—a as in fate, e in mete,i in pine, Oo in note, u in 
tube, y in type—in the following situations: 

1. In final syllables ending in a vowel: 

Se, st, ser'-vi, ser’-vo, cor’-nu, mi’-sy. 

2. In all syllables, before a vowel or diphthong: 


De'-us, de-o'-rum, de'-ae, di-e'-2, nv’-hil.? 


1 Observe that 7 is here a consonant ; see 1. 
_ 2 Those who adopt the Roman Pronunciation will omit the English Method. 
3 In these rules no account is taken of the aspirate h: hence the first i in 


nihil is treated as a vowel before another vowel. 
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3. In penultimate’ syllables before a single consonant, 
or before a mute followed by a liquid: 

Pa'-ter, pa'-tres, ho-no'-ris. 

4. In unaccented syllables, not final, before a single con- 
sonant, or before a mute followed by a liquid: 

Do-lo'-ris, cor'-po-rt, con'-su-lis, a-gric'-o-la, 

1) A unaccented, except before consonants in final syllables (13, 1), 
has the sound of a@ final in America: men'-sa, a-cu'-tus, 

2) I and y wnaccented, in any syllable except the first and last, 
generally have the short sound: nob’-i-las (nob’-e-lis). 

3) I preceded by an accented a, e, 0, or y, and followed by another 
vowel, is a consonant with the sound of y in yet: A-cha'-ia (A-ka'-ya), 
Pom-pe'-ius (Pom-pe'-yus). 

4) U in qu, and generally in gu and sw before a vowel, has the 
sound of w: gut (kwi), gua; lin'-gua (lin’-gwa); swa'-de-o (swa'-de-o). 

5) When the first part of a compound is entire and ends in a con- 
sonant, any vowel before such consonant has generally the short 
sound: ab'-es, in'-it. 

13. Suort Sounps.—Vowels have their short English 
sounds—a as in fat, e in met, i in pin, o in not, u in tud, 
y in myth—in the following situations: 

1. In final syllables ending in a consonant: 

A'-mat, a'-met, rex'-it ; except post, es final, and os final in plural 
cases: res, di'-es, hos, a'-gros, 

2. In all syllables before ~, or any two consonants except 
a mute followed by a liquid (12, 3 and 4): 

Fex'-vt, bel'-lwm, bel-lo'-rum. 

3. In all accented syllables, not penultimate, before one 
or more consonants: 

Dom'-i-nus, pat'-ri-bus. But— 

1) A, e, or o before a single consonant (or a mute and a liquid), 
followed by e, ¢, or y before another vowel, has the long sound; 
a'-ci-es, a'-cri-a, me'-re-0, do'-ce-o. 

2) U, in any syllable not final, before a single consonant or a mute 
and a liquid, except 0/, has the long sound: sa-lu'-bri-tas. 


1 Penultimate, the last syllable but one. 
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14, Dirxrmoncs.+Diphthongs are pronounced as fol- 
lows: 
Ae like e: Cae'-sar, Daed'-a-lus.! Au as in author: aw'-rum. 
Oe like e: Oe'-ta, Oed'-i-pus.! Eu? as in neuter: new'-ter, 


15. Co 
general as in English. ‘Thus: 


onounced in 


I. C and g are soft (like s and 7) before e, i, y, ae, and oe, and 
hard in other situations:* ce’-do (se’ mo) ct-vis, cae'-do, a’-ge (a'-je); 
ca'-do (ka'-do), co'-go. 

Il. 8, t, and * are generally pronounced as in the English words 
son, time, expect : sa'-cer, ti'-mor, rex'-i (rek'-si). But— 

1. S, 4, and @ are aspirated before 7 preceded by an accented 
syllable and followed by a vowel—s and ¢ taking the sound of sh, and 
x that of ksh: Al'-si-wm (Al'-she-um), a@'-ti-wm (ar'-she-um), an’ -i-us 
(ank’-she-us). 

2. SS is sometimes pronounced like z, especially at the end of a 
word: spes, urbs. 

3. X at the beginning of a word has the sound of z: Xan'-tiws. 


16. Syiiasies.—In dividing words into syllables 


1. Make as many syllables as there are vowels and diphthongs: 
mo'-re, per-sua'-de, men'-sae. 

2. Distribute the consonants so as to give the proper sound to each 
vowel and diphthong, as determined by previous rules (12-14): pa’'-ter, 
pa'-tres, a-gro'-rum, au-di'-vi, gen'-e-rv, dom'-i-nus, 


QUANTITY. 


17. Syllables are in quantity or length either long, short, 
or common. 
I. Lona.—A syllable is long in quantity— 


1. If it contains a diphthong or a long vowel: haec, rés.° 


1 That is, the diphthong is pronounced precisely as e would be in the same 
situation. 

2 Hi and oi are seldom diphthongs, but when so used they are pronounced 
as in height, coin; hei, proin. Ui, as a diphthong, with the long sound of 3, 
oceurs in ewi, hui, huic. 

3 (’ has the sound of sh before 7 preceded by an accented syllable and fol- 
lowed by a vowel: so/-ci-us (so’-she-us). 

4 Common, i. e., sometimes long and sometimes short. 5 See Note 3, below 


Z 
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2. If its vowel is followed by x or 2, or any two consonants, except 
a mute and a liquid:! dua, réx, sunt.? 

II. SHort.—A syllable is short, if its vowel is followed 
by another vowel, by a diphthong, or by the aspirate h: 
di-és, vi-ae, ni'-hil.8 

III. Common.—A syllable is common, if its vowel, natu- 
rally short,* is followed by a mute and a liquid: a-gri. 


Note 1.—Vowels are also in quantity either long, short, or common; 
but the quantity of the vowel does not always coincide with the quantity of 
the syllable.§ 

Note 2.—Vowels are long before ns, nf, gn, gm, and generally before 
é consonant: cdn’'-sul, in-fe'-lix, rég'-num, dgmen, ius, 

Note 3.—The signs ", and ~ are used to mark the quantity of vowels, 
the first denoting that the vowel over which it is placed is dong, the second 
that it is common, i. c., sometimes long and sometimes short: ubé. All 
vowels not marked are to be treated as short. 


_ ACCENTUATION. 
18. Words of two syllables are always accented on the 
first: mén'-sa. 


19. Words of more than two syllables are accented on 
the Penuit,® if that is long in quantity ;* otherwise on the 
Antepenult :° ho-nd'-ris, con'-su-lis. 


1 That is, in the order here given, with the mute before the liquid. 

2 Observe that the vowel in such syllables may be either long or short. Thus 
it is long in réa, but short in dua and sunt. 

3 By referring to page 2, it will be seen that, in the Roman Method, quantity 
and sound coincide with each other: a vowel long in quantity is long in sound, 
and a vowel short in quantity is short in sound. But, by referring to 12 and 13, 
it will be seen that, in the English Method, the quantity of a vowel does not at 
all affect its sound, except in determining the accent (19). Hence, in pronounc- 
ing according to the English Method, determine the place of the accent by the 
quantity, according to 19, and then determine the sounds of the letters irre- 
spective of quantity, according to 12-15. 

4 A vowel is said to be naturally short, when it is short in its own nature: 
i. e.,.in itself, without reference to its position. 

5 Thus in long syllables the vowels may be either long or short. as in réz, 
dux, sunt. But in short syllables the vowels are also short. 

® The penult is the last syNable but one ; the antepenult, the last but two, 

7 Thus the quantity of the syllable, not of the vowel, determines the place of 
the accent: regen/-tis, accented on the penult, because that syllable is long, 
though its vowel is short : see 17, I, 2. 


Lat 


- SUBJECT AND PREDICATE. a 


1, A secondary or subordinate accent is placed on the second or 
third syllable before the primary accent—on the second, if that is the 
first syllable of the word, or is long in quantity, otherwise on the 
third : mo'-nu-é'-runt, mo'-nu-e-ra'-mus,! in-stau'-rd-vé' runt, 


SENTENCE, SUBJECT, AND PREDICATE. 


20. A SimpLe SENTENCE expresses a single thought: 
Deus mundum aedificavit. God made (built) the world. 


21. Every SENTENCE consists of two distinct parts, ex- 
pressed or implied : 

1. The Sussect, or that of which it speaks; 

2. The PREDICATE, or that which is said of the subject: 

Régina laudatur. Lhe queen is praised.’ 

Note.—In Latin, both subject and predicate may be contained or im- 
plied in a single word, if that word is a verb: 

Amat, he loves. Amant, they love.$ 

22. The Sussect of a sentence, if expressed, must be a 

noun or some word or words used as a noun: 


Régina laudatur. “THE QUEEN 78 praised.4 


23. The PrepicaTe must be either a verb, or the copula 
sum—the verb to be—with a noun or adjective: 


Marcus laudatur. Marcus 18 PRAISED. 
Marcus est poéta. Marcus 18 4 POET, 
Marcus est doctus. Mareus 18 LEARNED, 


Note.— Here the predicates are laudatur, is praised, est poéta, is a 
poet, and est doctus, is learned. A noun used as poeéta is here used to 
form the predicate, is called a Predicate Noun, and is said to be predicated or 
affirmed of the subject. Thus it is here affirmed of Marcus that he is 4 porr, 
An adjective thus used, doctus in the example, is called a Predicate Adjective. 


1 In the English Method divide thus: mon’-w-e/-runt, mon-u-e-ra/-mus. 

3 Régina, the queen, is the subject, and laudatur, is praised, whe predicate. 

3 The ending t in ama-t shows that the subject is of the third person singular, 
HE and the ending nt in ama-nt shows that it is of the third person plural. 

4 Observe that the subject régina is in antique type, and the corresponding 
English, THE QUEEN, in SMALL CAPITALS. 

6 The Latin predicates are in antique type, and the English in SMALL CAPITALS, 
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24. In Latin, as in English, words are divided, accord- 
ing to their use, into eight classes, called Parts of Speech. 
viz.: Nowns, Adjectives, Pronouns, Verbs, Adverbs, Prepo- 
sitions, Conjunctions, and Interjections.* 


25. Nouns have Gender, Number, Person, and Case. 


I. GENDER. 


26. There are three genders:* Masculine, Feminine, 
and Neuter. 


Note.—In some nouns, GrnpER is determined by Srenrricarion ; in 
others, by Enprvas.3 The Gender of nouns as determined by SrenrrroaTrion 
may be ascertained by the following Gmnrrat Ruxxs, 


27. GENERAL RULES FOR GENDER. 
J. Masculines : 


1. Names of Males : Cicerd; vir, man; réx, king. 
2. Names of Levers, Winds, and Months: Rhénus, Rhine; Notus, 
south wind; Martius, March. 


Il. Feminines: 


1. Names of Hemales: mulier, woman; leaena, lioness. 
2. Names of Countries, Towns, Islands, and Trees: Graecia, 
Greece; Roma, Rome; Délos, Delos; pirus, pear-tree. 


II. Person anp NuMBER.* 


28. The Latin, like the English, has three persons and 
two numbers. The first person denotes the speaker; the 
second, the person spoken to; the third, the person spoken 
of. The singular number denotes one; the plural, more 
than one. 


1 In general, the use of the Parts of Speech is the same in Latin as in English. 

2In English, gender denotes sex. Accordingly, masculine nouns denote 
males ; feminine nouns. females ; and neuter nouns, objects which are neither 
male nor female. In Latin, however, this natural distinction of gender is applied 
only to the names of males and females ; while, in all other nouns, gender de- 
pends upon an artificial distinction, according to grammatical rules. 

3'The gender of nouns as determined by ENDINGS will be given in connection 
with the several declensions. 4 For Casss, see 38, 


NOUNS.—SINGULAR NUMBER. 9 


LESSON 1. 
SUBJECT AND OBJECT.—SINGULAR NUMBER. 


29. Examine the following sentences and notice care- 
fully the ENDINGS of the words: 


1, Laudat. He praises, or praises. 

2. Poéta laudat. The poet praises,* 

3. Poéta réginam laudat. The poet praises the queen. 
4, Régina poétam laudat. The queen praises the poet, 


In these examples observe— 

1) That the verb, laudat, ends in at.’ 

2) That the noun, poéta, régina, used as the subject of Jaudat, ends 
in a. 

3) That the noun, poétam, réginam, used as the object of laudat, 
ends in am,> 


80. VocABULARY. 
NOUNS,—SINGULAR NUMBER. 


NOMINATIVE. ACCUSATIVE. MEANING. DERIVATIVES. ® 
corona, coronam, wreath, garland, crown. crown. 
epistula, epistulam, letter, epistle. epistle, 
fabula,  fabulam, story, tale, fable. fable. 
poeta, poétam, poet. poet. 
puella,  puellam, girl, maiden. 

régina, reginam, queen. 


1Jt is advised that the Introduction be used mainly for reference, but that 
such parts of it be learned from time to time as the interests of the class may 
require. For pronunciation the pupil must at first depend upon his teacher, but 
he will soon be able to profit by the rules contained in the Introduction, 

2 As the Latin has no article, a noun may, according to the connection in 
which it is used, be translated (1) with the definite article the; as, poéta, the 
poet ; (2) with the indefinite article a or an; as, poéta, a poet ; (3) without the 
article: as, poéta, poet. 

3 This is a regular ending in the singular number of a large class of Latin 
verbs. 

4 This is a regular ending in the singular number of a large class of nouns 
when used as the subject of a verb. The forms in @ are inthe Nominative Case. 

5 This is a regular ending in the singular number of a large class of nouns 
when used as the object of a verb. The forms in am are in the Accusative Case. 

6 The English words inserted in this column are either derived from the 
Latin, directly or indirectly, or are closely related to it in origin, form, and 
meaning. They are here introduced partly to help the learner retain the form 
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VERBS. 
SINGULAR. MEANING, DERIVATIVES, 
amat, (he, she, it) loves. x am-iable. 
délectat, (he, she, it) delights, pleases. delight. 
laudat, (he, she, it) praises. taud.? 


81. Translate into English. 


1. Fabula puellam délectat. 
2. Puella fabulam laudat. 
3. Poéta puellam laudat. 
4. Puella poétam laudat. 
5. Puella réginam amat. 
6 
7 
8 
° 


. Régina puellam amat. 
Coréna réginam délectat. 
Py <j Head of a Roman empress, 
. Régina cordnam laudat. ELMS CLOMID 
. Epistula poétam délectat. of flowers. 
10. Poéta epistulam laudat. 


82. Translate into Latin. 


The girl praises the queen. 
The queen praises the girl. 
The story pleases the poet. 
The poet praises the story. 
The wreath delights the girl. 
The girl praises the wreath. 
The letter delights the queen. 
The queen praises the letter. 
The queen praises the story. 
The story pleases the queen. 


SG OER SO Si a SS om 


Civic crown of oak leaves.3 


fel 
S 


and meaning of the corresponding Latin words, and partly to show him how 
closely our own language is related to the Latin, and how much it is indebted to 
that language for its rich vocabulary. 

1 When amat has no subject expressed, it means he loves, she loves, or tt 
loves, but with a subject it means simply loves ; poéta amat, the poet loves ; see 
also above, laudat, he praises, and poéta laudat, the poet praises. 

? Other derivatives, more or less closely connected with these Latin words, 
are: corona-l, corone-t ; epistola-ry ; fabul-ous ; poet-ic ; ama-tory, ama-teur ; 
delight-ful, delecta-ble ; lauda-ble, lawda-tory. 

3 The reward for saving the life of a Roman citizen. 


PLURAL NUMBER, 11 


LESSON Il. 


SUBJECT AND OBJECT.—PLURAL NUMBER. 


33. Examine the following sentences and notice care- 
fully the ENDINGS of the words: 


1. Laudant. They praise, or praise. 

2. Poétae laudant. The poets praise. 

3. Poétae réginas laudant. The poets praise the queens, 
4, Réginae poétis laudant. The queens praise the poets. 


In these examples observe— 
1) That the verb, laudant, ends in ant.! 
2) That the noun, poétae, réginae, used as the subject of lawdant, 


ends in ae.? 
3) That the noun, poétas, réginas, used as the object of laudant, 


ends in 4s.? 


84. VocABULARY. 
NOUNS.—PLURAL NUMBER. 


NOMINATIVE. ACCUSATIVE. MEANING. DERIVATIVES. 
coronae, eoronas, wreaths, garlands, crowns. crown. 
epistulae, epistulas, letters, epistles. epistle. 
fabulae, fabulas, stories, tales, fables. fable. 
poétae, poetas, poets. poet, 


puellae, puellas, girls, maidens. 
réginae, réginas, queens, 
VERBS.—PLURAL NUMBER, 


amant, (they) love. am-iable, 
délectant,4 (they) delight, please. delight. 
landant, (they) praise. laud. 


1 This is a regular ending in the plural of a large class of Latin verbs. 

2 This is a regular ending in the plural of a large class of nouns when used as 
the subject of a verb. The forms in ae are in the Nominative Plural. Observe 
that the verb is plural when the subject is plural, as in English. 

3 This is a regular ending in the plural of a large class of nouns when used as 
the object of a verb. The forms in ds are in the Accusative Plural. 

4 Compare these three verbs with the corresponding forms in the singular 
number on page 10 and notice the difference in the endings, at, ant: 

am-at délect-at laud-at 
am-ant délect-ant laud-ant. 
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35. Translate into English. 
Cordnae réginas délectant. 
Réginae coronas laudant. 
Fabulae puellas délectant. 
Puellae fabulas laudant. 
Poétae puellas laudant. 
Puellae poétas laudant. 
Epistulae puellis délectant. 
Fabulae poétas délectant. 
Cordnae réginam délectant. 

. Régina coronas laudat. 

. Fabula puellae délectat. 

. Fabulae puellam deélectant. 

Puellae réginam amant. 

Régina puellas amat. 
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36. Translate into Latin. 
The letters please the poets, 
The poets praise the letters. 
Poets praise queens. 
Queens praise poets. 
The garlands delight the girls. 
The girls praise the garlands. 
The girls praise the story. 
Poets praise the story. 
The story pleases the poets. 
10, The girls praise the queen. 
11. The queen praises the girls. 
12. Poets praise the queen. 
13. The letter pleases the girl. Naval crowns 
14. The girl praises the letter. 


Mural crown.? 
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1 A wreath of lawrel leaves or of gold, worn in triumphal procession by the 
victorious general. 

2A crown of gold awarded to the Roman soldier who first scaled the 
enemy’s wall. 

3A crown of gold awarded to the Roman soldier who first boarded an 
enemy’s vessel. 


NOUNS.—FIRST DECLENSION. 13 


3'7. In all previous examples and exercises observe— 
1. That the swd/ects are all in the Nominative case. 
2. That the odjects are all in the Accusative case. 
These facts are illustrations of Latin usage as stated in 
the following rules: 
RULE III.—Subject Nominative. 
The Subject of a finite verb! is put in the Nominative. 


RULE V.—Direct Object. 
The Direct Object of an action is put in the Accnsa- 
tive. 


LESSON Ill. : 


NOUNS.—FIRST DECLENSION. 


88. The Latin has six cases: 


NAMES. ORDINARY ENGLISH EWUIVALENTS, 
Nominative, Nominative. 
Genitive, Possessive, or Objective with of. 
Dative, Objective with ¢o or for. 
Accusative, Objective. 
Vocative, Nominative Independent. 
Ablative,” Objective with from, with, by, in. 


Note.—Locative.—The Latin has also a few remnants of another case, 
called the Locative, denoting THE PLACE IN WHIOH, 

89. DecLENSIoNS.—The process by which the several 
eases of a word are formed fs called Declension. It consists 
in the addition of certain suffixes to one common base called 
the stem. In Latin there are five declensions. 


Frrst DEcLENSION.—A NOUNS. 


40. Most nouns of the first declension end in a, and 
are feminine. They are declined as follows: 


1 That is, of any part of the verb except the Infinitive, 
2 Often with a preposition, like the Objective case in English, 
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Nom. 
Gen. 
Dat. 
Ace, 
Voce. 
Aol, 


Nom. 

Gen. 

: Dat. 
ee Ace. 
Ra Voce. 

meee ADL, 


2 


FIRST DECLENSION. 


Ménsa, tadle. 


SINGULAR. 
EXAMPLE, MEANING. 
ménsa, a table, 
ménsae, of a table, 
ménsae, to, for a table, 
ménsama, a table, 
ménsa, table, 
méns@, with, by a table,? 
PLURAL. 
ménsae, tables, 
ménsarwna, of tables,. 
ménsis, to, for tables, 
ménsas, tables, 
ménsae, tables, 
ménsis, with, by tables, 


CASE-ENDING.? 
a 
ae 
ue 
am 


a 
a 


1. Stem.—In nouns of the first declension, the stem ends in 4. 


2. In the Paxrapiem, observe that the stem is ménsd, and that the 
several cases are distinguished by their case-endings. 

3. Examples for Practice—Like ménsa decline: 

Ala, wing ; aqua, wader; causa, cause ; fortina, fortune. 

4, Locative-—Names of towns and a very few other words have a 
Locative, ending in ae in the singular and in is in the plural: Romae, 


at Rome; Athénis, at Athens. 


See 38, note. 


LESSON IV. 


FIRST DECLENSION.—GENITIVE. 


41. Examine the following sentences and notice care- 


fully the ENDING and usm of the GENITIVE: 


1 Ménsa may be translated a table, table, or the table. 
2 These case-endings should be carefully studied and compared, as they will 
serve as a guide to the learner in distinguishing the different cases and in ascer- 


taining the meaning of words. 


Observe (1) that the Nominative and Vocative _ 


are alike, (2) that the Dative and Ablative plural are alike, and (3) that the Geni- — 
tive and Dative singular and the Nominative and Vocative plural are all hea 

’ The Ablative, used sometimes with a preposition and sometimes without, is 3 
variously rendered, but in the paradigms it is thought best to give only one or 
two meanings, as the appropriate rendering depends largely on the context. 


’ 
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GENITIVE, 15 

1. Poéta filiam réginae laudat. The poet praises the daughter or 
THE QUEEN, 

2. Régina filiam poétae laudat. The queen praises the daughter or 
THE POET.! 


Observe that the GrniTIvE in each of these sentences shows whose 
daughter is meant: filiam réginae, the daughter of THE QUEEN; 
filiam poétae, the daughter or THE PoET. It is said to qualify or 
limit filiam. It simply answers the question, wHosE? The genitives 
in the following exercise are all used in this way. 


42. VocABULARY. 


NOMINATIVE. GENITIVE.? MEANING.9 DERIVATIVES. 
agricola, agricolae, m.* farmer, husbandman. 4 
diligentia, diligentiae, f. diligence, industry. diligence, ee 
filia, filiae, f. daughter. Silia-l, : sf 
nauta, nautae, m. sailor, mariner. nauti-eal. t 
patria, patriae, f. one’s country, native land. patria-l. 

PROPER NAMES, 7 
Cornélia, Cornéliae, f. Cornelia. Cornelia, 
Tiilia,® Tiliae, f. Julia, Julia, 
Tullia, Tulliae, f. Tullia. Tullia. 
Victoria, Victoriae, f. Victoria." Victoria. 

VERBS. 

ambulat,® (he, she, it) walks or is walking. ambula-tory. 
ambulant, (they) walk or are walking. 
eantat, (he, she, it) sings or is singing. canto, 
eantant, (they) sing or are singing. 


1 Observe that the Genitives are in bold-faced type and the corresponding 
English in SMALL CAPITALS. ; 

2In the vocabularies the Nominative and Genitive Singular of nouns are 
given. All the other cases in both numbers are readily formed from these, 

3 Observe that the words given in the column of derivatives are never to be 
used as definitions, unless they also stand in the column of meanings. Thus, 
diligence is at once a definition and a derivative. It accordingly stands in both 
columns. Filial, nautical, and patrial are only derivatives and not definitions, 
4 Gender is indicated by m. for masculine, f. for feminine, n. for neuter. 

5 We here treat filia as entirely regular in declension, taking no account of 
ar form sometimes used in the dative and ablative plural. 

n Iulia is a consonant with the sound of 7; see 1 and 9. 

ve that all the nouns that have occurred in the vocabularies, with two 
are of the feminine gender according to 40. The two exceptions, 
id nauta, are masculine because they denote males: farmer, sailor. 

f males are regularly masculine ; see 27. 
‘e that the forms in at are singular, those in ant plural, 
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43. Translate into English. 
Filia réginae cantat. 
Filia Cornéliae cantat. 
Filia nautae ambulat. 
Filia agricolae ambulat. 
Tilia filiam Victoriae amat. 
Fila réginae Itliam amat. 
Talia filias réginae Jaudat. 
Victoria filiam Cornéliae amat. 
Filia nautae Tulliam amat. Head of Antoninus, 

10. Filiae nautarum Tulliam amant. 9 7% "mphal crown 

11. Cornélia filias nautarum amat. 

12. Régina diligentiam Tulliae laudat. 

13. Régina patriam * laudat. 

14. Agricolae patriam ’ amant. 

15. Filiae poétarum cantant. 

i6. Filae agricolarum ambulant. 


v4 44. Translate into Latin. 

1. The daughter of Tullia is walling. 

2.. The daughter of the queen is walking. 

3. The daughter of the poet is singing. 

4. The letter delights the daughter of the farmer. 

5. The letters delight the daughters of the sailor. 
6. The daughters of the poet are singing. 
7 
8 
9 


. 


S222 GS See Ol 


. 


. The daughters of the farmer are walking. 
. The stories please the daughters of the farmers. 
. Cornelia praises the diligence of the farmer. 
10. The poet praises the diligence of the farmers. 
11. Tullia praises the diligence of Julia. 
12. Julia praises the diligence of Cornelia. 
13. Cornelia loves her? native land. 
14. The daughters of Cornelia love their? native land. 


1 Render her country, their country. In Latin the possessive pronouns, 
meaning his, her, their, when not emphatic, are often omitted. 
- 2 Omit in translating into Latin ; see foot-note 1. 
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LESSON V. 
FIRST DECLENSION.—APPOSITION. 


45. Examine the following sentences: 
1, Poéta Victoriam réginam lau- Z'he poet praises Victoria THE 
dat. QUEEN. 
2. Victéria régina laudatur. Victoria THE QUEEN ts praised. 
A noun qualifying another noun denoting the same person or thing 
is called AN APpPosITIVE, and is always in the SAME CASE as the noun 
which it qualifies. 


46. Examine the following sentences: 


1. Quis régnat ? - WuHo reigns or is reigning ? i" 
2. Tullia non régnat. Tullia is not reigning. : 
3. Nodn-ne Tullia régnat ? Is Nov Tullia reigning ? 

4. Nodn-ne Tullia cantat ? Does nov Tullia sing ? 


In these examples observe— 

1) The effect of the interrogative words, quis, wHo? and nGn-ne, 
Not ?? 

2) That the Latin nGn, in the second example, stands before the 
verb régnat, while in the English the two parts of the verb, 7s reign- 
ing, are separated and the negative not stands between them. e 

3) That in the English of the third and of the fourth example, not 
only the negative but also the subject Tullia stands between the two 
parts of the verbs, is.... reigning and does.... sing: 18 NOT TULLIA 
reigning ? does NOT TULLIA sing ? 


Note 1.—In English we may say ‘he loves,’ ‘he is loving’ or ‘ he does 
love,’ but each of these expressions must be rendered into Latin by the single 
word amat ; so in the plural, ‘ they love,’ ‘they are loving,’ or ‘ they do love,’ 
must be rendered by amant. So also in other verbs. Thus, ‘he praises,’ 
‘he is praising,’ ‘he does praise,’ awdat ; ‘they praise,’ ‘they are praising,’ 
‘they do praise,’ Jaudant ; ‘he pleases,’ ‘he is pleasing,’ ‘he does please,’ 
délectat ; ‘they please,’ ‘they are pleasing,’ ‘they do please,’ délectant. In 
writing Latin the learner must constantly bear in mind this peculiarity of the 
English. 


1 Thus in the first example the Appositive is in the Accusative because it 
eualifies an AccusATivE, Victoriam, and in the second in the Nominative be- 
cause it qualities a NoMINATIVE, Victoria. 

~ 2 Observe that ndn-ne is formed by appending -ne to non. The particle -ne 
simply changes n6n, not, to a question: ndn-ne ? NoT? 2 - 
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47. VOCABULARY. 

PROPER NAMES. 
Amelia,! Ameliae, f. Amelia. Amelia} 
Lavinia, Laviniae, f. Lavinia. Lavinia. 
Graecia, Graeciae, f. Greece. Greece. 
Italia, I taliae, f. Italy. Italy. 
VERBS. 
exspectat, . (he, she, it) expects, waits for.? expect. 
exspectant, (they) expect, wait for.? ss 
ADVERBS. 

non, not. 
non-ne, not? 
nune, now. 
saepe, often, frequently. 
semper, always, ever, forever. 

INTERROGATIVE PRONOUN. 
quis, who ?4 


48. Translate into English. 


a. 


12. 


13. 


Quis Tiliam laudat ? 

Poéta liliam filiam ® laudat. 

Non-ne Victoria filias® amat?® 

Victoria régina filias amat. 

Quis réginam saepe laudat ? 

Poéta Victoriam réginam semper laudat. 
Victoria régina poétis laudat. 

Hpistulae Victoriam réginam délectant. 
Non-ne fabula Iilam saepe délectat ? 
Fabula Itham, filiam poétae, semper délectat. 
Tilia, filia poétae, epistulam exspectat. 
Quis Graeciam semper laudat ? 

Tilia, filha poétae, Graeciam semper laudat. 


1 It is not deemed necessary longer to retain the headings NOMINATIVE, GENI- 


TIVE, MEANING, DERIVATIVES. 


2 Or, ‘he is expecting, is waiting for’; ‘they are expecting, are waiting for.’ 
3 See foot-note 2, page 17. 
# Quis is in the Nominative Singular Masculine, and is used like the English 


who. 5 Filiam, his daughter ; filids, her daughters: see foot-note to 43, 18. 


® Wor the rendering of questions with ndn-ne. see 46, 3 and 4. 


APPOSITION. SAS 


i4. Tilia, filia poétae, Graeciam patriam poétarum semper , 
laudat. q 


15. Quis diligentiam agricolae nunc laudat? 
16. Poétae diligentiam agricolarum saepe laudant. : 


“49, Translate into Latin. 


Does not the poet love his! daughter ?? 

The poet loves his daughter Julia. 

Does not the queen love her! daughter ?? 

The queen loves her daughter Lavinia. 

Does not the queen love her daughter Tullia? 

She loves her daughter Tullia. 

The farmer is always praising his daughter Amelia.® 

Cornelia loves Italy, her native land. 

Who is always praising the story? 

Julia, the daughter of the poet, is always praising tho. 

story. 

. The garland delights Julia, the daughter of the poet. 

_A2. Does not the story please the daughter of the farmer? 

13. Stories always please the daughters of the farmer. 

. Is not Tullia now expecting a letter ?? 

. Tullia, the daughter of the queen, is not expecting a 
letter. . 
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LESSON VI. 


FIRST DECLENSION.—REVIEW.—CERTAIN FORMS OF VERBS. 


50. By compering the examples under 41 with the 
examples under 45, and by observing the Apposttives and 
Genitives in the exercises, we discover that a noun whjech 
qualifies or limits another noun is put— ar 


1 Tn translating into Latin, omit for the present the possessives his, her, teary 
etc.; see foot-note to 44, 13. 

2 Remember that the two words does love, though here separated, are ren- 
dered into Latin by the single word amat, and that is praising is rendered by 
laudat and is expecting by exspectat ; see 46. Note ~ 


20 FIRST DECLENSION. 


1. In the sAmn CAS# as that noun if it denotes the SAME 
person or thing. 

2. In the GENITIVE if it denotes a DIFFERENT person or 
thing. 


51. These facts are illustrations of Latin usage, as stated 
in the following rules : 
RULE Il.—Appositives. 
An Appositive agrees in Casr with the noun or pro- 
PI 8 
noun which it qualities. 
RULE XVI.—Genitive with Nouns. 
Any noun, not an appositive, qualifying the meaning 
of another noun, is put in the Genitive. 


Note.—Point out in the Latin sentences in the preceding lesson three or 
more Appositives and three or more Genitives. 


52. VocaABULARY. 


VERBS. 

ACTIVE VOICE. PASSIVE VOICE. 
amat, (he)! loves ;? amatur, (he) is loved. 
amant, (they) love ; amantur, (they) are loved, 
délectat, (he) pleases ;? délectatur, (he) is pleased. 
délectant, (they) please ; délectantux, (they) are pleased. 
exspectat, (he) expects ;4 exspectatur, (he) is expected. 
exspectant, (they) expect; exspectantur, (they) are expected. 
laudat, (he) praises ; laudatar, (he) is praised. 
laudant, (they) praise ; laudantur, (they) are praised, 


In the Latin of this vocabulary compare the passive forms with 
the active, and observe that they may be obtained by simply adding 
ar to the active. Thus: 


1In the English, the subject of any of these verbs in the singular may be 
he, she, or it, according as the sense requires. 

2 In the English the verb in the active voice may take any one of the three 
forms mentioned in 46, Note 1, for each number, singular and plural: amat, ‘he 
loves,’ ‘is loving,’ or ‘does love’ ; amant, ‘they love,’ ‘are loving,’ or ‘do love.’ 
So in each of the other verbs. 

3 Pleases or delights, as in previous vocabulary ; see 30. 

# Expects, awuits, or waits for ; see 47. 


“= ——_— 
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amat, amat-uur. exspectat, exspectat-ur. 
amant, amant-ur. - exspectant, exspectant-unr, 
délectat,  délectat-aur. laudat, laudat-unr, 
délectant, délectant-mr. laudant, laudant—uur, 


Note 1.—In the English—‘és loving’ and ‘és loved,’ ‘are loving? and 


‘are loved’—note carefully the difference in mmanine, and be not misled by 
the resemblance in Form. ‘ He is loving’ and ‘they are loving’ are active 
forms to be rendered by amat and amant, while ‘ he is loved’ and ‘ they are 
loved’ are passive forms to be rendered by amdtur and amantur. 
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. Quis délectatur?  Tullia, filia réginae, semper dé- 
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53. Translate into English. 


Quis saepe laudatur? 


. Poéta semper laudatur. 


Poétae semper laudantur. 

Tilia, filia poétae, semper laudatur. 

Non-ne réginae saepe laudantur? 

Victoria régina semper laudatur. 

Quis exspectitur? Poéta exspectatur. 

Non-ne Tullia exspectétur? Exspectitur. 
Non-ne epistulae exspectantur? Hxspectantur. 
Non-ne nauta délectitur? Non délectatur. 
Non-ne nautae amantur? Non amantur. 


lectatur. 


. Quis agricolam nunc laudat? Agricola saepe laudatur. 


Quis nautam amat? Nauta non amatur. Nautae non 
semper amantur. 


. Nén-ne epistulas exspectant? Epistulae exspectantur. 
. Non-ne Tilia amatur? Tullia Ltliam filiam poétae 


amat. 


54. Translate into Latin. 


Who is always pleased ? 
Julia, the daughter of the poet, is always pleased. 
Who is always praised ? 


The daughter of the queen is often praised. 
8 


ae, 
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92 NOUNS.—SECOND DECLENSION. @ 


5. Is not the poet expected? He is expected. 
6. Are not the daughters of the poet expected? They are 
expected. 
’. Who now praises Greece, the native land of poets? 
8. Greece, the native land of poets, is often praised. 
9. Does not the garland delight the daughter of the 
sailor ? 
i0. The daughter of the sailor is delighted. 
11. Who is now praising, the diligence of the girls? 
12. The diligence of the pins is often praised. 
13. The letter delights the daughter of the queen. 
14. The daughter of the queen is delighted. 
. The stories delight the daughters of the queen. 
The daughters of the queen are delighted. 


LESSON Vit 


NOUNS.—SECOND DECLENSION. 


55. Most nouns of the second declension end in er, ir, 
us,and um. Those in er, ir, and us ars masculine, and 
those in um are neuter. 


Note.—For this lesson, learn only the declension of dominus. 


‘fe Nouns in us and um are declined as follows: 

Dominus, master. Templum, femple. 

: SINGULAR. CASE-ENDINGS.! 

ar Vom. dominus templumm _ us um 

= Gen. domini templi ee i 
Dat. dominé templo o 0 
Acc, dominmm templuma um um 
Voc. domine templuma e um 
Abl, domino temple 6 6 


1 Notice carefully the Case-Endings. Those in the first column are the regu- 
lar endings of all nouns in us of this declension ; those in the second column, of 
all nouns in wm. 


aN se 
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PLURAL, CASE-ENDINGS. 


Nom, domint templa i a 

Gen. domindrum templ6rum orum drum 
Dat. dominis templis is is 

Acc. dominds templa os a 

Voe. domini templa i a 

Abl, dominis templis is is 


Note 1.—The ablative of nouns denoting persons is generally used with 
a preposition: &% domino, by or from a master ; ; cum domins; with a 
master. 

Note 2.—Give the meaning of dominus in the different cases, using 
& or cum with the ablative. € 


Roman temples. “¢ 


56. VocABULARY. 


amicus, 1, m.? friend. amic-able. ee 
dominus, I, ™. master, owner. domin-ion. ; 
liidus, I, m. game, play. 
medicus, I, m. physician. medic-al, 
servus, I, 7. slave, servant. serv-ant. 

PROPER NAMES. 
Albertus, I, m. Albert. Albert. 
Mareus, I, ™. Marcus. Marcus. 
Phidippus, 1, m. Phidippus. Phidippus. 
Titus, I, m. Titus. Titus. 


1 ¥rom Zeigler’s Ancient Rome. 
® The letter 7 is the caszE-ENDING of the GENITIVE: amicus ; Genitive, amici. 


94 SECOND DECLENSION. 
VERBS. 
ACTIVE. PASSIVE. DERIVATIVE 
accusat, (he) accuses; acetsatur, (he) is accused. acvuse. 


accusant, (they) accuse; acctsantur, (they) are accused. 
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. Quis Phidippum servum accisat ? 
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57. Translate into English. 
Quis Titum agricolam amat ? 
Albertus Titum amicum amat. 
Non-ne servus dominum amat ? 
Servi dominum saepe amant. 
Quis medicum nune exspectat ? 
Titus agricola medicum exspectat. 
Albertus medicus exspectatur. 
Medici réginae exspectantur. 
Medici réginae exspectant epistulas. 
Filiae medici exspectant amicos. 


Servi Alberti Phidippum accisant. 


. Servi saepe acciisantur. 
14. 
. Servus Alberti ndn accisatur. 


Non-ne servus Alberti medici! accisatur ? 


58. Translate into Latin. 


Does not the game delight the girl ? 

Games often delight girls. 

Does not Titus often praise his servants ? 

Titus is always praising the diligence of his servants. 
The diligence of servants is not always praised. 

Is not Marcus expecting friends? 

Marcus is expecting his friend Titus. 

The friends of Cornelia are now expected. 

Who now expects letters ? 

The friends of Tullia expect letters. 


1 The learner will observe that Alberti and medici are in the Genitive for 


different reasons: Alberti because it limits servws denoting a different person 
according to 50, Rule XVI; but medict because it is an Appositive to another 
Genitive, viz., Alberti, according to 50, Rule IT. 


INDIRECT OBJECT. 25 


11. The letter of the physician delights Titus. 

12. Who praises the daughter of the physician ? 

13. The queen praises the daughters of Albert, the physician. 
14. The daughters of the physician are often praised. 


at 


LESSON VIII. 
SECOND DECLENSION.—NOUNS IN UM.—INDIRECT OBJECT. 
—DATIVE. — 


Note.—For this lesson learn the declension of templum, and compare 
it carefully with dominus!; see 55, Lesson VII. 


59. Examine the following sentences: =, 
1, Titus medicd iivam dat. Titus gives a cluster of grapes To 
THE PHYSICIAN. 
2. Uva medicé datur. A cluster of grapes 18 given TO 


THE PHYSICIAN. 
In these examples observe— 


1) That medics designates the person to whom the grapes are 
given. A word thus used to designate the person To or FOR WHOM 
anything is done is called an InprREcT OxseEcT, and is always in the 
Dative. 

2) That the verb dat takes the Direct Object iwam and the Indi- 
rect Object medic. 

8) That the passive verb datur retains the Indirect Object medicé. 

From these and similar facts is derived the following rule: 


RULE XII.—Dative with Verbs. 
The Iyprrecr Oxsecr of an action is put in the Dative. 


60. VocABULARY. 


donum, I, 7. gift, present. don-ation 
oppidum, I, 7. town, city. 

periculum, 1, 7. danger, peril. peril, 
pirum, I, 2. pear. pear. 
praemium, il, 7. reward, premium, prize. premium. 


1 You will observe— 

1. That in the Nominative, Accusative, and Vocative, templum ends in um in 
the singular and in 4 in the plural. 

2. That in the other cases it is declined precisely like dominus. 


96 SECOND DECLENSION. 


templum, I, 2. temple. temple. 

incola, ae, m. inhabitant. 

via, ae, f. way, road, street. way. 
VERBS. 

dat, (he)? gives; datuxr, (it)? is given. 

dant, (they) give; dantur, (they) are given. 


monstrat, (he) shows, points out; monstratmr, (he) is shown. 
monstrant, (they) show, point out; monstrantur, (they) are shown.’ 
vitat, (he) avoids, shuns ; yitatur, (he) is avoided.4 
vitant, (they) avoid, shun; vitantur, (they) are avoided.4 


61. Translate into English. 

Quis Marco praemium dat? 

Régina Marco praemia dat. 

Régina Albert medic6 praemium dat. 
Non-ne Titd praemium datur? 

Titd praemia saepe dantur. 

Non-ne Titus agricola servé ddnum dat? 
Titus servis dona saepe dat. 

Dona servis saepe dantur. 

Quis Marco viam monstrat ? 

Servus Titi Marco viam monstrat. 

. Servus domind viam monstrat. 

Servi dominis viam saepe monstrant. 

. Titus agricola periculum semper vitat. 
Nautae pericula non semper vitant. 

. Pericula non semper vitantur. 

i6. Non-ne Titus agricola puellae pirum dat? 
. Agricolae puellis pira saepe dant. 
Dona puellas délectant. 

. Templum incolas oppidi délectat. 

. Incolae oppidi saepe délectantur. 
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1 Latin, via, pronounced wea, English way. 

2? Remember that the subject in English is to be he, she, or it, as the sense 
shall require. 

3 Or is pointed out, are pointed out. The passive of course admits of mean- 
ings corresponding to all those found in the active, though for want of room only 
one is here given. 4 Or is shunned, are shunned, 


~ 


PREDICATE NCMINATIVE. oT 


62. Translate into Latin. 


1. Who gives a present to Titus? 
2. Marcus gives a present to his friend Titus. 
3. Who gives pears to the slaves? 
4. Tullia often gives pears to the slaves. 
5. Does not the gift delight the slaves? 
6. Gifts always delight slaves. 
7. The poet gives a present to his friend Marcus. 
8. Does not the queen give presents to her friends? 
9. Queens often give presents to their friends. 
10. Are not presents often given to the poet? 
11. Presents are often given to poets. 
12. Julia is pointing out the road to her friend Marcus. 
13. Danger is not always avoided. 
14. The inhabitants of the town praise the temple. 
* 15. The temple is often praised. 


LESSON IX. 


NOUNS IN A, US, AND UM, CONTINUVED.—PREDICATE 
NOMINATIVE.—PREPOSITION IN. 


63. Examine the following sentences : 
1, Marcus poéta laudatur. Marcus the poet is praised, 
2. Marcus est poéta. Marcus 1s A POET. 


In the first example, poéta is an Appositive; see 50, Rule II. In 
the second example, however, poéta is a Predicate Noun, and is said 
to be predicated or affirmed of Marcus; see 23.1 Observe that it is in 
the same case as Marcus, i.e., in the Nominative. This usage is ex- 
pressed in the following rule: 


RULE I.—Predicate Nouns. 
A noun predicated of another noun denoting the same 
person or thing agrees with it in Case. 


1¥For a clearer understanding of Predicate Nouns, the pupil is advised to 
read very carefully section 23, with the note, in the introduction, 


28 
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SECOND DECLENSION ; 


64, Examine the following sentences: 


. Ubt est régina? 

. Régina in Italia est. 
. Ubi est Cornélia ? 

. Cornélia est in tem- 


. Ubi est puer? 
. Puer est in horté. 


Win 


Where vs the queen ? 

The queen is IN ITALY. 

Where is Cornelia ? 

Cornelia ts IN THE TEM- 
PLE. 

Where ws the boy ? 

The boy ts IN THE GARDEN. 


pls. 


Observe that in these examples the prepo- 
" sition in is followed by the ab- 
lative, and that the ablative 

with the preposition is used 
_ precisely like the Hng- 
lish Objective Case 
with the prepo- 
sition im to an- 
swer the ques- 
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pen 


tion WHERE? IN 


Roman statue. 


fundus, I, m. 
hortus, I, m. 
malum, I, 7. 
statua, ae, f. 


Henricus, 1, ™. 
Ricardus, I, m. 
Europa, ae, /. 
Virginia, ae, f. 
ubi, adv. 

et, con). 

in, prep. with abl. 


habet, 
habent, 
est, 
sunt, 


WHAT PLACE ? 


65. VocaBULARY. 


fund. 
horti-culture 


farm, estate. 
garden, ground, 


apple. 

statue. statue. 

PROPER NAMES. 

Henry. Henry. 

Richard, Richard. 

Europe. Hurope. 

Virginia. Virginia. 

where? 

and. 

in. mM, 
VERBS. 


(he, she, it) has, holds, 
(they) have, hold, 

(he, she, it) is. 

(they) are. 


PREDICATE NOMINATIVE. 29 


66. Translate into English. 


. Quis est Marcus? Marcus est poéta. / 
. Ubi est potta? Poéta Marcus est-in Europa. 
Non-ne Victoria est régina? Est régina. 
. Ubi est Cornélia? Cornélia in Graecia est. 
. Quis est medicus? Phidippus est medicus. 
.. Non-ne Phidippus est servus? Phidippus est medicus 
et servus. 
7. Ubi est medicus? Phidippus medicus est in oppido. 
8. Ubi sunt statuae? Statuae in templis sunt. 
9. Non-ne lilia est filia poétae? st filia poétae. 
10. Ubi est lilia? Tilia filia poétae in Europa est. 
11. Ubi est Ricardus? In hortd est. 
12. Quis puellis mala dat? Ricardus puellis mala et pira 
dat. 
13. Pira et mala puellis saepe dantur. 
14. Ubi est fundus? In Virginia est. 
15. Quis est dominus fundi? Titus est 
dominus fundi. 


SB OR Ww Ww re 


For. Translate into Latin. 
1, Is not Albert the 
friend of Titus? 
He is the 
friend of 
Titus. 


cian ? j Greek statue. 
Albert is the physician. 

3. Is not Tullia the daughter of the queen? She is the 
daughter of the queen. 


‘ Critics claim to have discovered in the two statues given on pages 28 and 
» 29, types of two distinct schools of art, the Greek and the Roman. 


oe 
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SECOND DECLENSION. 


. Who is the poet? The poet is Marcus. 
. Are there not temples in Greece? There are temples 


in Greece and in Italy. 


. Who is Titus? ‘Titus is a farmer. 
. Is not Italy the native land of poets? Greece is the 


native land of poets. 


. Where is Tullia? Tullia, the daughter of the queen, is 


in Italy. 


. Where are the girls? They are in the garden. 
. Is not Richard in the garden? He is in the garden. 


He is giving pears to the girls. 


. Where is Julia’s estate? It is in Italy. 
. Who has an estate in Virginia? Richard has a farm in 


Virginia. 


. Where is Henry? He is now in Virginia. 


LESSON xX. 
A DIALOGUE.—RICHARD AND HENRY. 


68. VOCABULARY. 


colloquium, ii,' . dialogue, conversation. colloqut-ai, 
con-discipulus, 1, m. school-mate.? 

insula, ae, f. island. ansula-r. 
yicus, I, m. village, ward. 


PROPER NAMES. 


Aetna, ae, f. Aitna, Mount Attna, Aina. 
Corinthus, I, f. : Corinth. Corinth. 
Roma, ae, f. Rome. Rome: 
Sicilia, ae, f. Sicily. Sicily. 
Vesta, ae, f. Vesta, goddess of the Vesta. 


Roman household, 


certeé, adv. certainly, surely. cert-ainly, 


1 The Genitive ends in 77: colloquit. 
2 Discipulus means ‘a pupil,’ ‘learner,’ and con-discipulus, ‘ a fellow-pupil,’ 


‘a, school-mate.’ 


A DIALOGUE, 31 


69. CoLLoguium. 
Ricarpus Et Henricus, conpiscrPutt. 


Ricardus.—Ubi est Italia? 

Henricus.—Italia in Eurdpa est. 

R.—No6n-ne incolae Italiae habent oppida? 

H.—Oppida et vicds habent. Roma in Italia est. 

R.—Non-ne habent fundés? 

H.—Habent fundos et hortis. 

R.—Non-ne sunt templa in oppidis? 

H.—Certé. Sunt templa in oppidis et in templis statuae. 
Templum Vestae saepe laudatur. 


co 
Temple of Vesta at Rome.} 


R.—No6n-ne Tilia in Italia fundum habet? 

H.—Certé. Talia et Cornélia funds in Italia habent. 
R.—Ubi est Sicilia? 

H.—In Europa esi. Sicilia est insula. In Sicilia est Aetna. 
R.—Ubi ést Graecia? 


1 Taken by permission from Lanciani’s Ancient Rome, 
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H.—Graecia est in Eurdpa. Graecia est patria poétarum. 
Incolae Graeciae sunt poétae et agricolae et nautae. 

R.—No6n-ne sunt oppida in Graecia ? 

H.—Certé sunt oppida et vici in Graecia. 

R.—Ubi est Corinthus? 

H.—Corinthus est in Graecia. 


70. Translate the following questions and answer them 
in Latin. 

1. Ubi est Roma? 2. Ubi est fundus Iiliae? 3. Non- 
ne incolae Graeciae habent oppida? 4. Non-ne sunt templa 
in Graecii? 5. Ubi sunt statuae? 6. Non-ne in Italia 
sunt oppida ? 


LESSON XI. 
ADJECTIVES IN US, IN A, AND IN UM. 


“1. We have now learned the declension and use of 
three important classes of nouns : 


1. Nouns in us, generally masculine. 
2. Nouns in a, generally feminine. 
3. Nouns in um, always neuter. 


72. Corresponding to these three classes of nouns are 
three forms of adjectives : 


1. A masculine form in us, used only with masculine 
nouns. 

2. A feminine form in a, used only with feminine 
nouns. 

3. A neuter form in um, used only with neuter nouns. 

Thus the three forms, magnus, magna, magnum, all mean great, 
large, but magnus can be used only with masculine nouns, magna 
with feminine nouns, and magnum with newfer nouns: magnus nu- 
merus, a large number; magna cor6na, a large crown; magnum 
oppidum, a large town. 


4 


ADJECTIVES IN US, IN A, AND IN UM. 33 


73. These adjectives are declined precisely like nouns 
of the same endings. Thus— 


1. Bonus, good, is declined through all the cases of both 
numbers like dominus. Decline it in full. 

2. Bona, good, is declined like ménsa. Decline it in 
full. 

3..Bonum, good, is declined like templum. Decline it 
in full. 


7 ue Nips h 


Temple of Saturn, the God of Agriculture and Civilization.1 


Decline together the following nouns and adjectives: 


1. dominus bonus, the good master; 2. régina bona, the good 
queen; 3. oppidum magnum, the large town; 4. medicus doctus, 
the learned physician ; 5. epistula longa, a long letter; 6. templum 
magnificum, a magnificent temple. 


1 Restoration by M. Dutert. For the head of Saturn, see Plate IV, 18. For 
other celebrated temples, see Plate IT. 


34 SECOND DECLENSION. 
74, Examine the following examples: a 
1. Servus bonus. A good slave. . 
2. Servus est bonus. The slave is good. 
8. Servi boni. Good slaves. 
4, Servi sunt boni. The slaves are good. 
5. Servis bonis. * For good slaves. 
6. Régina est bona. The queen is good. 
7. Oppida sunt magna. The towns are large. 


-In these examples, observe that the adjectives are all in the same 
Gender, Number, and Case as their nouns. This usage is expressed in 
the following 


RULE XXXIV.—Agreement of Adjectives. 
An adjective agrees with its noun in GENDER, NUMBER, 
and CASE. 


75. VocABULARY. 


aureus, aurea, aureum, golden, of gold. 
beatus, beata, beatum, happy. beat-itude. 
bonus, bona, bonum, good. 
elarus, clara, clarum, illustrious, famous, 
doctus, docta, doctum, learned. doctor. 
fidus, fida, fidum, faithful, trustworthy. _fid-elity. 
ignavus, ignava, ignavum, indolent, idle, lazy. 
longus, longa, longum, long. long. 
magnificus, magnifica, 

magnificum, magnificent, splendid. magnific-ent. 
magnus, magna, magnum, great, large. magn-itude. 
meus, mea, meum,! my, mine. 
multus, multa, multum, much, many. mult-itude, 
tuus, tua, tuum, your, yours, thy, thine. 


76. Translate into English. 


1. Quis tuum amicum laudat? 
2. Régina bona meum amicum laudat. 
3. Quis est tuus amicus? Marcus est meus amicus. 


4, Non-ne amici tui sunt fidi? Mei amici semper sunt 
fidi. 


1 The Vocative Singular masculine is mi. 


en ee 
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. Arenot the servants faithful ? My servants are faithful. 

. Are not the towns large? They are large. : 
. Have not the towns large temples? ‘ihe large towns 
. Who is a good master? ‘Titus, the farmer, is a good 


. Who is expecting a large present? Julia is expecting 


. Your friend, the poet, is expecting a large reward. 
. Large rewards are often expected. 


~ GA: MAnelly jv ae “al the pe MHA 0, ane 


‘ADJECTIVES IN US, IN A, AND IN UM. 85 


Tullia muitds amicés habet. 


. Quis epistulas exspectat? Tilia epistulam longam 


exspectat. 


. Epistula longa medicum doctum délectat. 
. Nodn-ne tua cordna est aurea? Mea cordna non est 


aurea. 
Non-ne medicus est clarus? Est clarus. 


. Medicus doctus praemium magnum exspectat. 
. Non-ne oppidum est mignum? Est magnum. : ‘ 
. Non-ne templa sunt magnifica? Sunt magnifica 
- Quis est beitus? Filia poétae est beata. oe ca 
. Quis est ignivus? Meus servus est ignavus. 
. Bonae puellae semper sunt beatae. 


77. Translate into Latin. 


have magnificent temples. 


master. 


large presents. 


The farmer gives many pears to your servants. 


. In the large towns are many statues. 
. Where are the large temples? ‘They are in the large 


towns. 


. Are not your servants idle? They are often idle. 
. The inhabitants of the town are always praising the 


good queen. 


. The good queen gives many presents to the inhabitants 


of the town. 
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LESSON XII. 


SECOND DECLENSION.—WORDS IN ER AND IR,— 
PREPOSITIONS. 


8. Nouns in er and ir of the second declension are 
declined as follows: 


Puer, boy. Vir, man. Ager, field. 
SINGULAR, CASE-ENDINGS. 
puer vir! ager 
puert virl agri i 
puero vird agro cr) 
pueruma viru agruunn um 
puer vir . ager 
puero vir® agro o 
PLURAL. 
pueri vir, = agri i 
puerOrum virOrum agrorum orum 
pueris viris agris is 
pueros virés agres os 
puert “ ue agit x 
pueris viris agris is 


Note 1.—Observe that the case-endings are the same as in nouns in 
us (55), but that the endings ws and e are wanting in the nominative and 
vocative singular. 

Note 2.—Note carefully the difference in declension between puer and 
ager. Most nouns in ev are declined like ager. 


79. As some masculine nouns of this declension end in 
er, so some adjectives have a masculine form in er, while 
the feminine ends in a and the neuter in um, as in donus: 
liber, libera, liberum, /7ce. 

Decline in full, liber like puer; libera like ménsa; and liberum 
like templum. The declension wil: be given in full on page 47. 


Decline together puer liber, a free boy ; régina misera, the un- 
happy queen; and oppidum liberum, « free town. 


1 For this lesson learn puer and vir, and observe wherein they differ in 
declension from dominus. ’ ; 
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80, Examine the following sentences : 


1. Régina a (ab) poeta laudatur. The queen is praised sy the poet. 
2. Regina in horto est. The queen is 1n the garden, 
8. Régina cum Tullia est. The queen is wira Tullia, 


are here all followed by the ablative. Prepositions are often thus 
used with the ablative, very much as prepositions are used with the 
objective case in English. Observe also— 


1, That the ablative with @ or ab answers the question, By wHom? 
2) 2. That the ablative with in answers the question, WHERE? “IN 
WHAT PLACE ? 


~ 


<3. That the ablative with cum answers the question, wirTH wHom § <3 


7 
to 
3 Observe that a,’ab, in, and cum are prepositions, and that they 


81. VocABULARY. 


> gener. gener, m. son-in-law. 
puer, pueri, m. boy. : puer-ile. 
socer, socerl, m. father-in-law. 
vir, virl, m. man, true man, hero. vor-ile. 
ADJECTIVES. 
~ asper, aspera, asperum, rough, hard, harsh. asper-ity. 
liber, libera, liberum, free. liber-ty. 
miser, misera, miserum, wretched, unhappy.  -miser-y. 
tener, tenera, tenerum, tender, young, delicate. tender. : 
a 
avus, avi, m. grandfather. ~ ; 
liicus, liver, m. grove, sacred grove. ; 
. PREPOSITIONS, : 
a, or ab, with ablative. by, from. Ba 


eum, with ablative. with. . 


~ 82. Translate into English. 


1. Ubi est puer miser? Puer miser in hortd est. 
2. Pueri non saepe sunt miseri. 
_ 3. Régina puerum miserum amat. Puer miser a régina 
amatur. 
4, Pueri miseri r¢ginam amant. Régina a pueris miseris 
(8 — amatur. 
5. Ubi est vir miser? Vir miser in lico est. 


6. Socer viri miseri est nauta. 
74d 


Twat 


af 


2. 


SECOND DECLENSION. 


. Non-ne Marcus socerum laudat? Socerum semper 


laudat. 


. Generi non semper 4 soceris laudantur. ; 

. Non-ne generi Marci sunt miseri? Non sunt miseri. 

. Mei amici generés Marci laudant. 

. Tui servi puer6 miserd viam monstrant. 

. Non-ne poéta generum laudat? Potta 4 generd lau- 


datur. 


. Ubi sunt generi Marci? In hort6 ambulant. 
. Ubi sunt pueri? In horté cum avo tud sunt. Tuus 


avus a pueris amatur. 


. Ubi sunt puellae? In licd cum Talia sunt. 
. Non-ne oppidum est liberum? st liberum. Multa 


oppida sunt libera. 


. Ubiest Titus? Ambulat cum amicd poeta. r 


83. Translate into Latin. ol 
Do not the boys expect presents? They always expect 
presents. 

Who gives presents to the boys? Tullia gives many 
presents to boys. 


» Does not Tullia love boys? She loves boys. 
. The boys praise the sailor. The sailor is praised by the 


boys. 


. The daughter of the poet loves her father-in-law. 

. The daughters of Titus are loved by their father-in-law, 
. Is not the road rough? Many roads are rough. 

. The queen always avoids rough roads. | 

. Rough roads are not always avoided by farmers. 

. Isnot your daughter delicate? My daughters are delicate 
. Is not the man unhappy? Men are often unhappy. 

. Titus is always praising his son-in-law. 

. Titus is always praised by his son-in-law. 

. Where is your daughter? She is with her father-in- 


law in the garden. 


. The queen gives many presents to her sons-in-law. 


By 
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LESSON XIII. 
SECOND DECLENSION.—WORDS IN ER.—VOCATIVE. 


Note.-—Leam the declension of ager, jield (78), and observe wherein 
it differs from puer. 
84. As some masculine nouns in er are declined like 
_ ager, 86 in some adjectives the masculine in er is declined 
in the same way, while the feminine in a is declined like 
libera, bona, and ménsa, and the neuter in um like liderwm, 
sonum, and templum: ruber, rubra, rubrum, red. 
Decline in full, ruber like ager; rubra like ménsa; and rubrum 
like femplum. The declension will be given in full on page 49. 


Decline together ager pulcher, a beautiful field ; régina pulchra, _ 
the beautiful queen; and tempium pulchrum, the beautiful temple. . 4 


es 85. Examine the following sentences : es. 

1. Epistula tua, Tite, réginam dé- Your letter, Tirus, delights the 
lectat. queen. 

2. Epistula tua, Itlia, réginam Your letter, Juuta, delights the 
délectat. queen, 


Tn these examples observe that Tite and Julia designate THE PER- 
SON ADDRESSED, und that they are both in the vocative. Hence we 
have the following rule: 


RULE IV.—Case of Address. 


The name of the person or thing addressed is put in 
the Vocative. 


86. VocABULARY. 


ager, agri, m. field. acre. 

liber, libri, m. book. libr-ary. 

magister, magistri, ™. master, teacher, master. 
ADJECTIVES. 

aeger, aegra, aegrum, sick, ill. 


puléher, pulehra, pulehrum, beautiful. 


discipulus, discipull, m. learner, pupil, scholar, | disciple. 
equus, equi, 7. horse. equine. 


iat 
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PROPER NAMES. 


Carolus, Caroli, m. Charles. 

Fredericus, Frederici, m. Frederick. 

Homeérus, Homéri, m. Homer, the famous Greek poet. 
VERBS. 

timet, (he) fears; timétur, (he) is feared. timid. 


timent, (they) fear; timentwzr, (they) are feared. 


8'7. SYNONYMS. 
Dominus, magister; master, teacher. 


1. Dominus; MASTER, OWNER, PROPRIETOR—as of a house, an estate, 
slaves, ete. See 55. 

2. Magister; MASTER, DIRECTOR, TEACHER—especially the master or 
director of a school, a master of arts or of one or more 
departments of study, a teacher. 


88. Translate into English. 


1. Non-ne est liber pulcher ? 
Liber est pulcher. 

2. Libri, Carole, sunt pulchri. 

3. Ubi sunt libri pulchri, 
Tilia? Carolus librés pul- 
chros habet. 

4. Ubi, Carole, est magister? 

Magister in hortd ambulat. Rice ee 

Non-ne magister est aeger? Est aeger. 

Magistri non saepe sunt aegri. 

Discipuli magistré librum pulchrum dant. 

Non-ne pulchrum dodnum magistrum délectat? Magis- 

trum délectat. 

9. Pulchra dona magistrés semper délectant. 

10. Non-ne discipuli magistrum laudant? Magistrum sem- 
per laudant. 

11. Magister 4 bonis discipulis semper laudatur. 


Oat Sa 


1 From a Pompeian painting. Roman books were anciently in the form of 
papyrus rolls. 


Or Pe Go 2 


. Beautiful fields are often praised by 


. Your diligence, Charles, is praised 


VOCATIVE. A1 


. Non-ne jidi magistrum délectant? Lidi puerdrum 


semper magistrés délectant. 


. Tua epistula, Frederice, puerum miserum délectat. 
. Non-ne servi dominum timent? Dominum timent. 
5. Régina templum mignificum laudat. 

. Templum magnificum & régina laudatur. 

. Titus agricola multds equos semper habet. 


89. Translate into Latin. 


- Who has the book? The teacher has the beautiful 


book. 


. Teachers always have beautiful books. 

. Mareus, your daughter loves beautiful books. 

. Titus, where are your daughters? ‘They are now ill. 
. Are your daughters often ill? They 


are not often ill. 


. Are not the books beautiful? The . 
books of the teacher are beautiful. 
. Titus, the farmer, has beautiful 4 
fields. jae 


farmers. 


by the teachers. 


. Your letters, Julia, are beautiful. 

. The daughters of the queen are Head opimemer: 
beautiful. 

. Homer, the famous poet, praises the beautiful daughters 


of the queen. 


. The beautiful daughters of the queen are often praised 


by the poet. 


. Where is Charles? He is in the garden with his 


teacher. 


15. Many slaves fear their masters. 
J6. 


The boys are often praised by their teachers. 


49 han SECOND DECLENSION, 


LESSON XIV. 
SECOND DECLENSION.—COMPARATIVE VIEW. 


90. Compare the several examples in the following table 


Comparative View of the Second Declension. 


Dominus, master. Puer, boy. Ager, field. Templum, temp/e. 
SINGULAR. 
Nom. dominus puer ager templuma 
Gen. domini pueri agri _ templi 
Dat, domine puerd agro templo 
Acc, dominum pueruunm agrum templumn 
Voc. domine puer ager _templum 
Abi. domind puer& agro templo 
PLURAL. 
Nom. domint _ pueri agri templa 
Gen. dominérum puerorum agrorum templo6rum 
Dat. dominis pueris agris templis 
Ace. dominés pueros agros templa 
—Voe. domini pueri agri templa 
Abl. dominis pueris agris templis 


1. Srem.—In nouns of the second declension, the stem ends in o.! 

2. Proper names in ius generally contract ie in the Vocative 
Singular into I without change of accent: Mercfiri for Mercfrie, 
Mercury. Filius, son, also contracts filie into fili. 

3. LocativE.—Names of towns, and a few other words, have a 
Locative (40, 4), ending in i in the singular and in is in the plural; 
Corinthi, at Corinth ; domi, at home; Delphis, at Delphi. 


91. In the last three lessons observe carefully the end- 
ings of the adjectives, and compare them with the endings 
of the nouns with which these adjectives agree. You will 
find them absolutely identical, but an adjective of one end- 
ing may agree with a noun of a different ending. Thus, 


1Jn the Parapiems the stems are domino, puero, agro, and templo, but the 
final o becomes u in the endings us and wm, and e in domine. It disappears 
by contraction in the endings a, 7, and is, and is dropped in the forms puer7 
and ager. 


Plate 1. 
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TEMPLE oF ZEUS AT OLYMPIA. 
2 TEMPLE OF JUPITER GAPITOLINUS AT ROME. 
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any masculine adjective, whether it ends in us or er, may 
agree with any masculine noun, whether it ends in us, er, 
or a: bonus servus, @ good servant ; miser servus, 
an unhappy servant ; bonus puer, a good boy; pulcher 
puer, «@ beautiful boy ; bonus agricola, a good farmer ; 
miser agricola, an wnhappy farmer. 

Decline together puer bonus, a good boy ; medicus miser, an u»- 
happy physician ; clarus poéta, the renowned poet. 


92. VOCABULARY. 


niger, nigra, nigrum, black, dark. 

noster, nostra, nostrum, our, ours. 

ruber, rubra, rubrum, red. é red, 

vester, vestra, vestrum, your, yours. 

Graecus, Graeca, Graecum, Greek. Greek, 

Latinus, Latina, Latinum, Latin. Lativ. 

latus, lata, latum, broad, wide. 

novus, nova, novum, new. new. 

fossa, ae, f. ditch, trench. 

lingua, ae, f. tongue, language. lingua-l.. 
VERB. 

erat, (he, she, it) was. 

erant, (they) were. 


CONJUNCTION. 
sed, but. 


93. Translate into English. 


1. Quis, mei amici, est vester medicus? Albertus est 
noster medicus. Est medicus clarus. 

2. Phidippus est medicus doctus. 

3. Non-ne est Phidippus servus? Est servus doctus. 
Phidippus est medicus clirus et servus doctus. 

. 4. Quis erat Homérus? Homérus erat poéta clarus. 

5. Magistri nostri Homérum poétam clarum saepe lau- 

dant. 


44 


Se 


12. 


12. 


SECOND DECLENSION. 


Graecia est patria poétarum clardrum. 

Non-ne est Italia vestra patria? Italia est nostra 
patria. 

In Italia et in Graecia sunt multi poétae. 

Noster magister linguam Latinam amat. 

Non-ne vester magister linguam Graecam laudat f 
Nostri magistri linguam Graecam saepe laudant. 


. NOn-ne pueri sunt ignavi? Nostri puerl non sunt 


ignavi. 

Marcus non est medicus doctus, sed poéta clarus. 
Non-ne fossae sunt latae? Non sunt latae. 
Carolus librum noyum habet. 


. Non-ne liber novus Carolum délectat? Libri novi 


puerds semper délectant. 


94. Translate into Latin. 


Does not our teacher love the boys? Tle loves good 
boys. 
Boys, are not your books new? Our books, Charles, 
are new and beautiful. 
Julia is a beautiful girl. She is the daughter of a 
famous poet. 
Where is our friend Charles? He is with Frederick in 
the grove. 
Does not Charles love books? He loves good books. 
Good boys always love good books. 
Good stories always delight boys and girls. 
Boys and girls are always delighted with good stories. 
My friends, are not the horses of your physician black ? 
Our physician is famous; he has many horses. 
The farmer’s horses are red. 
Homer, the famous poet, is often praised by teachers. 
Our teacher often praises Greece. 
Greece, the native land of poets, is often praised by 
our teachers. 
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LESSON XV. 
DIALOG UE.—QUESTIONS. 


95. Examine the following sentences: 


1, Non ambulat. Fle is not walking. 
2. Non-ne ambulat ? Is he nov walking ?} 
3. Ambulat. He is walking. 

4, Ambulat-ne? Is he WALKING 2? 

5. Num ambulat ? Is he walking ? 


In these sentences observe— 

1) That the negative sentence, ndn ambulat, is converted into a 
QUESTION by simply appending -ne to non, making ndn-ne: ndn-ne 
ambulat ? is he nov walking ?} 

2) That the affirmative sentence, ambulat, is converted into a 
QUESTION in two different ways: (1) by appending -ne to ambulat, just 
as in the negative sentence it is appended to non: ambulat-ne ? is he 
WALKING ? and (2) by placing num before ambulat: nwm ambulat ? 1s 
he walking ? “s 

Note 1.—In these three questions observe carefully the force of the 
different particles, -ne, nOn-ne, and num. Practically in translation their 
force may be shown as follows: ry 

1) In rendering nOn-ne emphasize not: 7s he Nor walking ? 

2) In rendering -ne emphasize the participle or the main part of the 
verb; 7s he WALKING, or does he waLK?? 

8) In rendering num emphasize the auxiliary, 1s, pors, ete.: 18 he walx- 
ang, or pos he walk ? 3 


96. In the following sentences observe carefully the use 
and meaning of suds, /is, her, their. 

1. Carolus suds amicés amat. Charles loves ms friends. 

2. Tilia suds amicos amat. Julia loves nER friends, 

3. Pueri suds amicéos amant. The boys love tune friends. 


Observe that, in each of these three sentences, suds refers to the 
suBJECT: in the first, to the suBsEct, Carolus, and so means his; in 


1 Remember that you have already had abundant illustrations of questions 
with non-ne. 

2 Observe that -ne has the same effect upon ambulat as upon non, i. e. it 
changes it to a question. 

3 Tt may be added that -ne simply converts a statement into a question, that 
non-ne expects the answer yes, and that nwm expects the answer No, - 
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the second, to Ilia, and so means her; and in the third, to pueri, 
and so means their. 


97. VOCABULARY. 


albus, alba, album, white. 


me, me. me. 

ne (enclitic),? for meaning, see 95, 4. 

num,” for meaning, see 95, 5. 

suus, Sua, Suum, his, her, their; see 96. 

yalde, greatly, very, very much, exceedingly. 

yalé, farewell, good-bye. vale-dictory. 
: equitat, (he, she, it) rides. 
» equitant, (they) ride. 


98. CoLLoQguium. 
Ricarpus Et HENRICUS, CON-DISCIPULI, 


Ricardus.—Carolus, amicus tuus, saepe in agris ambulat. 
Amat-ne agros? 
Henricus.—Multos in agris habet equés et equis* valdé 
~  délectatur. 
~ R.—Monstrat-ne equos suis amicis? 

-H.—Monstrat equiés amicis suis, sed aliis* ndn monstrat. 
R.—EKst-ne Marcus Caroli amicus? 

I{.—Marcus 4 Carolo non laudatur. 3 nm 
R.—Num Carolus Marcd equos monstrat ? 4 
Ii.—Marcoé Carolus nodn monstrat equos suds. 
R.—Nigri-ne sunt equi? 

I.—Sunt nigri et pulchri. 


1 Observe also that sw0ds, like any other adjective, agrees with its noun 
amicos, and that its form is not affected by the gender or number of the subject 
to which it refers, but that its meaning is determined in part by the gender and 
number of that subject. If the subject is masculine and singular, swus means 
Ais, as in the first example ; if the subject is feminine and singular, swws means 
her, as in the second example ; if the subject is plural, swus means their, as in 
the third example. oe 

2 Num and -ne are interrogative particles, used in questions ; -ne is an en- 
clitic, i.e., it is always appended to some other word: ambulat-ne, non-ne. 

3 Equis, with horses ; see 114, ABLATIVE OF MEANS. 

4 Alils, to others ; used substantively. For declension, see 378. 


. 
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ADJECTIVES, 47 


R.—Habet-ne Titus agricola mul- 


tds equés? : 
H.—Habet multds et? rubroés Ee Aee. 
equos. 


R.—No6n-ne equi tui sunt albi? 

H.—Sunt albi. 

R.—Equitat-ne Carolus in agris ? 

H.—Saepe equitat cum Phidippd, 
servo suo. 

R.—Non-ne niger est Phidip- 
pus? 

H.—Hst niger, sed valdé amat 
dominum suum. 

"R.—Valé, mi? amice; magister 
mé exspectat. 


99. Translate the following 
questions and answer them in 
Latin? 

1. Ubi ambulat Carolus? 2. “Wig 
Ubi habet Carolus equés? 3. ; 

E 5 Fortune, with rudder, diadem, “ : 
Habet-ne pulchrés equés? 4. and horn of plenty! 
_ Non-ne Carolus Marcum laudat ? 
6. Habet-ne Carolus servam? 6. Niger-ne est servus? 


wll 


2), 


reescammnte 
Lea ue) 


Are 
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LESSON XVI. 


FIRST AND SECOND DECLENSIONS.—ADJECTIVES.—DATIVE 
WITH ADJECTIVES. 


100. Some adjectives are partly of the first declension 
and partly of the second, while all the rest are entirely of 
the third declension. 


1Omit et in translating. Here the Latin requires a connective, but the 
English does not. Latin iniom: many and red; ENGLISH IDIom: many red. 
S of fog 2 Mi, vocative singular masculine of meus, my. 
_ *For the form and substance of the answer, see the colloquium. Put each 
answer in the form of a sentence. Thus: Carolus in agris ambulat, 


FIRST AND SECOND DECLENSIONS. 


First anp Srconp DecuEnsions: A AND O Srems,! 


101. Bonus, bona, bonum, good? 


SINGULAR. 
MASC. FEM. NEUT. 
Nom. bonus bona bonwamm 
Gen. bont bonae bont 
Dat. bone bonae bond 
Acc. bonwam bonama bonum. 
Voce. bone bona bonwuma 
Abl. bond bon’ bond 
PLURAL. 
Nom. bont bonae bona 
Gen. bondOrum bonaruwm, bonGraam 
Dat. bonis bonis bonis 
Acc. bonds bonas bona 
Voc. bont bonae bona 
Abl. bonis bonis bonis 
102. Liber, libera, liberum, free? 
SINGULAR. 
MASC. FEM. NEUT. 
Nom. liber libera liberuzmm 
Gen. liberi liberae liberi 
Dat. libero liberae libero 
Acc. liberwam liberaum liberwum 
Voc. liber libera liberwum 
Abl. libero libera libero 
PLURAL. 
Nom. liberi liberae liberaa 
Gen. liberOrum liberaruum liberOrum 
Dat. Viberis liberis liberis 
Acc. liberés liberas liberz 
Voc. liberi liberae libera 
Abl. liberis liberis liberis 


1 These paradigms of adjectives. although precisely like those of nouns, are 


placed here together for review and for reference. 

2 Bonus is declined like dominus of Decl. II (55), bona like ménsa of Decl. I 
(40), and bonum like templum of Decl. II (55). The stems are bono in the Mase 
and the Neut., and bond in the em. 

3 Liber is declined like puer; libera like bona; liberum like bonum. 


DATIVE WITH ADJECTIVES. 49. 


108. Ruber, rubra, rubrum, red.1 


SINGULAR. 
‘MASC. FEM, NEUT. 

Nom. ruber . rubra rubruma 
Gen. rubri rubrae rubra 
Dat. rabrd rubrae rubré 
Ace. rubrum rubram rubrum 
Voc. ruber rubra rubrum 
Abl. rubré rubra rubr6é 

PLURAL. 
Nom, rubri rubrae rubra 
Gen. rubrérum rubrarum rubrOérum 
Dat. rubris rubris rubris 
Acc. rubrés rubras rubra 
Voe. rubri rubrae rubra 
Abl, rubris rubris rubris 


104. Examine the following sentences: 


1. Patria Marcé cara est. The native land is dear to Marcus, 
2. Donum puer6 griitum est. The gift is acceptuble TO THE BOY, 


In these examples observe that Marcd, to Marcus, and pueré, 
TO THE BOY, limit the adjectives, cara and grdtum, by answering the 
questions, TO wHom dear? To wHom acceptable? Dear to Marcus, 
acceptable to THE Boy. <A Dative thus limiting an adjective by an- 
swering the question TO or FOR WHOM? or TO or FOR WHICH? is called 
an InprrecT Opsect; see INDIRECT Opsect after verbs, 59. For the 
Dative after adjectives, we have the following rule: 


RULE XIV.—Dative with Adjectives. 
Many adjectives take an INpIRECr oxBsEcT in the 
DATIVE. 


1 Ruber is declined like ager, rubra like bona, rubrum like bonwm. Most 
adjectives in er of this declension are declined like ruber. For adjectives de- 
clined like liber, see 81. 

Note now the difference in declension between liber and ruber. and ob- 
serve— 

1. That the stem of liber is libero, and that accordingly the e before r is 
carried through all the cases and genders. 

2. That the stem of ruber is not rubero but rubro, and that accordingly the 
e before r appears only in the nominative and vocative singular masculine, 
where it has been developed by the r, as rwbr could not be easily pronounced. 
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LESSON XVII. 
ADJECTIVES.—DATIVE WITH ADJECTIVES. 


105. VocaBULARY. 


altus, alta, altum, high, lofty, deep. - alt-itude. 
Ameriea, ae, /. America, America. 
Americanus, Americana, po 
Americanum, American. American, 
Americani, Amertea- % ; 
norum, ™., plur. the Americans. 
murus, I, ™”. wall. mur-al. 
verbum, I, 7. word, verb. verb. 


ADJECTIVES THAT TAKE THE DATIVE, 


earus, cara, carum, ; dear, precious. 
gratus, grata, gratim, acceptable, welcome. — grate-ful 


inucundus, iticunda, iicundum, pleasing, agreeable, de- 
lightful, interesting. 


notus, nota, notum, known. now. 
ADVERBS. 
hodié, to-day. 
interdum, sometimes, ; 
iam, already. 
nunquam, never, 
106. Synonyms. = 

I. Gratus, iticundus; acceptable, agreeable, 

1. Gratus ; ACCEPTABLE, WELCOME—especially because of value or 4 


worth. 
2. Iueundus; PLEASING, AGREEABLE, DELIGHTFUL, INTERESTING. 


Note.— (rdtus implies that the object to which it is applied is acceptable 
because of its value, whether agreeable or not; zacwndus, that it is in itself 
agreeable. 


II. Nunc, iam; now, already. 


1. Nunc; Now, AT THE PRESENT TIME, 
2. Iam; ALREADY, BY THIS TIME, BRE NOW. 
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107. Translate into English. 


1. Est-ne Italia poétis cara? Multis poétis est ciara. 


2. 


3. 


wo 


. Multae fabulae iam 


Graecia, patria poétarum clirdrum, nostrd magistré 
cara est. ° 

Tua epistula, Tilia, puellis miseris erat grata. 

Non-ne pericula nautis interdum sunt grata? Nun- 
quam sunt iticun- 
da. 


sunt discipulis nos- 
tris notae. 
Magistris nostris 
fabulae poétarum 
Graecdrum sunt 
notae. 

Num, verba domini 
servis semper sunt 
iicunda? Servis 
non semper sunt 
iucunda. 

Quis magistrd sem- 
per est carus? 
Discipuli boni magistris semper sunt cari. 

Ubi sunt templa pulchra? In oppidd sunt multa templa. 


Temple of Vesta at Tivoli. 


. Altus-ne est marus? Non est altus. 
. Hst-ne fossa alta? Fossa non est alta, sed lita, 


x ‘ Sa te eae 
Ubi est Carolus? Hodié in oppido est. 
Kst-ne vester medicus Americinus? Noster medicus 
est Americanus. Multi Americani sunt clari medici. 


108. Translate into Latin. 

Is not Greece dear to our poet? Greece is dear to 
many poets. 

Boys, is not America your native land? It is our 
native land. 


# 
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. America, our native land, is dear to the boys. 
. Is not America the native land of a famous poet? It 


is the native land of many poets. 


. Your gifts, Tullia, were acceptable to the boys. 
. Was not the gift acceptable to your friend? It was 


acceptable. Beautiful gifts are always acceptable to 
friends. 


. Girls, your gifts were acceptable to your grandfather. 

. The words of the teacher were agreeable to the pupils. 

. Beautiful books are always acceptable to teachers. 

. Were the pears acceptable to the boy? Pears and 


apples are always acceptable to boys and girls. 


. The diligence of the pupils is pleasing to the teachers. 
. Are not stories pleasing to the pupils? Good stories 


are always pleasing to our pupils. 


LESSON XVIII. 


A SHORT STORY. 


109. VocABULARY. 


aqua, ae, f. water. aqua-tic, 
fuga, ae, f. flight. Sfug-itive. 
taurus, I, m. bull, bullock. 

VERBS. . 
Instat, (he) is at hand, pursues. instant. 
intrat, (he) enters. enter. 
liberat, (he) liberates, frees. liberate, 
mandat, (he) commits, intrusts, 
spectat, (he) looks at, watches. specta-cle. 
tentat, (he) tries, attempts. tenta-tive. 
terminat, (he) bounds, limits. terminate. 
videt, (he) sees. pro-vde. 


forte, adv. 


sé (accusative), 


by chance, accidentally. 


himself, 
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es 110. Srory ABouT AN IpLE Boy. 


Albertus, ignivus puer, linguam Latinam non amat. A 

- magistrd noén laudatur; & discipulis non amatur. Magis- 

trum suum saepe vitat et in agris ambulat. Est nune in 

agris avl. Magnus taurus iam puerum videt. Albertus 
fugam tentat; taurus instat. 

Forte lata fossa agrum terminat. Miser puer sé aquae 
mandat.' Aqua non est alta,’ sed taurus periculum aquae 
timet. Spectat? Albertum, sed agricola agrum forte intrat 
et puerum miserum liberat. 


( Vl. Translate the following questions and answer them 


in Latin. 
Pr. 1. Num Albertus est bonus puer? 2. Num magister 
_~ Albertum laudat? 3. Amant-ne discipuli Albertum? 4, 
Ubi saepe ambulat Albertus? 5. Nodn-ne Albertus mag- 
num taurum timet? 6. Num lingua Latina ab Alberto 
saepe laudaitur? 7 Num ignavi discipuli & magistris 
saepe laudantur ? 


LESSON XIX. 
THIRD DECLENSION.—STEMS IN L, R, N. 


112. Nouns of this declension may be divided into two 
classes : 
I. Nouns whose stem ends in a Consonant.* 
II. Nouns whose stem ends in I. 


\ 


186 aquae mandat, commits himself to the water, i. e., throws himself into 
the water. Sé&, accusative, direct object of mandat; aquae, dative, indirect 
object of mandat. See 59. 

2 What. is the meaning of alta in this sentence? What other meaning has 
this word? See 105. \ 

3 Note the difference in meaning between videt and spectat. 

4 The stems of all other nouns in T.atin end in a vowel. 

oO 
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Nom. 
Gen. 
Dat. 
Ace. 
Voce. 
Abl. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Ace. 
Voce. 
Abl. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Ace. 
Voe. 
Abl. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Ace. 
Voce. 
Abl. 


THIRD DECLENSION. 


Crass I.—ConsonANnT STEMS. 


118. Stems In L, R, N. 


Consul, M., Pastor, M., Passer, M., Pater, M.. 
consul, shepherd. Sparrow. father. 
SINGULAR. 
consul pastor passer pater 
consulis pastoris passeris patris 
consuli pastori passeri patri 
consulemn pastorem passerem. patrem 
consul pastor passer pater 
consule pastore passere patre 
PLURAL. 
consulés pastorés passerés patrés 
consul pastoOrmma passeruumm patrum 
consulibus pastoribus passeribus patribus 
consulés H pastorés passerés patrés 
consulés pastcrés passerés patrés 
consulibus pastcribus passeribus patribus 
Le6, m., Virgo, F., Carmen, N., 
lion. maiden. song, poem. Gils ie 
SINGULAR. M.andF. Neut. 
led virgo carmen 1 
leonis virginis carminis is is 
leont virgin® carmini i i 
lednema virginem carmen em 
led virgo - carmen oa — 
ledne virgine carmine e e 
PLURAL, 
lednés virginés carmina és a 
leonwam virginwum carmin won um um 
lednibus virginibus  carminibus ibus ibus 
leonés virginés carmina és a 
lednés virginés carmina és a 
lejnibus virginibus carminibus ibus ibus 


1 The dash implies that suffix is wanting, 


~~. 


, 
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In the Paradigms observe— 
1) That the stems are consul, pastor, passer, pater, patr, ledn, 
virgon, virgin, and carmen, carmins 
2) That in the Nominative and Vocative Singular the stem pastor 
shortens 0, while Jedn and virgon drop n. 


LESSON Xx. 


THIRD DECLENSION.—STEMS IN GW AND R.—ABLATIVE OF 
MEANS. 


114, Examine the following sentences: 


1. Pueri puellas terrent. The boys are frightening the girls. - 

2. Puellae 4 pueris terrentur. The girls are frightened BY THE 
BOYS. 

3. Dona puellas délectant. The gifts delight the girls. 

4, Puellae dénis délectantur. The girls are delighted with THE 
GIFTS. 


In these examples observe— 

1. That in passing from the active to the PAssIvE construction— 

1) That which is the opsucr of the active, puellas, changed to the 
NOMINATIVE, puellae, becomes the suBsEct of the passive. 

2) That which is the sussect of the active, pueri, déna, is put in 
the ABLATIVE, with the preposition @ or ab if it denotes persons, 
a pueris ; but without a preposition if it denotes things, d6nis. 

2. That @ pueris answers the question By wHom? (see 80, 1), and 
denotes the AcEnt of the action; while d6nis answers the question 
BY WHAT? WITH WHAT? and denotes the Means or Instrument. Hence 
the following rule: 


RULE XXV.—Ablative—Agent and Means. 
1. The Agent of an action is denoted by the Ablative 
with 4 or ab. 
2. The Instrument and Mrans are denoted by the 
Ablative without the preposition. 


1 That is, the stems of pater, virgd, and carmen appear in two forms: pater, 
patr ; virgon, virgin ; carmen, carmin, 


Hi 


56 THIRD DECLENSION. ; 
115. VocaBuLaRY. 

Caesar, Caesaris, m. Caesar.! 
Hannibal, Hannibalis, m. Hannibal.? 
clamor, claimoris, ™. shout, shouting, ery. clamor. 
imperator, imperatoris, m. commander, general. enyperor. 
mercator, mercatoris, m. merchant, trader. merchant 
orator, Oratoris, m. orator. orator. 
praeceptor, praeceptoris, m. instructor, preceptor. preceptor. 
soror, sororis, f. sister. 
victor, victoris, m. conqueror, victor. victor. 
frater, fratris, m. brother. fraternal, 
mater, matris, /. mother. mater-nal. 
mulier, mulieris, f. woman. 

VERBS. 
fuit, (he) was. 


fuéerunt, (they) were. 
terret, (he) frightens, terrétwur, (he) is frightened, 


terrifies 5 is terrified. terrify. 
terrent, (they) frighten, terrentur, (they) are frightened, 
terrify ; are terrified. 


116. Synonyms. 


Magister, praeceptor; master, teacher, instructor. 


1. Magister ; 


2 Praeceptor ; 


MASTER, DIRECTOR, TEACHER—especially the master o1 
director of a school, a master of arts or of one or 
more departments of knowledge, a teacher. 

TEACHER, INSTRUCTOR, PRECEPTOR, GUIDE—especially 
one who by precept and cownsel instructs and trains 
the young for future usefulness, an INSTRUCTOR or 
PRECEPTOR.® 


117. Translate into English. 


1. Quis fuit 


Caesar? Non-ne fuit imperator? Caesar 


clarus imperator fuit. 
2. Non-ne praeceptor vester Caesarem interdum laudat? 
Caesar 4 praeceptore nostrd saepe laudatur. 


1 The famous author, general, and statesman. 2 The Carthaginian general, 
3 Any efficient teacher may be designated by either or both of these terms. 
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° 
Non-ne libri pulchri drat6rem délectant? Orator libris! 
pulchris délectatur. 

Quis Hannibalem, clirum ie poaitorent hodié laudat ? 
Hannibal, clirus imperator, 
interdum ab Oratoribus lauda- 
tur. 

Non-ne yerba 6ratdris merca- 
torés délectant? Mercatorés 
verbis” 6ratoris délectantur. 
Terrent-ne nautae mulierem 
clamoribus? Mulher clamori- 
bus nautaérum terrétur. 
Non-ne poétae victdrés semper 
laudant? Victorés clari a 
poétis semper laudantur. Tiel aera. 
Non-ne lidi puerdrum inter- 

dum praeceptorés délectant? Praeceptorés saepe lidis 
puerorum délectantur. 

Fuérunt-ne oratorés in Graecia? In Graecia fuérunt 
elari 6ratorés. 

Fuit-ne epistula mea fratri tud grata? Hpistula tua 
fratri meo grata fuit. 

Quis fuit Homérus? Fuit-ne orator? Homérus fuit 
clarus poéta. 

Non-ne filia 4 matre amatur? Amatur. Matrés 
filias semper amant. 


118. Translate into Latin. 

Are the merchant’s stories interesting? ‘They are very 
interesting to our boys. 

Do your ators love books? They are always delighted 
with books *. 


1 Libris, ABLATIVE OF Mmans ; see 114. 
2 Verbis, why in the Ablative ? See 114. 
3 In what case will you put the Latin word? See 114, 
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3. Does not Julia sometimes give books to your sister? 
She often gives books to my sister. 

4. Who was the conqueror? Caesar, the famous general, 
was the conqueror. 

5. Do not the conquerors by their shouts, sometimes terrify 
the women? Women are often terrified by the shouts 
of the conquerors. 

6. Do not the games of the boys sometimes please their 
sisters? The girls are often pleased with the games of 
their brothers. 

%. Are your brothers merchants? They are not merchants, 
but teachers, 

8. Were there merchants in Italy? There were famous 
merchants in Italy. 

9. Presents are often given to the daughter of the gen- 
eral. . 

10. The daughters of the orator are delighted with their 
presents. 


LESSON XxI. 
THIRD DECLENSION.—STEMS IN N. 


119. Observe the following Ip1omaTic usE of multi 
in combination with other adjectives : 
1. Multi et magni laborés. ~ Many great labors. 


2. Multae et magnae insulae. any large islands. 
3 Multa et pulchra templa. Many beautiful temples. 


Latry Iprom. Enewisu Ipiom. 
Many and great. Many great. 
Many and beautiful. Many beautiful. 


Note.—To this general usage there are numerous exceptions ; especially 
when the noun stands between the two adjectives: 

1. Multi civés Romani. Many Roman citizens. 

2. Multi viri fortés. Many brave men. 

3. Multi viri boni. Many good men. 


eee Se 


so \) 
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120. VocABULARY. 


Cicer6, Cicerdnis, m. Cicero, the Roman orator. 
Oratid, Oratidnis, f. oration, oration. 
sermo, sermonis, m. discourse, conversation. sermon. 
homo, hominis, m.! man, a human being; see 121. Awman. 
facétus, facéta, facétum, witty, facetious. facet-ious. 
Romanus, ROmana, 

Romanum, Roman. 
Vergilius, Vergilii, m. Vergil, the Roman poet. 
quem? m.? whom ? 
quid? n.? what ? 

VERBS. 

legit, (he) reads; legitur, (he) is read. legi-ble. 


legunt, (they) read ; leguntur, (they) are read. 


121. Synonyms. 
Hom, vir; man, hero. 
1. Hom0; MAN, 4 HUMAN BEING—the ordinary word for man. 
2. Vir; MAN, A TRUE MAN, HERO—a term of respect. See 81. 


122. Translate into English. 


1. Quid legit Carolus? Carolus, 
noster amicus, Oratidnem Cice- 
ronis legit. 

2. Non-ne discipuli librds Caesaris 
interdum legunt? Libri Caesa- 
ris & discipulis saepe leguntur. 

3. Multa et magna oppida pueris 
sunt nota. 

4, Praeceptor multés et bonds libros 
habet. 

5. In Graeciaé sunt multa et pulchra templa. 

6. Quis fuit Cicerd? Cicerd fuit clarus drator Romanus. 


Cicero, the Roman orator. 


1Tt is not deemed necessary to repeat in the vocabularies the words used in 
the paradigms except for special reasons. Carmen is accordingly here omitted. 

2 Quem and quid are in the accusative singular, masculine and neuter of 
quis, who? See 47. 
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Quem laudant vestri praeceptorés? Cicerdnem 6rato- 

rem Romanum interdum laudant. 

Fuit-ne Vergilias poéta? Vergilius clarus poéta Ro- 

manus fuit. 

Non-ne puellae carmina Vergilii interdum legunt? 

Carmina Vergilii & puellis saepe leguntur. 

Non-ne puellae carminibus Vergilii délectantur? Valdé 

délectantur. 

Quid hodié legit Talia? Carmina Homéri poétae legit. 

Carminibus Homéri délectatur. 

Num hominés docti dritionés Cicerénis legunt? Ora- 
tidnés clari dratédris Romani 4 multis viris doctis 

leguntur. 

Non-ne multi hominés pericula timent? Pericula 4 

multis hominibus timentur. 

Quem délectat sermd facé- 

tus? Poétae sermone facets 

semper délectantur. 

Docti hominés sermonibus 

facétis saepe délectantur. 


128. Translate into Latin. 


Are the poems of Vergil 
interesting? They are very 
interesting to boys and 
girls. ; 
Charles, what is your sister 
reading to-day? She is read- 
ing a Latin poem. Vergil, the Roman poet. 

Do not the songs of Homer 

delight our poets? Our poets are delighted with the 
songs of Homer. 

Do learned men often praise the poems of Homer? 
The poems of Homer are always praised by learned 
men. 


5 


a 
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a 
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. Do your pupils read the orations of Cicero, the famous 


Roman orator? The orations of Cicero are always read 
by our pupils. 


. What always pleases your instructors? Our instructors 


are always pleased with the diligence of their pupils. 


. Does not Cicero the orator often praise good men? 


Good men are often praised by the famous orator. 
Are learned men always witty? They are’ sometimes 
witty. 


9. Was not the great poet’s conversation often witty? It 
was often witty. 
10. Julia is always delighted with witty conversations. 
LESSON XxIl. 

A FATHERS LETTER. 

124. VocaBULARY. 
annus, anni, m. year. annu-al, 
decem, ten. decim-al. 
filius, filii, m. son; see 90, 2. jilv-al. 
industrius, a, um,! diligent, industrious. industrious. 
nam, for. 
studidse, studiously, zealously. studious-ly. 
té, thee, you (as object). thee, 

VERBS. 

seribit, (he) writes; seribitur, (it) is written. scribe. 


scribunt, (they) write; seribuntur, (they) are written. 
valet, (he) is well, 


is strong. val-iant. 


valent, (they) are well, 


are strong. 


yalé, faréwell, be well. 


1 Here a and wm are the Nominative endings of the Feminine and Neuter 


forms. Thus, industrius, industria, industrium. In subsequent vocabularies 
the Feminine and Neuter forms in adjectives of this class will thus be indicated 
by the endings, 
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125. A Fatuer’s LETTER To uIs Boy AT SCHOOL. 


Epistula magistri tui, Carole, mi fili, mé valdé délectat: 
nam diligentiam tuam laudat. Magister scribit: “'Tuus 
filius Carolus est bonus puer et industrius discipulus. 
Linguam Latinam amat; fabulis Latinis délectatur. A 
pueris amatur et 4 praeceptoribus laudatur. Praeceptorés 
Carolé praemia saepe dant. Carolus semper est beatus. 
Valé.” 

Tuus avus hodié est aeger. Té amat et tuas epistulas 
semper laudat. ‘Tua soror Itlia hodié beata est; nam decem 
annos habet’; suam matrem ciram amat. 'Té exspectat. 
Tui fratrés valent; Marcus libris délectitur, equis Frederi- 
cus. Marcus multds libros habet; carmina Vergilli semper 
laudat. Nunc odratidnés Cicerdnis studidsé legit. 

Mater té amat.? Valé. 


Writing materials. 


126. Translate the following questions and answer them 
in Latin. 

1. Quis diligentiam Caroli laudat? 2. Non-ne discipull 
Carolum amant? 3. Non-ne fabulae Latinae Carolum 
délectant? 4. Délectant-ne té fabulae Latinae? 5. Quem 
délectant equi? 6. Nodn-ne libri Marcum délectant? 7. 
Quis est Marcus? 


1 Literally, she has ten years, i. e., is ten years old. 
2 Literally, loves you = sends love. 
3 Notice the rolls, tablets, receptacle for manuscripts, inkstand and pen. 


STEMS ENDING IN 8S. 


LESSON XxIll. 


THIRD DECLENSION. 


127. STEMS ENDING IN S. 


Flos, M., lis, n., Opus, N., 
flower. right. work. 
< SINGULAR. 
Nom. flis itis opus 
Gen. floris itris operis 
Dat. flort itt operl 
Acc, florem itis opus 
Voc.  flos itis opus 
Abl. flire iure opere 
PLURAL. 
Nom. florés itva opera 
Gen, floroom itr oper mum 
Dat. fidribus itribus operibus 
Acc. florés itra opera 
Voc. florés itra opera 
Abl. floribus itribus operibus 
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Corpus, N., 
body. 
? 


corpus 
corporis 
corport 
corpus 
corpus 
corpore 


corpora 
corpormmn 
corporibus 
corpora 
corpora. 
corporibus 


In the Paradigms observe that the stems are jlés, vis, opus, oper,} 


and corpus, corpor. 


128. VocABULARY. 


genus, generis, 7.? 
mos, moris, 7. 
mores, plur. ; 
tempus, temporis, 7. 
tempora, plur. 


color, coloris, m. 
odor, odoris, m. 
seriptor, scriptoris, m: 


Germani, Germino- 
rum, m., plur, 
Tacitus, Taciti, m. 


race, kind, class. | 
custom. 


gener-al, 
mor-als, 


customs, manners, character. 


time, season, 
the times, times. 


color. 
odor, perfume. 
writer, author. 


the Germans. 


Tacitus, Roman historian. 


tempor-al, 


color. 
odor. 
script-ure, 


_1 That is, the stems of opus and corpus appear in the form of opus and corpus 
in the nominative, accusative, and vocative singular, and in the form of oper 


and corpor in the other case: 


S. 


2 For the omission of opus and flés in this vocabulary, see foot-note to 120. 


12. 
13. 
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antiquus, a, um,! ancient, old. antique. 
égregius, a, mm, remarkable, excellent. egreguous. 
varius, a, um, various, different. VAriOUs. 
VERBS. 

Ornat, (he) adorns, Ornatur, (he) is adorned, 

decorates, is decorated, 

furnishes ; is furnished. orna-ment, 
Ornant, (they) adcrn, Ornantur, (they) are adorned, 

Gecorate, are decorated, 

furnish ; are furnished. 


129. Translate into English. 


Ubi sunt, pueri, vestri flérés pulchri? In nostré horté 
sunt multi florés pulchri. 

Tui florés, mi fili, matrem tuam délectant. Mater tua 
floribus pulchris semper délectatur. 

Est-ne odor flérum iticundus? Varii sunt odorés 
florum ; multi florés iacundum odoérem habent. 

Florés pulchri sordri tuae, Alberte, semper sunt grati. 
Quis bonds pueri morés laudat? Morés pueri 4 prae- 
ceptoribus semper laudantur. 

Boni morés ab hominibus bonis semper laudantur. 
Morés discipulérum praeceptéribus sunt noti. 


. Non-ne multi hominés morés antiqués amant? Modrés 


antiqui & multis scriptoribus laudantur. 
Quis fuit Tacitus? Tacitus fuit doctus scriptor R6- 
manus. 


. Nodn-ne Tacitus antiqués Germinds laudat? Modrés 


antiquorum Germanoérum 4 Tacitd valdé laudantur. 
Num pueri opera Taciti legunt? Opera Taciti nénea 
pueris sed ab hominibus doctis leguntur. 

Carolus sordri suae cordnam flérum dat. 

Non-ne puellae fléribus templum drnant? Templa 
floribus saepe ornantur. 


1 For antiquus, antiqua, antiquum, see foot-note to 123. 


- STEMS ENDING IN B OR P DOR T. ay 
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1. 


2. 


10. 


180. Translate into Latin. 


Who is reading the works of Cicero? My brother is 
now reading the orations of Cicero. 

Do many men praise the works of Tacitus? The 
works of Tacitus are greatly praised by many famous 
authors. 


- Who loves flowers? Cornelia is always delighted with 


beautiful flowers. 
Are not flowers always acceptable gifts? They are 
always acceptable to girls. 


. Are there many flowers in your garden? Our garden 


is often adorned with flowers. 


. Is not Julia pleased with the color of flowers? The 


colors of flowers are various. 


. Are there many kinds of flowers? ‘There are many 


kinds in the gardens and fields. 


. What are your pupils now reading? ‘They are now 


reading the works of Vergil. 


. Many men are always praising ancient times and an- 


cient customs. 
Our poets are delighted with the remarkable works of 
Homer. 


LESSON XXIV. 
THIRD DECLENSION. 


131. Stems ENDING IN B or P, D or T. 


Princeps, M., a chief. Lapis, M., stone. Aetis, F., age. 
SINGULAR. 
Nom. princeps lapis aetis 
Gen, principis lapidiis aetatis 
Dat. principi lapidi aetatt 
Acc, principema lapidem: aetitemn 
Yor. princeps lapis aetas 


Abl. principe lapide aetite 
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PLURAL. 
Nom. principés lapidés aetatés 
Gen. principuma lapiduma aetatwom 
Dat. principibus lapidibus aetitibus 
Ace. principés lapidés aetatés 
Voc. principés lapidés aetatés 
Abl. principibus lapidibus actitibus 

Miles, m., soldier. Virtis, F., vertue. Caput, n., head. 

SINGULAR. 
Nom. miles virtis caput 
Gen. militis virtitis capitis 
Dat. militi virtuti capit® 
Ace, militem virtutema caput 
Voc. miles virtis caput 
Abi, milite virttte capite 

PLURAL. 
Nom. milités virtiités capita, 
Gen. militwam virtiteom capita 
Dat. militibus virtitibus capitibus 
Ace, milités virtttés capita 
Voc. milités virtités capita, 
Abl. wmilitibus virtitibus capitibus 


In these Paradigms observe— 
1) That the stems are princep, princip,! lapid, aetat, milet,) milit 
nepot, virtit, and caput, capit. 
2) That with the exception of the newter caput! they all take the 
suffix s in the nominative and vocative singular: princep, princep-s ; 
lapid, lapid-s, lapis? ; and that in all the other cases they are declined 
like cénsul, passer, etc., already learned.’ 
3) That the neuter caput is declined like the neuter carmen. 


182. VocaBULARY. 


civitas, civitatis, f. 


state. 


libertas, libertatis, /. liberty, 


eques, equitis, m. horseman, trooper, knight. 
‘equités, plur. horsemen, cavalry, knights. 
hospes, hospitis, m. and f. guest, visitor. 


freedom, liberty. 


. @ 
eques-trian. 


hospit-able. 


1 See foot-note to 127. 

2 The dental—d or t—is dropped before s for the sake of euphony: Janis for 
lapids, aetds for aetdts, miles for milets, virtas for virtits. 

3 The learner should carefully note these facts. 


1 
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~ STEMS ENDING IN B OR P, D OR 7. 67 
_princeps, principis, m. chieftain, leader, prince. ~- prince. 
eustos, cistodis, m. keeper, guard, guardian, —_ custod-ian. 
nepdos, nepotis, m. grandson. 
laus, laudis, /. praise, commendation. laud. 
saltis, salitis, f. safety. salut-ary. 
virtus, virtutis, f. virtue, valor, bravery. virtue. 
bellum, I, 7. war. 
fortiter, adv. bravely, valiantly. forti-tude. 
F VERBS. 
pugnat, (he, she, it) fights. pugna-cious, 
pugnant, (they) fight. 


133. Translate into English. 
Quid legunt tui nepdtés? EHgregia Homéri carmina 
nune legunt. 
Praeceptorés diligentiam nepotum tudrum laudant. 
Praemia nepOtibus tuis 4 praeceptoribus saepe dantur. 
Eegregia virtis vestra, milités, ab imperatore saepe 
laudatur.* 
Laudat-ne imperator virtitem nostrérum equitum ? 
Egregiam equitum virtiitem semper laudat. 
Non-ne laudés hominibus gratae sunt? Multi hominés 
laudibus délectantur. 
Non-ne Cicerd saepe milités Romandés laudat? Milités 
Romani & Cicerone saepe laudantur. 
Non-ne milités Romani fortiter pagnant? Nostri 
milités fortiter pignant. 
Bellum militibus vestris gratum est. 
Habet-ne princeps multos equos? Habet equos multos 
et pulchrés. Principés semper pulchros equos habent. 
Non-ne liberae sunt nostrae civitatés? Liberae sunt; 
nam Americani libertatem amant. 
Habet-ne régina hodié multds hospités? Habet. Ré- 
gina semper hospités habet. 


1 for the arms and dress of the officers and soldiers of the Roman legion, 


"gee Plate I, frontispiece, and Plate III, page 74. 


68 


THIRD DECLENSION, 


“184. Translate into Latin. 


ae 


2. 


10. 


Was not my father your guest? Your brothers were 
my guests. 

Does not the queen sometimes give beautiful presents 
to her guests? Magnificent presents are sometimes 
given to the guests of the queen. 


, Are the keepers of your gardens always faithful? They 


are always faithful. 


. Where are your grandsons? They are in the garden. 


They are delighted with the flowers. 


. Is your state free? Our states are free and happy. 
. Are the guardians of our liberties faithful? They are 


good and faithful, for they love liberty. 


. The safety of the state was dear to Cicero, the famous 


orator. 


. Is not war sometimes acceptable to your soldiers? War 


is often acceptable to our cavalry. 


. Father, who was Vergil? Vergil, my son, was the 


prince of Roman poets. 
Does not Vergil often praise the bravery of soldiers? 
The remarkable bravery of soldiers is often praised by 
the poet. 
LESSON XXV. 
THIRD DECLENSION. 


135. Srt=mMs ENDING IN CG or G. 


Réx, M., Tadex,m.&F., Radix, r., Dux, M. & F., 
king. sgudge. root. leader, 
SINGULAR. 

Nom. rex itidex radix dux 

Gen. regis indicis radicis ducis 

Dat. regi iudici radici duct 

Acc. régem iudicem radicemm ducema 

Voc. rex itidex radix dux 

Abl, rege — iudice radice duce 


ee ee ee 


STEMS ENDING IN C OR @. 


PLURAL. 
Nom, régés itidicés radicés 
Gen, régum iidicuum radicuum 
Dat. régibus iudicibus radicibus 
Acc. régés iudicés radicés 
Voc. regés iudicés radicés 


Abl, régibus iidicibus radicibus 
In the Paradigms observe— 
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ducés 
ducum 
ducibus 
ducés 
ducés 
ducibus 


1) That the stems are rég, ciuidec, vudic, radic, and due. 
2) That s in the Nominative and Vocative Singular unites with 


¢ or g of the stem, and forms x.! 


3) That in all the other cases these examples ure declined like the 


paradigms already learned in this declension, 


136. VocABULARY. 


duke. 
leg-al. 
pac-ific, 


authority. 


vulner-able. 


equa-l. 
perilous, 


dux, ducis, m. leader, commander. 

léx, légis, f. law. 

pax, pacis, f. peace. 

Ancus Martius, Anci Mar- Ancus Martius, reputed king 
til, m. of Rome. 

Apollo, Apollinis, m. Apollo, the sun-god. 

auctoritas, auctoritatis, f. authority, influence. 

Draco, Draconis, m. Draco, Athenian lawgiver. 

Numa Pompilius, Numae Numa Pompilius, reputed 
Pompilil, m. king of Rome. 

vulnus, vulneris, 7. wound. 

aequus, a, um, fair, impartial, equitable. 

periculosus, a, um, perilous, dangerous. 

severus, a, um, severe, strict, stern. 


137. Translate into English. 


severe, 


1. Quis fuit bonus Romanérum réx? Numa Pompilius 


fuit bonus réx. 


2, Non-ne scriptorés Rémani régés interdum laudant? 
Boni régés 4 scriptoribus Romanis saepe laudantur. 

3. Carmina Homiri 4 doctis régibus saepe leguntur. 

4, Réx Ancus Martius fuit nepos Numae régis. 


1 Réx is for 1ég-s, iidex for itidec-s, rddix for rddic-s, dux for duc-s. 
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5. Quid régi dant milités? Régi cordénam auream dant ; 


6. Quid duci dant mili- 
tés? Duci cordnam 
florum dant. 

7. Non-ne iidex sevérus 
fuit? Fuit sevérus 
sed aequus. 

8. Non-ne itidicés aequi 
ab 6ratoribus laudan- 
tur? Oratorés itdi- 
cés aequos semper 
laudant. 

9. Non-ne légés Dra- 
conis fuérunt sevé- 
rae? Fuérunt sevérae. 
Multae et antiquae 
légés fuérunt sevérae. 

10. Non-ne multi homi- 
nés_ légés antiquas 
laudant? lLégés an- 
tiquae & multis et 
doctis itdicibus lau- 
dantur. 

11. Iudicés sevéri et aequi sunt ctistodés légum. 

12. Agricolae paicem, milités bellum amant. 

13. Civitatés nostrae légés égregias habent. 

14. Non-ne templum Apollinis fuit pulchrum? Magnifi- 
cum fuit. 


188. Translate into Latin. 


. Is not the judge sometimes severe? He is always fair. 
Impartial judges are always the faithful guardians of 
good laws. 
3. Are our laws severe? They are not severe; they are 
excellent. 


we 


ee ee ee 


aaa DIALOGUE. "1 


The influence of an impartial judge is always great. 
. Peace is always welcome to farmers, but war As some- 
times welcome to soldiers. 
6. Are the wounds of the king dangerous? They are not 
dangerous. 
. The wounds of the peldtors are many and dangerous. 
. Good men do not fear severe judges. 
9. Do good men fear the laws? Good men are never ter- 
rified by severe laws. 
10. Many men are always praising ancient customs and 
ancient laws. 
11. Are the severe laws of Draco often praised? They are 
not often praised by learned judges. 


of 


CO +z 
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THIRD DECLENSION.—DIAL OG UE. 


189. VocaBULARY. 


causa, ae, f. cause. cause, 
contentid, contentidnis, f. strife, quarrel. contention. 
firtum, furti, x. theft, stealing. Surt-ive. 
gramen, graminis, 7. grass, gra-ss. 
multitidd, multitidinis, f. multitude, great number. multitude. 
poena, ae, f. satisfaction, punishment. pena-l. 
poenam dat, (he) suffers punishment." 
quae, what ? 
tergum, tergi, n. back. 
tergum dat, (he) flees.* 
VERBS. . 

~ appropinquant, (they) approach, draw near. ‘ 
ecircumdant, (they) surround, collect about. 
dabunt, (they) will give. 


1 Literally, he gives satisfaction, i. e., by being punished. 
2 Literally, he gives or turns his back. 
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iacet, (he, she, it) is lying, lies. 

petunt, (they) seek. 

surgit, - (he, she, it) rises, surge. 
tacent, (they) are silent. 

vulneratus est, (he, she, it) has been wounded. vulner-able. 
duo, m. plur. nom. two. 


140. CoLLoqurIum. 
Duo puerRT, ALBERTUS ET HENRICUS. 


Albertus.—Magnus in lico est clamor. : 


Henricus.—Pueri cum pastore pignant. 

A.—No6n-ne pastor multitidinem timet? 

H.—Americinus est. Americfni nén terrentur multitidine. 

A.—Ducem-ne habent pueri? 

H.—Habent ducem égregium, Carolum nostrum. 

A.—Quae est causa contentidnis ? 

H.—Pastor puerds acciisat firti flérum.? 

A.—Pueri tacent. Num terrentur? Habent-ne paicem ? 

H.—Vulneratus est hom6; in gramine iacet. Pueri homi- 
nem circumdant. 

A.—Kst pastor. Poenam dabunt? pueri. 

H.—Vulnus non est periculdsum; nam surgit homd et 
ambulat. ; 

A.—Pueri vulnere pastoris terrentur et terga dant. Non- 
ne equités appropinquant ? 

H.—Sunt cistodés lici. Pueri salitem in fuga petunt. 


141. Translate the following questions and answer them 
in Latin. 

1. Quae est causa migni clamdris? 2. Num multi in 
licd sunt pueri? 38. Non-ne pueri timent ciistédés lici? 
4. Est-ne noster Carolus dux puerdrum? 5. Non-ne est 
Carolus dux égregius? 6. Num pastor in gramine iacet ? 


1 Farti florum, of stealing flowers ; literally, of the theft of flowers. Verbs 
of accusina take the Genitive of the crime. 

2 Poenam dabunt, will suffer punishment, will be punished ; literally, will 
give satisfaction. ’ Terga dant, flee ; literally, give or turn their backs. 


a 
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LESSON XXvVII. 


THIRD DECLENSION.—CLAsS I.—I-STEMS. 


Ciass I].—I-SteEms. 


142. Srems ENDING IN I.—WNouns in is and 6s, not 
increasing in the Genitive.’ 


- Nom. 


Gen. 
Dat. 
Acc. 
Voce. 
Al, 


Vom. 


Gen. 
Dat. 
Ace, 
Voce. 
Abl, 


Turris, F., 
tower, 


turris 
turris 

turri 
turrim, em 
turris 

turri, e 


turrés 
turrium 
turribus 
turrés, Is 
turrés 
turribus 


avis, avis, f3 


elvis, civis, m. and f. 


elassis, classis, f. 
collis, collis, m. 
navis, navis, f.4 
navis longa, navis longae, f. ship of war, long ship.> 


Ignis, M., Hostis, m. & F., Nubés, r., 


fire. enemy. cloud, 

SINGULAR, CASE-ENDING.? 
ignis hostis nubés is, @s 
ignis hostis nubis is 
igni hosti nubi i 
ignem hostem nibem im, em 
ignis hostis nibés is 
igni, e hoste nube ie 

PLURAL, 

ignés hostés nubés és 
ignium hostium nibium ium 


ignibus hostibus nibibus ibus 
ignés, Is hostés,is nibés, is és, Is 
ignés hostés nubés és 

ignibus hostibus nibibus ibus 


148. VocaBULARY. 


bird. 

citizen. ctvi-l. 

class, fleet, navy. class. 
* hill. 

ship. navy. 


1 That is, having as many syllables in the Nominative Singular as in the 
Genitive Singular. 
2In the Parapiams observe that the stems are turri, igni, hosti, and nibi, 
but that the final 7 is changed to e in em and e, and disappears by contraction 


in és. 


3 Decline avis, civis, cldssis, and collis like ignis. 
4 Decline ndvis like turris. 
6 Wor the form and appearance of ancient ships of war, see Plate III, page 74. 


oR ow 


for) 


1. 


2. 


THIRD DECLENSION. 


74 = 
caedés, caedis, f. slaughter. 
_ cladés, cladis, f. disaster, defeat. 
~ niibés, nibis, f. cloud. 
altitud6, altitiudinis, f. height, altitude. altitude, 
- comes, comitis, m. and f. companion, associate. 
malus, a, um, bad, vicious. mal-ice. 
numerus, I, ™. number. number. 


144. Translate into English. 


. Ubi est turris pulchra? In oppid6 sunt turrés-altae et 


pulchrae. 


. Hostés nostri multas turrés habent. 


In turribus altis sunt multi milités. 


. Kst-ne altitidd turrium magna? Non est magna. 


Pagnant-ne fortiter vestri hostés? Hostium nostrdrum 
numerus est magnus. Fortiter pignant. 


. Non-ne vestri civés magnam hostium multitidinem 


timent? Nostri civés nunquam timent hostés. 


. NOn-ne pax vestris civibus est izcunda? Nostris civi- 


bus paix semper est iicunda. 


. Habent-ne hostés multas navés? Multis navés longas 


habent. 


. Ubi est dux hostium? Est in turri alta. 

. Bellum civibus nostris non est gratum. 

. Ducés hostium milités nostrés laudant. 

. Ubi sunt avés pulchrae? In horté nostrd sunt multae 


et pulchrae avés. 


. Ntibés nautis non sunt iticundae. 
. Sunt-ne in Graecia multi collés? Multi et alti collés 


in Graecia sunt. 


145. Translate into Latin. 

Who is the leader of the enemy? The king is the 
leader of the enemy. 

Has the leader of the enemy many ships? He has a 
large number of ships. Kings often have large navies. 


Sin 


Llate Ul. 


a 


i 


LWA 


a aoe 
=. oma 


1.GOMMANDER, 2.LIEUTENANT, 3.GENTURION, 4 LIcTOR, 
5, WAR VESSELS, 6.MERGHANT VESSEL, 7 Boats. 


ox ye OD 


NOUNS AND ADJECTIVES. 


cavalry was great. 
. The enemy are terrified by the defeat of their cavalry. 


Is your fleet large? It is not large. 
. The number of our ships of war is known to the enemy. 
. Was not the slaughter great? 
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The slaughter of the 


. The judge is always praising our citizens. 


6 
7. Good citizens always love their country. 
8 
9 


. Good judges are always praised by our citizens. 


10. Do not our enemies praise the valor of our soldiers? 
The valor of our soldiers is praised by our enemies. 
11. Bad citizens often have bad associates. 


12. Are not clouds often beautiful ? 


praised by famous poets. 
13. There are magnificent temples and lofty towers in the 
large towns. 


LESSON XXVIII. 


Clouds are often 


THIRD DECLENSION.—CLASS [1._1-STEMS.—NOUNS AND 
ADJECTIVES. 


146. Stems ENDING IN I.— Neuters in e, al, and ar. 


Cubile, couch. Animal, animal. Calear, spur. 


SINGULAR, CASE-ENDINGS. 
Nom. cubile animal calear e—! 
Gen. cubilis animalis calciris is 
Dat. cubila animali ealcari I 
Acc. cubile animal calear ae 
Voc. cubile animal ealear e— 
Abl. cubili animali caleari i 

PLURAL. 
Nom. cubilia animilia calciria ia 
Gen, cubilium animalium calcarium ium 
Dat. cubilibus animalibus calciribus ibus 
Acc, cubilia animalia calciria ia 
Voce. cubilia animalia caleiria ia 
Abl. cubilibus animalibus calciribus ibus 


_— 


1 The dash here means that the case-ending is sometimes wanting. 
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1. In the Paradigms observe— 

1) That the stem-ending i is changed to e in the Nominative, 
Accusative, and Vocative Singular of cubile, and dropped in the same 
cases of animal (for animale) and calear (for calcare). 

2) That the Nominative, Accusative, and Vocative are alike, and 
end in the plural in 7a. 


147. As some nouns in is, as hostis, are both mascu- 
line and feminine, so some adjectives in is are both mascu- 
line and feminine; as, tristis, sad, titilis, wsefwi. 

148. These adjectives in is are declined like hostis, 
except in the ablative singular, where they take i, not e; 
as, tristi. 

Write out the declension of itilis, masculine and feminine, in 
full. See 142 and 175. 

149. As neuter nouns in e are declined like cubile, 
so neuter adjectives in e are declined in the same way. 


1. Like cubile decline the neuter adjective titile, wseful Sce 146 
and 175. 

2. Decline together iitilis civis, a wseful citizen; utilis 16x, a wse- 
ful law; ttile animal, a useful animal. 


LESSON XXIX. 
THIRD DECLENSION.—1-STEMS.—NOUNS AND ADJECTIVES. 


150. VocaBULARY. 


animal, animalis, ». —_ animal. animal, 
ealear, calearis, n. spur. 
mare, maris, 7. sea. mari-time. 


Athénae, arum, f. pl. Athens, a famous city of Greece. 


Minerva, ae, f. Minerva, goddess of wisdom. 
fertilis, fertile, fertile. fertile. 

- fortis, forte, brave, valiant. forti-tude. 
omnis, omne, all, every. omnibus. 
utilis, utile, useful. utili-ty. 


vastus, vasta, vastum, vast, immense. vast. 


indies i aga 


1 


2. 


3. 


. Non-ne calcaria régis vestri 


. Ubi sunt animilia? In agris 


. Multa et magna animalia ho- 


. Animalium varia sunt genera. 
. In maribus multa et varia sunt 


. Non-ne légés sunt atilés? Lé- 


NOUNS. AND ADJECTIVES, Ra 


151. Translate into English. 


Quis nunc mare timet? Multi civés mare nostrum 
timent. 

No6n-ne omnia maria interdum sunt nautis periculdsa? 
Periculésa sunt. 

Nodn-ne vistum est mare? Multa maria sunt vista. 


. Habet-ne princeps calcaria au- 


rea? Calcaria principis nén 
sunt aurea. 


aurea sunt? Aurea sunt. Ré- 
gés interdum aurea calciria 
habent. 
Non-ne animalia sunt magna? 
Multa animalia sunt magna et 
pulchra. 


est mfigna animadlium multi- 
tudo. 


minibus sunt Gitilia. 


genera animalium. 


gés bonae hominibus omnibus 
ae Minerva, the goddess of 
sunt atilés. wisdom. 


. Libri pueris omnibus sunt itilés. 
. Non-ne vestri agri sunt fertilés? Nostri agri sunt 


fertilés. 


. Ndn-ne agricolae agris fertilibus délectantur? Agris 


fertilibus semper délectantur. 


. Non-ne milités vestri sunt fortés? Semper sunt 


fortés. 


. Minerva fuit cisté6s Athénarum. 
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152. Translate into Latin. 


. Who has golden spurs? The cavalry of the enemy 


have beautiful spurs. 


. Are there many animals in Europe? There are in 


Europe many kinds of animals. 


. Were many animals known to the ancient inhabitants 


of Europe? Many kinds of animals were known to the 
Romans. 


. Are not many kinds of animals useful to farmers? 


Many animals are useful to all men. 


. Is not the sea often praised by brave sailors? Many 


sailors are always praising the sea. 


. Are many seas known to our sailors? Many seas are 


known to all sailors. 


. Are not our brave soldiers praised by poets? Poets 


always praise brave soldiers. 


. The wounds of our brave soldiers are many and dan- 


gerous. 


. Brave soldiers always love brave commanders. 
. Have your instructors many books? Our instructors 


have many useful books. 


. Are not games pleasing to all boys? All boys are de- 


lighted with games. 


. Is not the country dear to all the citizens? All good 


citizens love their country. 


158. VocaBULARY, 


Gallia, Galliae, f. Gaul, the province of Gaul. 
Galli, Gallorum, m. Gauls, the inhabitants of Gaul. 
Gallicus, a, um, Gallic, belonging to Gaul. 
Rhenus, Rhéni, m. Rhine, the river Rhine. 
igitur, con. therefore, accordingly. 

trans, prep. with acc. across, on the other side. 
trans Rhénum, across the Rhine, on the other 


side of the Rhine. 


nea ake oer ruined! her ten ndnelites 
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VERBS. - 
occupat, (he) seizes, takes possession of. occupy. 
occupant, (they) seize, take possession of. 
videt, (he) sees. pro-vide, 
vident, (they) see. 
trans-eunt, (they) cross, go over. 


154.°TuHe GAULS AND THE GERMANS. 


In Gallia sunt agricolae multi. Agros fertilés habent. 
Germani, Galldrum hostés, oppida trans Rhénum habent, 
sed agrés fertilés non habent. Germani Rhénum transeunt 
et agros Gallérum vident; fertilibus Galldrum agris délec- 
tantur. Cum Gallis igitur pignant et agros Gallicds occu- 
pant. Nunc Germani agrdés fertilés habent. 


LESSON XXX. 
THIRD DECLENSION.—CLASS I—1-STEMS. 


155. Srems ENDING IN I.—WNouns in 8 and & gen- 
erally preceded by a consonant. 


Cliéns, mM. Urbs, F., AT Kon is. Mis, m. 
client. city. citadel. mouse. 
SINGULAR. 

Jom. cliéns urbs arx mus 
Gen. clientis urbis arcis miris 
Dat. clienti urbi arcl muri 
Acc. clientem urbem arcem mirema 
Voce. cliéns urbs arx mis 
Abl. cliente urbe arce mure 

PLURAL. 
Nom. clientés urbés arcés murés 
Gen. clientium urbium arcium miriam 
Dat. clientibus urbibus arcibus muribus 
Ace. clientés, is urbés, 1s arcés, Is murés, 1s 
Voc. clientés urbés arcés murés 


Abl. clientibus urbibus arcibus miribus 
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1, Observe that these nouns are declined in the singular precisely 
like consonant-stems, and in the plural precisely like all other mascu- 
line and feminine ?-stems.! 


156. Summary or I-stems.—To I-stems belong— 

1. All nouns in is and és which do not increase in the 
Genitive. 

2. Neuters in e, al (for ale), and ar (for are). 

3. Many nouns in s and x preceded by a consonant. 


Note.—Many names of towns have a Locative (40, 4) ending in i or e 
in the singular and in ibus in the plural: Tiburi or Tibure, at Zibur, 
Curibus, ai Cures. 


157. VocaABULARY. 


fons, fontis, m. fountain. fount-ain. 
mons, montis, m. mountain. mount-ain. 
pons, pontis, m. bridge. pont-oon. 
ars, artis, /f. ~ skill? art. art, 
mors, mortis, f. death. mort-al. 
pars, partis, f. part. part. 
urbs, urbis, f. city. sub-urbs, 
arx, arcis, f. citadel. 
aqua, aquae, f. water. aqua-tic. 
frigidus, a, um, cold. frigid. 
olim, formerly, once upon a time. 

VERBS. 
aedificat, (he) builds. edifice. 
aedificant, (they) build. 
habitat, (he) dwells; lives. habita-tion. 
habitant, (they) dwell, live. 


158. Translate into English. 


1. Ubi habitat medicus vester? In urbe nostra habitat. 

2. Est-ne pulchra urbs vestra? Urbs nostra saepe laudatur. 

3. Sunt-ne multae urbés in Americ’? Americani urbés 
semper aedificant. 

4. Ubi sunt statuae? Sunt in multis urbis partibus. 


1 The stems are clienti, client ; urbi, urb; arci, arcs miri, mis. 
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5. Sunt-ne montés in Americi? Sunt montés multi et 
alti. 

6. In montibus sunt multi fontés. 

7. Fontés aquae frigidae animalibus grati et itilés sunt. 

8. Ubi est Corinthus? In Graecia est. Olim magna et 
pulchra urbs fuit. 

9. Olim fuérunt in Graecid multae et pulchrae urbés. 


10. Germani turribus altis urbés interdum drnant. 

11. Omnés artés bonis docti hominés amant. 

12. Multae artés Graecis et Rominis notae fuérunt. 

13. Arx Athénarum alta et magna fuit. 

14. Ubi fuit templum Minervae? Non-ne in Graecia fuit? 
In arce Athénarum fuit. 

15. Nostri milités fortés magnam urbis partem occupant. 
Occupant-ne pontem? Pontés omnés occupant. 


159. Translate into Latin. 
1. Is not our fountain beautiful? Your fountain is large 
and beautiful. 
2. There are ten large and beautiful fountains in our city. 


1 Crowned with temples and works of art. Notice especially the Parthenon, 
the temple on the right, and the statue of the goddess in front, 
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3. Is not our fountain often praised by the citizens? All 
the citizens praise your beautiful fountain. : 
4, The citizens are now adorning many parts of our city 
with fountains. 
. There were famous fountains in Greece. 
. Famous poets often praise beautiful fountains. 
. Our soldiers are seizing the citadel of the enemy. 
. Do not our brave soldiers fear death? They never fear 
the enemy. 
9. The citizens are adorning their bridge with a large 
fountain. 
10. The Germans adorn their large cities with statues and 
fountains. 
11. The names of many famous cities are known to Henry. 
12. Are many arts known to the Germans? All good arts 
are known to the Germans. 


CO -F G Ct 


LESSON XXXI. 


AN INTERESTING ANECDOTE.—THE PRINCE AND THE 
JUDGE. 


160. VocaBULARY. 


apud, prep. with ace. before, in presence of, among. 
Britanni, Britanno- the Britons, inhabitants of Great 

rum, m. plur. Britain. 
caténa, ae, f. chain. 
délictum, i, n. fault, offense. 
Gaius, il, m. Gaius. 
gladius, il, m. sword. gladi-ator. 
iuvenis, is, m. youth, young man. Juveni-le. 
post, prep. with ace. after, behind. post-script. 
quartus, a, um, fourth. quart, 
quintus, a, um, fifth. 
tum, adv. then, at that time. 
venia, ae, f. pardon, grace. 


a 
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VERBS. 
amavit, (he) loved. 
habuit, (he) had. 
negat, (he) denies, refuses. nega-tive. 
negant, (they) deny, refuse. 
postulat, (he) asks, demands. 
postulant, (they) ask, demand. 
stringit, (he) draws, unsheathes. 
vincit, (he) binds. 


161. Prince HENRY AND JUDGE GASCOIGNE. 


Henricus Quartus, réx Britannérum, filium Henricum 
habuit.2_ Iuvenis ignavus fuit et malés comités amavit. 

Forte civés Gaium amicum principis apud iidicem 
firti” acciisant. Princeps Henricus veniam délicti® postu- 
lat, sed itdex, vir fortis et ‘bonus, veniam negat. Princeps 
igitur gladium stringit. Tum itdex fortis iuvenem caténis 
vincit. 

Post mortem patris, iuvenis Henricus, iam réx creatus,* 
dat iidici magna praemia. Nunc princeps Henricus et 
iidex bonus ab omnibus civibus laudantur. 


162. Translate the following questions and answer them 
in Latin. 

1. Quis fuit pater principis Henrici? 2. Non-ne fuit 
réx clarus? 3. Non-ne réx, Henricus Quartus, 4 potta 
magno® laudatur? 4. Quis fuit Gaius? 5. Num réx malos 
principis comités amavit? 6. Quis’ post mortem Henrici 
Quarti fuit réx Britanndrum? 7%. Quis ab omnibus civibus 
nunc laudatur? 


1 Henricum, i. e., prince Henry, afterward Henry Fifth, King of England. 

2 Fiarti ; see foot-note on firti flbrum, 140. 

8 Veniam délicti, the pardon of the offense, i. e., of the offense of his friend 
Gaius. 

4Iam réx creatus, who was already king; literally, having already been 
made king. 

5 A poeta magn6 ; see Shakspeare’s King Henry the Fourth. 
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LESSON XXXII, 


THIRD DECLENSION.—GENDER.—PREPUSITIONS. 


GENDER IN THE THIRD DECLENSION.! 


168. MascuLines.—Nouns ending in 6, or, 6s, er, es. 
and in 6g increasing in the Genitive. 


164, Feminrnes.—Nouns ending in 4s, is, x, in 6s 
not increasing in the Genitive, and in s preceded hy a 
consonant. 


165. Neurers.—Nouns ending in a, e, c, 1, n, t, ar, 
ur, us. 


A Roman school, 


166. Examine the following sentences: 


1. Mareus ad Carolum scribit. Marcus is writing to Charles. 

2. Apud iiidicés acciisitur. He is accused BEFORE the judges, 
3. Puer dé virtute scribit. The boy is writing ABouT virtue, 
4, Milités pro patria pignant. The soldiers are fighting vor their 


country. 
In these examples observe— 
1. That ad, io, apud, before, dé, about, and pré, for, are PREPosI- 
TIONS. 


1 Nouns whose gender is determined by Signification (27) may be exceptions 
to these rules for gender as determined by Endings. 
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2. That the nouns after the prepositions ad and apud are in the 
Accusative, while those after dé and pré are in the Ablative. From 
these and other examples we derive the following rule: 


RULE XXXIII.—Cases with Prepositions. 
The Accusative and Ablative may be used with prepo- 
sitions." 


167. VocABULARY. 
PREPOSITIONS WITH ACCUSATIVE. 


ad, to, toward, near, at. al. 

ante, before, in front of. ante-room. 
- inter, between, among. inter-twine. 

PREPOSITIONS WITH ABLATIVE. 

dé, in regard to, concerning, about, from. 

pro, for, in behalf of. pro-noun, 
aquila, ae, f. eagle. 

caput, capitis, m. head, capital. capit-al. 
facilis, e, easy. facility. 
flimen, fliminis, x. river, stream. lume. 
Germania, ae, f. Germany. 

orbis, is, m. ring, circle, circuit. orb, 

orbis terrarum, circle of the lands, the world. 

schola, ae, f. school, school. 
silva, ae, f. wood, forest. sylva-n. 
terra, ae, f. land, earth. 

‘VERBS. 
dicit, (he) speaks, talks, says. 
dicunt, (they) speak, talk, say. 


168. Translate into English. 
1. Carolus, frater tuus, dé leénibus scribit. 
2. Quis dé avibus scribit? Iilia, tua soror, dé passeribus 
scribit et multi pueri dé aquila Americana scribunt. 
3. Non-ne tuus frater ad tuam matrem scribit? Ad meam 
matrem dé schola scribit. 


1Tn the Vocabulary, each preposition, as it occurs, will be marked as such; 
and the case which may be used with it will be specified. 


=~ “ss ~' >. 
> " v 
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4. Praeceptor epistulam ad tuum patrem scribit. 

5. Ubi est flamen Rhénus? MRhénus est inter Galliam et _ 
Germaniam. 

6. Milités fortés semper 
pro patria’ fortiter 


pugnant. “i 
%. Nostri mercitorés ante call Sa 
bellum erant beati. ‘i ' 
8. Ubi sunt hostés? Sunt Me 
post silvam. OE 
9. Virtis militum ab ora- Sa |\* 
toribus saepe laudatur. NZ DN ede ‘ 
10. Ubi est Marcus? Est EG wie i) 
cum nostrd praecep- hy. Cae 
tore. ae, 
11. Vestrum opus, puerl, pe i | 
est facile. al S 
12. Urbs Roma caput orbis = te a 
terrarum fuit. Statue of Rome, mistress of the world.? 


169. Translate into Latin. 


1. Who is writing a letter to my father? Your teacher is 
writing a letter to your mother. 

2. Who is fighting for liberty?* The slaves are fighting 
for liberty. 

3. Is not the girl writing a letter to her mother? She is 
writing a letter to her sisters. She is writing about her 

_ many friends. 

4. The sailors are talking about the ships. 

5. The citizens are talking about the war. 

6. Phidippus was a slave before the war. 

7. The soldiers were happy after the victory. 


1 Pro with the ablative means for, in behalf of, in defense of, etc. Note the 
difference in meaning between pro with the ablative and the simple dative, de 
noting the Indirect Object ; see 59. 

2 Seated upon the Capitoline Rock. 3 Use pro with the Ablative. 


\ 


my 
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8. All the citizens are talking about the bravery of our 
soldiers. 
9. Who is aceused before! the judge? A sailor is accused. 
10. Where is your brother? He is in school. 
11. What is your brother reading in school? He is reading 
the works of Caesar. 
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SOMETHING ABOUT ANIMALS, 


170. VocABULARY. 


Afriea, ae, f. Africa. 

Asia, ae, f. Asia. 

béstia, ae, f. beast, animal. beast. 

elephantus, 1, m. elephant. elephant. 

India, ae, f. India. 

onus, oneris, 7. burden, load. oner-ous. 

piscis, piscis, m. fish. 

docilis, docile, docile, teachable. docile. 

gravis, grave, heavy, weighty. gravi-ty. 
VERBS 

arat, (he) plows. ara-ble. 

arant, (they) plow. 

portat, (he) bears, carries. porta-ble. 

portant, (they) bear, carry. 


171. SomETHING ABOUT ANIMALS. 


Animiilium genera varia sunt. Hominés et béstiae et 
avés et piscés sunt animilia. Réx animilium est homo. 
Hominés oppida, urbés, nivés aedificant. Multi hominés 
in urbibus habitant. Multi hominés agricolae sunt; multi 
sunt milités. Agricolae agrés arant; milités pro patria 
pugnant. 


1 Use apud ; see 160. Ante is the ordinary word in the sense of before fm 
time or place, while apud means before, in the presence of, ete, 
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Led est réx béstiirum. In Asia sunt multi lednés. In 
Africa et in Asii multa sunt béstidrum genera. Lednés in 
multis Asiae partibus agricoliis saepe terrent. In libris 
poétirum multae sunt fibulae dé lednibus. Multae dé 
lednibus fabulae pueris nostris ndtae sunt. 

In silvis Africae et Indiae sunt multi elephanti. Omni. 
bus pueris elephanti sunt noti. Multi elephanti sunt doci- 
lés et Uitilés. Onera gravia saepe portant. 

Réx avium est aquila. Multa sunt avium genera in 
multis partibus Asiae et Africae et Eurdpae. In omnibus 
Americae partibus sunt multae avés. Pueri et puellae avés 
pulchras semper amant. Aquila Americina omnibus pueris 
Americanis est nota. a 


172. Translate the following questions and answer them 
in Latin. ‘ 

1. Sunt-ne multa animalium genera pueris néta? 2. 
Quid aedificant hominés? 3. Ubi habitant agricolae? 4. 
Sunt-ne hominés animalia? 5. Num omnia animalia sunt 
hominés? 6. Num pueri faibulis dé lednibus saepe legunt ? 
7. Non-ne discipuli dé avibus saepe scribunt? 8. Sunt-ne 
multae avés in vestris hortis? 


LESSON XXXIV. 
ADJECTIVES OF THE THIRD DECLENSION. 


173. Adjectives of the third declension may be divided 
into three classes : 


I. Those which have in the Nominative Singular three 
different forms—one for each gender. 


II. Those which have two forms—the masculine and 
feminine being the same. 


III. Those which have but one form—the same for all 
genders. 
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_ 174. Avsectives or THREE ENDINGS in this declen- 
sion have the stem in i, and are declined as follows: 


: ee 
at. 


Acer, sharp. 


SINGULAR, 
MASC. FEM. 
Nom. acer aicris 
Gen. acris acris 
Dat. acri aicri 
Acc. acrem acrem 
Voe. acer acris 
Abl. acri acri 
PLURAL. 
Nom, acrés acrés 
acrium acrium 
_ acribus acribus 
Ace. acrés, is icrés, Is 
Voe. acrés aicrés 
Abl, aicribus acribus 


NEUT. 
acre 
acris 
acri 
acre 
acre 
acri 


acria 
acrium 
acribus 
acria, 
acria 
acribus 


175. Apsrectives or Two ENprinas ate declined as 
follows: 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Ace, 
Voe. 
AObl, 


Nom. 


Gen. 
Dat. 
Ace, 
Voe. 
Abl, 


Tristis, sad.} 


M. AND F. 
tristis 
tristis 
tristi 
tristemm 
tristis 
tristi 


tristés 
tristium 
tristibus 
tristés, Is 
tristés 
tristibus 


Tristior, sadder.! 


SINGULAR. 
NEUT. M. AND F. 
triste tristior 
tristis tristiOris 
tristi tristiori 
triste tristidrem 
triste tristior 
tristi tristidre (i)? 

PLURAL, 

tristia tristidrés 
tristiuum tristidrwumm 
tristibus tristibribus 
tristia tristidrés (is) 
tristia tristidrés 
tristibus tristidribus 


NEUT. 
tristius 
tristioris 
tristior® 
tristius 
tristius 
tristiore (i) 


tristibra 
tristiOrwomm 
tristidribus 
tristiOra, 
tristiOraa 
tristidribus 


1 Tristis and triste are declined like dcris and dcre. 


parative of tristis. 


Tristior is the com: 


2 Inclosed endings are rare, 
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LESSON XXXV. 
ADJECTIVES OF THE THIRD DECLENSION. 


176. VocaBULARY. 


ficer, Acris, acre, active, spirited, fierce. 
celeber, celebris, 

celebre, frequented, populous, celebrated. celebri-ty. 
celer, celeris, celere, quick, swift, fast, speedy. celeri-ty. 
equester, equestris, ; 

equestre, of cavalry, equestrian. equestri-an, 
pedester, pedestris, 

pedestre, of infantry, pedestrian. pedestri-an. 
auxilium, it, ». help, aid. auatlia-ry. 
auxilia, plur. auxiliaries. 
copia, ae, f. abundance, plenty. copt-ous. 
copiae, plur. forces, troops. 
Diana, ae, f. _ Diana, the goddess of the moon. 
Ephesius, a, um, of Ephesus, Ephesian. 
nomen, nominis, n. name, title. nomin-ate. 

VERBS, 

natat, (he) swims, is swimming. 
natant, (they) swim, are swimming. 


177. SYNONYMS. 
Fortis, acer; brave, spirited. 
1. Fortis; MANLY, STEADIAST, BRAVE, VALIANT—in character. 
2. Acer; SPIRITED, FIERCE, BRAVE—in spirit and feeling. 


178. Translate vnto English. 


1. Non-ne Roma est urbs celebris? Roma antiqua fuit 
urbs celebris. 

2. Corinthus fuit celebris Graeciae urbs. 

3. In Italia et Graecia fuérunt urbés multae et celebrés. 

4. Est-ne nomen Caesaris celebre? Celebria sunt nomina 
Caesaris et Cicerdnis. 

5. Non-ne ducés hostium sunt icrés? Sunt acrés. 

6. Nostri milités sunt aciés et fortés. 
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equités. 


. Equités acrés equis celeribus 


délectantur. 


. Navyés clissis ROmdnae celerés 


fuérunt. 


. Clirum et celebre fuit templum 


Dianae Ephesiae. 


. Ubi est Carolus? In flimine 


natat. 


. Pueri saepe in flimine natant. 


179. Translate into Latin. 


. Where is the equestrian statue 


of the king? It is in our 
city. 


. Is not the king pleased with 


his equestrian statue? Kings 
are always pleased with eques- 
trian statues. 


. Are there many equestrian stat- 


- Sunt in nostra urbe multae statuae equestrés. 

. Civés equestribus statuis délectantur. 

- Pueri dé equestribus statuis saepe scribunt. 

. In Eurdpaé sunt multae urbés pulchrae et celebrés. 

. Roma, celebris Italiae urbs, virdrum fortium patria fuit. 
. Equi celerés délectant fortés 


Diana, the goddess of the 
moon and of the chase. 


ues in Europe? ‘There are equestrian statues in many 


parts of Europe. 


spirited. 


. The enemy praise our cavalry. 
. All the soldiers are speaking about the equestrian statue 


of the king. 


. Do the enemy’s cavalry (equestrian forces) fight brave- 
ly? They always fight bravely. 


They are brave and 


. The boys are writing about the temple of Diana. 


\ . 
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3 


8. Our soldiers were brave and spirited. " 
9. Our brave soldiers are waiting for’ your help. 
10. Our brave and spirited leaders expect a speedy vic- 
tory. E 
11. Are your horses fast? ‘They are not fast, but they are 
large and spirited. 
12. Was not Diana the sister of Apollo? She was the sister 
of Apollo. 


LESSON XXXVI. 
ADJECTIVES OF THE THIRD DECLENSION. 


180. ADJEcTIVES oF ONE ENDING? generally end in 
s or x, but sometimes in 7 or 7. 


181. Audax, aadacious? Félix, happy. 
SINGULAR. 

M. AND F. NEUT. M. AND F. NEUT. 
Nom, audax audax félix félix 
Gen. audicis audacis félicis félicis 
Dat. audaci audaci félict felicia 
Acc. audicemm audax félicem félix 
Voc. audax audax felix félix 
Abl. audiaci (e) audact (e) félica (e) félici (e) 

PLURAL. 

Nom, audicés audaicia félicés felicia 
Gen. audicium audacimma _ féliciuma féliciwma 
Dat. audaicibus audacibus félicibus félicibus 
Acc, audacés (is) audacia félicés (is) felicia 
Voc. audicés audaicia félicés felicia, 
Abl, audicibus audicibus felicibus félicibus 


1 Remember that are waiting for is to be rendered by a single Latin verb, 
and that the verb governs the Accusative. 

2 These are called adjectives of one ending because in the Nominative Singu- 
lar they have only one form—the same for all genders. Thus, auddx may be 
masculine, feminine, or neuter; see 173. 

3 Observe that 7 in the Ablative Singular, and ia, iwm, and is in the Plural, 
are the regular case-endings for z7-stems. See 142 and 146. 


182. Amins, loving. 


Gen. amantium amantium 
Dat. amantibus amantibus 
Acc. amantés (is) amantia 
Voce. amantés amantia 
Adbl. amantibus amantibus 


—o SINGULAR, 
. M. AND F. NEUT. 
Nom, amans -  amans 
Gen. amantis amantis 
Dat. amanti amanti 
Acc. amantem amans 
Voc, amans amans 
Abl. amante (1) amante (i) 
PLURAL. 
Nom, amantés amantia 


M. AND F, 
pridéns 
pridentis 
pridenti 
pridentem 
pradens 
pridentt (e) 


prudentés 
pridentium 
pridentibus 
prudentés (Is) 
pridentés 
pridentibus 
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Pridéns, prudent. 


NEUT, 
pradéns 
prudentis 
pridenti 
pridéns 
pridéns 
prudent (e) 


pridentia 
pridentium 
pridentibus 
pridentia 
pridentia 
pridentibus 


Note.—The participle amdns differs in declension from the adjective 
pridéns only in the Ablative Singular, where the participle usually has the 
ending e, and the adjective, 1. 
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ADJECTIVES OF THE THIRD DECLENSION. 


atrox, atrocis, 
audax, audacis, 
infélix, infélicis, 


diligéns, diligentis, 
ingens, ingentis, 
sapiens, sapientis, 


campus, I, ™. 
consul, coOnsulis, m. 


dea, ae, f. 
divitiae, Arum, f. 
forum, 1, 2. 
improbus, a, um, 
itistitia, ae, f. 
plérumque, adv. 
pugna, ae, f. 


183. VocABULARY. 
savage, fierce, cruel. 


bold, daring. 


unhappy, unfortunate, 


diligent, industrious, 
great, huge, vast. 


wise. 


plain. 


consul, a chief magistrate of 
the Roman Republic. 


goddess. 
riches, wealth. 


forum, market-place. 


wicked, unjust. 
justice. 


generally, for the most part. 


battle, fight. 


° 


atroc-ious. 
audac-ious. 


diligent. 


sapient, 


camp. ° 


consul, 


forum 
qustice, 


pugna-cious 
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Marathonius, a, um, of Marathon. 
Persae, Persarum, m. plur. the Persians. 


184. Translate into English. 


1. Quis félix est? Hominés boni plérumque sunt félicés. 

2. Hominés improbi saepe infélicés sunt. 

3. Quis discipulds diligentés laudat? Magistri sapientés 
-discipulds diligentés saepe laudant. 

4, Discipuli diligentés 4 magistris sapientibus laudantur. 

5. Consul fuit sapiéns. 

6. Apud Romanés Minerva fuit dea sapientiae. 


The Forum, looking west. 


7. In fabulis poétarum Minerva est sapiéns et omnés virdg 
sapientés amat et laudat. 
8. Habet-ne réx multais navés? Réx Persirum ingentem 
nivium numerum habet. 
9. Atrox fuit pigna Graecdrum et Persirum in campé 
Marathoni6. 
10. Ingéns fuit numerus Persfirum in pignaé Marathonia. 
11. Bella Graecdrum et Persirum fuérunt acria. 
12. Non-ne bella saepe sunt fcria? Plérumque sunt Acria. & 
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Z 13. Nodn-ne tempora nostra félicia sunt? Sunt félicia. 
14. Ubi, Carole, est friter tuus? Est in foro. Multi 
hominés in ford sunt. Cdnsulem exspectant. 


185. Translate into Latin. 


1. Who was consul? Marcus, a good and wise man, was 
consul. 

2 Does Marcus love his country? He loves his country 
greatly. Good and wise men always love their country. 

3 Have the leaders of the enemy many soldiers? They 
have a vast number of soldiers. 

4, Are the ships of the enemy large? ‘The enemy have 
huge ships. 

5. In the huge ships of the enemy are many daring sailors. 

6. Do wise men often fear justice? Good and wise men 
do not fear justice. 
Do not fathers often praise their diligent sons? Wise 
fathers often give rewards to their diligent sons. 

8. Good and wise men are often praised by orators. 

9. Where was the battle of Marathon? It was on (in) the 
plain of Marathon. 

10. Where is the plain of Marathon? It is a celebrated 

plain in Greece. 


LESSON XXXVIII. 
A DIALOGUE. 


186. VocABULARY. 


difficultas, difficultatis, f. difficulty. difficulty. 
discrimen, discriminis, 7. distance, interval. discrimin-ate. 
perturbatio, perturba- 

tidnis, f confusion, disturbance. perturbation. 
promiscue, adv. confusedly, in confusion. promiscu-ously. 
remotus, a, um, separate, apart. remote. 


vita, ae, f. life. vita-lity. 


mes. 
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VERBS. 
débet, (he) owes, ought. debt, 
débent, (they) owe, ought. 
tenet, (he) holds. tenet. 
tenétur, (he, it) is held. 
audio, I hear. ; audi-ence. 
lavantur, (they) are bathing.? lave. 
s€parantur, (they) are separated. separate. 
submergitur, (he) is sinking.! submerge. 
superantur, (they) are overcome, conquered. 
duae, fem. plural, two. 
nulla, fem. singular, _ not any, no, 
quae, fem. singular, what? 


187. CoLLoquiuM. 
Ricarpus Ev HENRicuS, CONDISCIPULI. 


Ricardus.—Multitidd hominum in flimine est. 

Henricus.—Sunt milités et civés. In fliimine lavantur. 

R.—Partés sunt duae*; nam maégno discrimine s¢parantur. 

H.—Civés a militibus remoti lavantur; nam non amantur 
milités 4 civibus. Acrés saepe habent contentidnés. 

R.—Clamorem audio. Natat promiscué militum et civium 
multitiidd. Quae* est causa perturbatidnis ? 

H.—Niulla® est contentid. Puer in aqua submergitur. 

R.—Ilam pueri corpus 4 militibus tenétur. Virtiti militum 

“ et celeri auxilid puer débet vitam suam. 

H.—No6n facile erat opus militibus. 

h.—Virtite difficultatés omnés facile siperantur. Milités 
mortem non timent. 


1 Literally, lavantur, ‘they are washed* or ‘wash themselves’; submergitur, 
‘he is submerged.’ 

2 Duae, nilla, and quae are here introduced simply as vocabulary words for 
present use. Their declension will be given later. 

3 Duae, two, is an adjective in the nominative plural, agreeing with partés. 

4 Quae, what’ is an interrogative adjective in the nominative singular, 
agreeing with causa. 

® Nulla, not any, no, is an adjective in the nominative singular, agreeing 
with contentio. 
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ae H.—Iam_puer in insula est. Milités 4 civibus landantur. 


R.—Multi urbis incolae iam cireumdant puerum et militum 
virtiitem laudant. 


188. Translate the following questions and answer them 
un Latin. 

1. Ubi sunt milités? 2. Ndn-ne in aqua sunt? 3. 
Non-ne milités cum civibus lavantur? 4, Num civés mili- 
tés timent? 5. N6dn-ne civés cum militibus contentidnés 
habent? 6. Non-ne contentidnés saepe sunt acrés ? 


LESSON XXXIX, 
COMPARISON OF ADJECTIVES. 


189. The Latin, like the English, has three degrees of 
comparison—the PosrrivE, the COMPARATIVE, and the 
SUPERLATIVE—denoting different degrees of the quality 
expressed by the adjective : 


altus, altior, altissimus, high, higher, highest. 
carus,  carior, carissimus, dear, dearer, dearest. 
levis, _ levior, levissimus, light, lighter, lightest. 


sapiens, sapientior, sapientissimus, wise, wiser, wisest. 
Note.—The comparatives are all declined like tristior, tristius, see 175 ; 
altior, altius, altioris, etc. ; the superlatives, like bonus, bona, bonwm, see 101. 
190. From the examples given above, observe that ad- 
jectives are regularly compared by adding to the stem of 
the positive the endings :1 


COMPARATIVE, SUPERLATIVE. 
MASC. FEM. NEUT. MASC, FEM. NEUT, 
ior ior ius issimus issima issimum 


Note.—The superlative is sometimes best rendered by very : 
altissimus, Aighest or very high. 
carissimus, dearest or vERY dear. 


1 But Vowel Stems lose their final vowel before these endings: alto, altior, 
altissimus., 


§ 
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Dwg 


Compare the following adjectives, and decline the comparative and — 
the superlative : yy 
doctus, learned. audax, bold. 
fidus, faithful. félix, happy. 
fortis, brave. pridéns, prudent. 


191. Adjectives in er are compared as follows: 

acer, acrior, acerrimus, sharp, sharper, sharpest. 

celer, celerior, celerrimus, swift, swifter, swiftest. 

liber, liberior, liberrimus, free, freer, freest. 
Note.—In these examples observe that the comparative is formed regu- 


larly, as in altus, cdrus, ete., but that the superlative is formed by adding 
rimus to the positive. 


Compare micer, wretched ; piger, indolent ; pulcher, beautiful. 


192. SpectaL IRREGULARITIES OF COMPARISON. 


bonus, melior, optimus, good, better, best. 
malus, péior, pessimus, bad, worse, worst. 
magnus, maior, maximus, great, greater, greatest. 
parvus, minor, minimus, small, smaller, smallest. 


193. Examine the following sentences: : 


1. Marcus est melior quam Caro- Marcus is better THAN CHARLES, 
lus. 
2. Marcus est melior Carols. Marcus is better THAN CHARLES. 

In these sentences observe— 

1) That in the first example the Latin construction is the same as 
the English, and that the two nouns compared, Marcus and Carolus, 
are both in the same case. ; 

2) That in the second example guam, meaning than, is omitted, 
and that the second noun is put in the Adblative. This Latin idiom 
is expressed in the following rule: 


RULE XXIII.—Case with Comparatives. 
I. Comparatives with quam are followed by the ease 
of the corresponding noun before them. 


If. Comparatives without quam are followed by the 
Ablative. 
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» LESSON. XL. 
REGULAR COMPARISON OF ADJECTIVES.—PARTITIVE 
GENITIVE. 


194. Examine the following sentences : 

Or all tHe Gauts the bravest are 
the Belgae. 

Plato was the most learned oF THE 
GREEKS. 


3. Omnium Galldrum fortissimi 
sunt Belgae. 

2. Plato Graecdrum doctissimus 
fuit. 

Note.—In these examples Gallorwm and Graecorum are called PARTITIVE 
Genitives. Gallorum depends upon fortissimi, used substantively,! the 
bravest, just as any Genitive depends upon the noun which it limits, accord- 
ing to Rule XVI; see 51. In the same way Graecorum depends upon doctis- 
simus. The Partitive Genitive always designates the WHOLE of which a PART 
is specified.? 

195. VocaBULARY. 


aurum, I, 7. 

nemo, némini, némi- 
nem, m. and f.* 

praeda, ae, f. 


difficilis, difficile,* 
praeséns, praesentis,° 
pretiosus, a, um, 


Croesus, 1, m. 
Socratés, is, ™. 
Solon, Solonis, ™. 


Athéniénsis, is, ™. 
s 


autem, con. 
quam, 


facit, 
faciunt, 


gold. 
no one, nobody. 


booty, plunder. preda-tory, 


difficult. difficul-t. 
present, at hand. present. 
valuable, precious. precious, 


an Atheniau. 

Croesus, king of Lydia. 
Socrates, Athenian philosopher. 
Solon, Athenian lawgiver. 


but, moreover. 
than. 
VERBS. 
(he) does, makes, performs, celebrates. 
(they) do, make, perform, celebrate. 


1 We shall soon see that Adjectives are often thus used substantively. 


2 Thus, fortissim1, 


Gallorum ; and doctissinus, 


by Graecorum. 


‘the bravest,’ form a part of the whole designated by 


‘the most learned,’ a part of the whole designated 


3 Némo has only these three forms in use, the nominative, dative, and ac: 


cusative singular. 


4 Difficile is the neuter ; see 175. 


5 Praesentis is the genitive of praesens, declined like prudéns, 182. 
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10. 


it 


12. 


13. 


14. 


15. 
16. 
ibe 
18. 
19. 


‘ 


196. Translate into Hnglish. 


Marus est altus; turris est altior; collis autem est altis- — 
simus. 
Tadex doctior est quam Titus. 
Multi itidicés doctidrés sunt quam agricolae. 
Non-ne doctus itidex est sapientior quam réx? Tiidex 
est rége sapientior. 
Romani fuérunt fortidrés quam Graeci. 
Graeci doctidrés fuérunt quam Romani. 
Socratés fuit sapiéns. : 
Quis sapientior fuit quam Sdcratés? Némé fuit sapien- 
tior. Sdcratés omnium Grae- 
corum fuit sapientissimus. 
Nostri milités hostibus for- 
tidrés sunt. 
Est-ne turris altior quam mi- 
rus? Turris est altior miré. 
Est-ne Marcus — sapientior 
quam Titus? Tit6d sapien- 
tior est. 

Quid est pretidsius quam au- 
rum ? Virtis est auro pre- pala ad thence 

ae philosopher» 

tidsior. 
Non-ne libertas civibus cara est? Est carissima omni- 

bus civibus. 
Non-ne Vergilius fuit peéta clarus? Fuit clarissimus 
poétarum Romanorum. ; 
Omnium Italiae urbium clarissima est Roma. 
Milités nostri magnum et difficile opus nunc faciunt. 
Ingéns fuit prseda Graecorum in paena Marathonia. 
Tempora praesentia sunt félicia. 
Solon, vir sapiéns, ingentés Croesi divitids non landat. 


1 Socrates was one of the most remarkable men of his age, famous alike for 


his ugly physiognomy, his great originality, his intellectual power, and his up- 
right life. 


; 


ag 


I 
2. 
3. 


4, 
_ Cicero was more learned than Caesar, but Caesar was 
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197. Translate into Latin. 
Is the hill higher than the tower? It is higher than 
the lofty tower. 
Who is more learned than the king? Many men are 
more learned than the king. 
The Gauls were brave, but the Romans were braver 
than the Gauls. 
Soldiers are sometimes braver than their generals. 


braver than Cicero. 
Was not Rome a beautiful city? It was a very beautiful 
city. It was the most beautiful of all the cities of Italy. 


. There were very beautiful cities in Greece. The cities, 


Athens and Corinth, were very beautiful. 


. There are very high mountains in Europe. 
_ Where are the highest mountains? The highest mount- 


ains are in Asia and America. 


_ Who was the most famous of Roman orators? Cicero 


was the most famous of all the Roman orators. 


_ Our citizens are doing a difficult work. 
_ Your work, boys, is easy and agreeable. 
Who was Solon? He was an Athenian, a good and 


wise man. 


LESSON XLI. 


IRREGULAR COMPARISON OF A DJECTIVES.—AD VERBS. 


198. Most adverbs are derived from adjectives, and are 


dependent upon them for their comparison. 


1. The Posrtrve is formed— 
1) From adjectives of the first and second declension py 


changing the stem ending o into 6: 


carus, dear, stem caro; caré, dearly.! 
latus, wide, stem lato; 1até, widely. 


1 Here v of the stem cdro is changed into é@, 


102 COMPARISON. 


2) From adjectives of the third declension by adding 
ter to the stem: 

felix, happy, stem felici; félici-ter, happily.! 

pridéns, prudent, stem prident; priiden-ter, prudently.’ 

2. The ComMPARATIVE is the accusative neuter singular 
of the adjective :? 

latior, latius, wider; latius, more widely. 

félicior, félicius, happier ; félicius, more happily. 

3. The SUPERLATIVE is formed from the superlative of 
the adjective by changing the stem ending o into 6: 


latissimus, widest ; latissimé, most widely. | 
félicissimus, most happy; félicissimé, most happily. 


4. Examine the following illustrations : 


altus, altior, altissimus, lofty. 

alté, altius altissimé, loftily. 
pulcher, pulchrior, pulcherrimus, beautiful. 
pulchré, pulchrius, pulcherrimé, beautifully. 
fortis, fortior, fortissimus, brave. 
fortiter, fortius, fortissimé, bravely. 
prideéns, pridentior, pridentissimus, prudent. 


pridenter, pridentims, pridentissiné, prudently. 


Note. —The superlative of adverbs, like the superlative of adjectives, is 
sometimes best rendered by very: fortissimé, ‘most bravely’ or ‘ veRY 
bravely.’ 


199. VocaABULARY. 


bene, melius, optime, well, better, best. 
libere, freely. 
studidse, eagerly, studiously. 
acriter, sharply, vigorously. 
audacter boldly, desperately. 
breviter, briefly. 
diligenter, diligently, industriously, 
sapienter, wisely. 

1 Here ter is added to the stem /élici. 2 Bor prident-ter. 


3 Thus the neuter singular of the comparative may be used either as an 
adjective or as an adverb. 


- —— 
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honestus, a, um, honorable. 
nihil, nom. and ace. sing. nothing. 
parvus, a, um, small. 
sol, sdlis, m. sun. 
que, conj., enclitic,? and. 


Note.—#? and que both mean and. Zt is the ordinary connective in 
this sense, see 65; gue connects words that are closely related in thought 
or use. 


200. Translate into English. 
1. Non-ne pax est melior quam bellum? Pax honesta est 
bello melior. 
2. Quid est melius quam aurum? Sapientia aurd melior 
est. 
3. Quid melius est quam virtis? Nihil est virttite melius. 


fot 
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A Roman study.? 


4. Est-ne maior terra quam sol? Terra minor est quam 
=. sol. 
5. Roma fuit urbs maxima et pulcherrima. 


1 That is, it is always appended to some other word : virtiis-que, ‘and virtue.’ 
2 Notice the rolls of papyrus, tablets, stilus or pen, receptacle for rolls, book- 
ease, table, chair, lamp, etc. 
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Americini optimas légés habent. 

Nostri milités prd patria fortiter pignant. 

Romani fortius quam Galli semper pignant. 

Multi milités prd patria fortissimé acerrimé-que’ piig- 

nant. 

10. Hominés docti dé libris optimis sapienter dicunt. 

11. Pueri epistulas studidsé diligenter-que legunt. 

12. Epistulae ab omnibus pueris diligentissimé leguntur. 

13. Multi discipuli dé drétdribus Graecis et Romanis op- 
timé scribunt. 

14. Omnés milités dé ducibus audacter liberé-que dicunt. 


9 1 TED 


201. Translate into Latin. 


1. The judge is a better man than his brother.” 

2. Is war better than peace? War is never better than an 
honorable peace. 

3. Were the Gauls better soldiers than the Romans? 'The 
Romans were always better soldiers than the Gauls. 

4. Is Europe larger than America? It is smaller than 
America. 

5. Are the ships of the enemy very large? The enemy 
have many very large ships. 

6. Was not the city of Athens? very large? It was very 
large and very beautiful. 

7. What is Charles now reading? He is very industriously 
reading the works of the best poets. 

8. The poems of Homer and Vergil are most eagerly read 
by our best poets. 

9. The general speaks very briefly about the battle of the 
cavalry. 

10. The pupils write briefly about the works of Caesar. 


1 Notice the use of the conjunction qwe, meaning and, appended as an en- 
clitic to dcerrimé, the superlative of the adverb, dcriter ; see 199, note, 

2 Translate (1) with quam and (2) without quam. 

8 Latin idiom, the city Athens, not the city of Athens; see 45 and 51 with 
Rule II. 
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LESSON XLII. 


THE FARMER AND HIS CHILDREN. 


202. Examine the following sentences: 


1. Sex filii c6nsuli sunt. THE CONSUL has six sons." 
2, Multae navés hostibus sunt. THE ENEMY have many ships.’ 


In these examples observe that the Possessor, consuli, hostibus, 
isin the Dative. This construction is sometimes used in Latin when 
the English idiom would lead us to expect habet, habent, with the 
Nominative of the Possessor. In these and similar instances, the 


Latin admits of two constructions, the English of only one. Thus: 


Latin Iprom. Eneuisn Iprom. 
1. Sex filii c6nsuli sunt. THE CONSUL has six sons. 
2. Consul sex filids habet. THE CONSUL has stx sons, 


Note.—The Dative, when used as in these examples, is called the Davive 
or THE Possrssor. It is only a modification of the Lypirecr Oxszcr, with 
which the learner is already familiar. 


203. VocABULARY. 


arma, armorum, ”. plu, arms, Weapons, armor. arms. 
benignus, a, wn, kind, obliging. benignant. 
liberi, liberorum, ™. plur. children. 
pauci, paucae, pauca, plur. few. pauci-ty. 
quattuor, four. 
quinqgue, five, 
quot? how many ? 
sex, six. six. 
et—et, both—and. 

VERBS. 
nirrat, (he) tells, relates; narratur, (it) is told, narrate. 


related. 


narrant, (they) tell, relate ; narrantur, (they) are told, 
related. 


——— 


1 Literally, six sons are to the consul ; many ships are to the enemy. 
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204. Translate into English. 


Agri fertilés Titd agricolae sunt. 
Multi agricolae agros fertilés habent. 
Equi magni mul- 
tis agricolis sunt.. 
Equi pulcherri- 
mi multis régibus 
sunt. 

Multi régés equos 
pulcherrimés ha- = 
bent. Agricultural implements.} 


. Quot filii sunt iidici? Taidex quinque filids habet. 


Quot libri sunt praeceptori vestrd? Praeceptor noster 
multds librés habet. 
Romanis fuérunt légés multae et ttilés. 


205. Translate into Latin. 


Our States have excellent laws.? 

How many daughters has the queen? She has four 
daughters.’ 

Ilow many sons has the farmer? He has six sons.* 


. Has your friend great wealth? He has not. Few men 


have great wealth.? 

How many books have the boys? The boys have few books. 
The learned judge has a great number of books. 

Our soldiers have beautiful arms. ‘ 

Hannibal had a large number of elephants in Italy. 


206. THE FARMER AND HIS CHILDREN. 
Marcus est agricola. Momo bonus est et civis égregius. 


Sunt Marco duo liberi, Gaius et Talia. Liberi patri sud 
cirissimi sunt. Gaius est potta et agricola; agros arat et 


1 Notice the four implements combined in this group, the plow, the roller, 


the hoe, and the sickle. Notice also the three principal parts of the plow, the 
plowshare, the beam, and the wheel. 2 Use Dative of Possessor. 


3 In these sentences use both constructions ; see 202. 
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carmina Vergilii studidsé legit. Fabulas poétarum Grae- 
codrum patri sué nirrat, nam lingua Graeca Marco agricolae 
non est nota. Carmina Homéri Gaium valdé délectant. 

Pauci agricolae sunt docti; pauci sunt poétae. Boni 
poétae saepe sunt mali agricolae. Gaius autem et doctus 
poéta et industrius agricola est. 

Talia, filia agricolae, pulcherrima est. Patrem suum 
amat. Marcus suam filiam semper laudat. Puellae pul-. 
chrae non sunt semper benignae. Puellae benignae non 
semper sunt pulchrae. Iilia autem et benigna et pulchra est. 


207. Translate the following questions and answer them 
in Latin. 


1. Quis est Gaius? 2. Quis Iiliam semper laudat? 3... 
Num multi agricolae sunt poétae docti? 4, Num multi 
agricolae carminibus Homéri délectantur? 5. Quis car- 
minibus Homéri valdé délectatur? 6. Est-ne Tilia puella 
pulcherrima? 


LESSON XLIII. 
NOUNS.—FOURTH DECLENSION. 


FourtH DECLENSION: U NOUNS. 


208. Nouns of the fourth declension end in 


us—masculine ; ti—neuter. 


They are declined as follows : 


Frictus, fruit. Corni, horn. 

SINGULAR. CASE-ENDINGS. 
Nom. frictus cornti us a 
Gen. frictiis corms tis iis 
Dat. fraictwi, t! corni ui, ti! 
Ace. friictwam cornt. um i 
Voc. frictus corn! us rit 
Abl. frictia cornt i th 


1 Thus wi is contracted into a: frictui, fricti. 
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FOURTH DECLENSION. 


PLURAL. CASE-ENDINGS. 
Nom, frictiis cornua is ua 
Gen, frictuwm cornu uum uum 
Dat. frictibus cornibus ibus (ubus)! ibus (ubus) 
Acc. frictiis cornma ms ua 
Voc. frictiis comma iis ua 
Abl. frictibus cormibus ibus (ubus) ibus (wbus) 


1. The Stem in nouns of the fourth declension ends in u: frictu, 
cornu. 

2. The Casn-Enpines here given contain the characteristic -u, 
weakened to 7 in dbus, but retained in wbus. 


209. Srconp anp Fourrn Drcienstons.—Some nouns are partly 
of the fourth declension and partly of the second. ~ 

Domus, r., howse, has a Locative form domi, at home, and is other- 
wise declined as follows: 


SINGULAR. PLURAL. 
Nom. domus domas 
Gen. domas + domuum, domérum 
Dat. dommi (doms) domibus 
Ace. domum domés, domis 
Voc. domus domms 
Abl. domé (domi) domibus 


210. VocABULARY. 


approach, arrival. 
singing, song. 


adventus, tis, m. 
cantus, us, 7. 


advent. 
chant. 


conspectus. tis, m. sight. 
domus, tis, /. house, home. dom-icile, 
exercitus, tis, m. army. 


lacus, tis, . 
manus, ts, f. 
portus, tis, m. 
progressus, ts, 7. 
senatus, tis, m. 
tsus, Us, 2. 


dulcis, e, 
feré, adv. 
studium, it, 7. 


lake, pond, 

hand, band, company. 
harbor. 

progress. 

senate. 

use, experience, 


sweet, pleasant. 
almost, nearly, 
desire, pursuit, study. 


lake. 
manu-al, 
port. 
Progress. 
senate, 
Use. 


dulce-t. 


study. 


1 The inclosed endings occur in a few words. 


iL. 


Roman house. 


211. Translate into English. 


Exercitus Romanus & Gallis timétur. 

Hostés nostrum exercitum, maximum et fortissimum, 
valdé timent. 

In exercitii Caesaris fuérunt multi milités fortissimi. 
Adventus Caesaris exercitul semper fuit itcundus. 

Quis est optimus magister? Usus est optimus mag- 
ister. 

Discipuli in suis studiis progressiis faciunt. 

Prégressiis discipuldrum praeceptorés délectant. 

In portii Athéniénsium fuérunt multae naves longae. 
Ubi est tua domus, Marce? In codnspectii urbis domus 
est mea. 

Henricus, frater meus, domum miagnam pulchram-que 
in urbe aedificat. 


1 Restoration of the interior of the house of Pansa at Pompeii. The various 


rooms of an ordinary Roman house were arranged around two courts or halls, 
partially open to the sky. The front court, called atrium, forms the foreground 
of cur picture and is also represented in 215. From the atrium a smaller room 
or hall led to the second court, called peristglum, peristyle, which forms the 
background of our picture and is also represented in 216. 


10 FOURTH DECLENSION. 


Be ~ domi? Est domi. 
(12. Réx epistulam ad iidicem mani sua scribit. 
=. - - . 
13. Avés dulci canti homi- 


nés délectant. SSS ee 
14. In Italiae montibus ee 
multi sunt lactis. eee 
ey ii mu iD wf _I| 


7 


212. Translate “into 
Latin. 


1. Is not the house of the 
consul beautiful? It is 
very beautiful. There 
are many beautiful 
houses in our city. 

2. The leaders of our army 

. were very brave. 

3. There were many very 
brave soldiers in our 
great army. 

4. The use of elephants 
in battle was known to the ancient Romans. . 

5. The Romans are expecting the arrival of the enemy. 

6. Is not the teacher delighted with the progress of his 
pupils? He is greatly delighted. All teachers are 
delighted with the progress of their pupils. 

?. All our generals have very large experience. 

8. Are there many harbors in Europe? There is a large 
number of excellent harbors in Europe. 

9. In the large harbors of Europe there are always many 
ships of war. 

10. Nearly all men are pleased with the singing of birds. 

11. In the Roman senate were many wise men. 

12. Charles, where are your brothers? They are at home 
to-day. 


Vestibule of a Roman house. 


a 
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LESSON XLIV. 


NOUNS.—FIFTH DECLENSION. 


FirtH DECLENSION: E NOUNS. 


213. Nouns of the fifth declension end in 6s—feminine, 
and are declined as follows: 


Diés, day.! 


Rés, thing. 


SINGULAR, CASE-ENDINGS, 
Nom. diés rés és 
Gen. diéi or dié rei or ré éi, é 
Dat. diéi or dié rei or ré é1, & 
Acc, diem rem em 
Voc. diés rés és 
Abl. dié ré é 

PLURAL. 

Nom. diés rés és 
Gen. diérum rérum érum 
Dat, diébus rébus ébus 
Ace, diés rés és 
Voce. diés rés és 
Abl, diébus rébus ébus 


1. The Srem of nouns of the fifth declension ends in 6: dié, ré. 
9, The Casz-Enprias here given contain the characteristic 63 


aciés, aciél, 
rés, rel, f. 


Te 


rés militaris,’ 


214, VocABULARY. 

line of battle. 

thing, affair, matter. 

military affairs, military system. 


rés publica,* public affairs, republic. republic, 

spés, spel, /. hope. 

eottidie, daily, every day. 

divinus, a, um, divine. divine. 

himanus, a, um, human. human. 
gate. porta-l. 


porta, ae, /. 


1 By exception, diés is usually masculine in the singular, and always in the 


plural. 
2 It is shortened (1) generally in the ending & when preceded by a consonant, 
and (2) regularly in the ending em. 


3 Literally, a military thing or affair. +* Literally, a public thing or affair 


112 FIFTH DECLENSION. 


sapientia, ae, f. wisdom. 

scientia, ae, f. science, knowledge, Sctence. 
VERBS. 

édicit, (he) leads out. educe. 

éducunt, (they) lead out. 

Tnstruit, (he) draws up, arranges. ee 

Instruunt, (they) draw up, arrange. ’ 

portat, (he) carries, bears. porta-ble 

portant, (they) carry, bear. * 


215. Translate onto English. 

1. Rés piblica nostra magno in periculd erat. 

2. In virtiite civium spés nostrae erant omnés. 

3. Non-ne Caesar aciem saepe instruit? Aciés in con- 
specttii hostium cottidié 
instruitur. 

4. Imperator hostium om- 
nés cdpiais pedestrés in 
aciem édivcit. 

5. Hostés spem saliitis om- 
nem in pugnaé nunc ha- 
bent. 

6. Milit@és nostri semper 
pro ré publica fortissi- 


mé pa en ant. Atrium or ne court of a Roman 
Louse. 


I 
i, OZ 


7. Quis magnum in ré mili- 
tari usum habet? Omnés milités nostri magnum in 
ré militéri isum habent. 

8. Quis maximum in ré militaéri isum habet? Caesar 
habet. Quid habet Caesar? Maximum in ré militar 
tisum habet. 

9, Omnés civés dé liber& ré piblica nostra maximam 
spem habent. 

10. Viris doctis multae rés nétae sunt. 
11. Quid est sapientia? Sapientia est rérum divinarum et 
himanirum scientia. 
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12. Viri docti rem militirem Rominorum Jaudant. 
13. In ré pablicé Athéniénsium fuérunt multi virl claris- 
simi.? 
14. Rés piblica Romandrum miximd in periculd erat. 
Hannibal erat ad? portas. 
*"15. Niivés nostrae multés milités portant. 


216. Translate into Latin. 


1. Who praises the military system of the Romans? The 
military system of the Romans is often praised by very 
learned men. 

2. The general is leading out his army into line of battle. 


Peristyle of a Roman house at Pompeii in ruins. 


3 Do not our soldiers fear the enemy’s line of battle? 
Our brave soldiers are never terrified by the enemy’s 
line of battle. 

4. Our hopes of safety are in the remarkable bravery of 
our soldiers. 

5. The ships of the enemy often carry brave soldiers. 


— 


¥ See 119. 2 See ad, 167. 
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FIFTH DECLENSION. 


6. Our soldiers always fight bravely for the safety of the 


republic. 


y. All Americans have the best hopes of (concerning) the 


republic. 


8. The republic of the Athenians was in the greatest peril. 
The Persians were at‘ the gates of the city. 
9, The teachers all have great hopes of (concerning) their 


pupils. 


10. Was not the king’s house beautiful ? 
Many kings have beautiful houses. 


tiful. 


It was very beau- 


LESSON XLV: 


A DIALOGUE. 


2177. VocABULARY. 


RUYSUS, TiS, 7. course, running. course. 
faciés. faciél, f form, look, face. face. 
fortasse, perchance, perhaps. 

lenis, e, smooth, soft, gentle. lenvent. 
motus, ts, m. motion, movement. 

puppis, is, f. stern, 

stipendium, il, 7. salary, pay. stipend. 
stipendia merére, to serve in the army, be a soidier.? 

vélum, I, 7. sail. 

meret, (he) deserves, earns, merit. 
merent, (they) deserye, earn. 

salutat, (he) greets, welcomes, salutes. salute. 
salutant, (they) greet, welcome, salute. 
Aagnosco, I recognize. 

‘appropinquat, (he, she, it) approaches, draws near. 
appellunt, (they) bring to land. 

délectabit, (he, she, it) will please. 

transit, (he) crosses. 

video, T see. 

vidés, you see. 

1 See 167. 2 Literally, to earn pay. 
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218. CoLLoguium. 


Duo pueRi, ALBERTUS ET HENRIcUS. 


- Albertus.—Vidés-ne naivem in lact? 


Henricus.—Vided. Partem exercitiis nostri portat; nam 
magnam militum multitidinem video. 

A.—Civés adventum exercitiis nostri exspectant. Non-ne 
Caroli frater in exercitii est? 

I1.—Fredericus, Caroli frater, in exercitti stipendia meret. 
Carolus adventum fratris sui cottidié exspectat. 

A.—Fortasse in navi est. 

il.—Adventus Frederici Carolum valdé délectabit; nam 
Fredericus fratri sud vita? carior est. 


A.—Iam nayis in porti est. Linissimd moti? appropin- 
quat. 

If.—Faciem ducis agnéscd. Altior et pulchrior est quam 
¥redericus. 


A.—Vidés-ne Fredericum ? 

H.—Vided. Fredericus est in puppi. 
A.—Pridentissimé fisi vélorum niavem appellunt. 
H.—Carolus celerrim6 cursi*? pontem transit. 
A.—Iam fratrem in puppi videt et mani salittat. 


219. Translate the following questions and answer them 
in Latin. 

1. Quid vident Albertus et Henricus? 2. Quem ex- 
spectat’Carolus? 3. Quis Carolé carior est quam vita? 4. 
Quid portat navis? 5. Non-ne multds milités videt Henri- 
cus? 6. Ubi sunt milités? 7% Quis pontem transit et 
Fredericum saliitat ? 


1 What change of case would be necessary if quam were here used ? See 193. 

2Lénissimo moti, with a very gentle motion. Observe the use of the Abla- 
tive denoting the manner of the action. The Ablative, thus used, is called the 
ABLATIVE oF MANNER. It is used with cwm or is modified by an adjective. See 
279, Rule XXIV. 

3 Gelerrim6d cursii ; why in the Ablative ? 
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LESSON XLVI, 


THE VERB SUM, z 


220. Sum, J am. 


INDICATIVE Moop. 


PRESENT 'TENSE.! 


SINGULAR. PLURAL, 
suum,” Iam, SUMS, we are, 
es, thou art,? estis, you are, 
est, he is; sum, they are. 
ImPEeRFEct.} 
eram, J was, ecramus, we were, 
eras, thow wast,? cratis, you were, 
erat, he was ; crant, they were. 
Furure.! 
erd,? IT shall be,4 crimus, we shall be, 
eris, thou wilt be, critis, you will be, 
erit, he will be ; erumt, they will be. 
221. VocAaBULARY. 


eras, adv. 
eras mane, 
herT, adv. 
herl mane, 
hie, adv. 
hodié 
hodie 
mane, adv. 
postea, 


mane, 
bene mane, 


veheméns, vehementis, 


ventus, I, . 


to-morrow. 

to-morrow morning. 
yesterday. 

yesterday morning. 
here, in this place. 

this morning. 

very early this morning, 
in the mornirg, early. 


afterward. 
strong, violent, furious. vehement. 
wind. vent-ilate. 


1 Observe that we have in this table three different tenses: the Present, de- 


. noting present time, the ImpreRFEcT, past time, and the Furure, future time. 


? Observe that in each tense there are two numbers, singular and plural, 


and three persons, first, second, and third. 


Thus, sum and sumus are in the 


jirst person, es and estis in the second, and est and sunt in the third. 
3 Or, Present, you ave, Imperfect, you were, Future, you will be; thou is 


confined mostly to solemn discourse. 


4 Or Iwill be. 


s 


M 


d. 


we 


10. 


11. 


14. 


i; 


. Romanis fabulae poétarum ( 


. Venti heri mane erant ve- Li rif 
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222. Translate into English. 


Hodié beatus sum, Carole, beati sumus, beatus est pater, 
beati sunt fratrés. 


. Ubi heri eras, eratis? Domi heri eram, eramus. 


Ubi cris eris, eritis? Cras in schola eré, erimus. 

Hodié, Marce, diligéns es. Hodié, pueri, diligentés 

estis. 

Ubi, Carole, Fredericus cris erit? Oras Fredericus et 

Titus in urbe erunt. 

Heri pater meus domi erat. Erant-ne domi tui fratrés? 

Domi erant. 

Ubi hodié mane eras, Henrice? In horté eram cum 

Frederico. 

Heri eramus in urbe, hodié sumus in hortis avi; sed 

ubi cris erimus? Cris, pueri, in schola eritis. 

Fabulae poétarum pueris 

et puellis semper erunt 

iicundae. 

Opera tua, Caesar, homini- 

bus semper erunt ttilia. 

Libertis patriae civibus 

omnibus semper erit cara. iy RS 
f 


Graecorum erant notae. 


hementés, sed hodié vehe- eS iL \ \X 
mentidrés sunt. ee 
In. exerciti Hannibalis One of Hannibal's elephants. 
multi fuérunt elephant?. Fuérunt-ne itilés? Ad bel- 
lum elephanti ttilissimi fuérunt. 


223. Translate into Latin. 


Where are you, Charles? Here I am, in the grove with 
Henry. 


1 Partially protected by a coat of mail and bearing a tower filled with soldiers. 
y 
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Boys, where were you this morning? Very early this 
morning we were at home.’ Afterward we were in school. 
Where shall you be to-morrow morning ? ‘To-morrow 
we shall be at (in) grandfather’s house." 

Where are you now, boys? We are in the garden, 
father. The flowers are most beautiful. 

Henry, shall you be at home to-morrow? I shall not 
be at home to-morrow; I shall be at my brother’s house. 
There were many brave soldiers in the army of Caesar. 
There will always be brave soldiers in our army. 

Were you, judge, in the city yesterday ? I was not in 
the city yesterday, but I shall be in the city to-morrow. 
You, judges, will always be faithful guardians of the laws. 
The games of boys will always be interesting to teachers. 
Our games are always interesting to the teachers. 
Hannibal’s elephants were very useful. 


LESSON XLVII. 


THE VERB SUM. 


224. Sum, J am.—STEMS, es, fu. 


INDICATIVE Moop. 
PRESENT TENSE. 


SINGULAR. PLURAL. 
suum,? I am, sumus, we Wre, 
es, thow art,® : estis, you are, 
est, he is; sunt, they are. 
IMPERFECT. 

eram,? J was, ecramus, we were, 
eras, thou wast,? eratis, you were, 
erat, he was ; erant, they were. 


1 At home is domi; at or in the house (of any one) is in dom6; at grand- 


father’s house, in avi domo. 


2 Sum is for eswm, eram for esam, erd for esd. The pupil will observe thas 


the endings which are added to the stems es and fu are distinguished by the type. 


3 Or you are, and in the Imperfect, you were ; thou is confined mostly to 


solemn discourse. 
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SINGULAR. PUTURE PLURAL. 
erd,! T shall be, erimus, we shall be, 
eris, thou wilt be, eritis, you will be, 
erit, he will be ; erunt, they will be. 
PERFECT. 
fui, I have been? fuimus, we have been, 
fuisti, thow hast been, fuistis, you have been, 
fuit, he has been ; hl eteke they have been, 
fuére, 
PLUPERFECT, 
fueram, 7 had been, fueramus, we had been, 
fueras, thow hadst been, fueratis, you had been, 
fuerat, jhe had been; fuerant, = they had been. 
Future PERrFscr. 
fuerd, I shall have been, fuerimus, we shall have been, 
fueris, thow wilt have been, fueritis, you will have been, 
fuerit, jhe will have been ; fuerimt, they will have been. 
IMPERATIVE. 
Pres. es, be thou, este, be ye, 
Fut. est, thow shalt be? est6te, ye shall be,4 
est, he shall be ;* sunto, they shall be4 
INFINITIVE. PARTICIPLE. 
Pres. esse, to be. 
Perf. fuisse, to have been. 
Fut. futtiirums esse,° fo be about Fut. futtiorus,® about to be. 
to be. 

225. Examine the following sentences: 

1. Gallia libera est. Gaul is free. 

2. Gallia libera esse débet. Gaul ought to be FREE, 

3. Quintus itidex est. Quintus is judge. 

4, Quintus itidex esse dchbet. Quintus ought to be supax. 


Note.— Observe that the adjective libera in the second example agrees 
with its noun Gallia, just as it does in the first; see 74, Rule XXXIV; and 
that the noun itidex in the fourth example agrees in case with Quintus, 
just as it does in the third; see 63, Rule I. 


1 See foot-note 2 on page 118. 2 Or, Future, 7 will oe ; Perfect, J was. 
3 Or be thou; let him be. 4 Or be ye; let them be. 
6 Futirus is declined like bonus. So in the Infinitive: futurus, a, wm, esse, 
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LESSON XLVIII. 
THE VERB SUM. 


226. VocaBULARY.- 


antea, before, previously. 

currus, Us, ™. chariot. : 
gloria, ae, /. glory, honor. glory. 
iustus, a, um, just. just. 
labor, Oris, m. labor, toil, exertion. labor. 
praeclarus, a, um, very renowned, very famous. 

Salaminius, a, um, of Salamis. 

sempiternus, a, um, everlasting, perpetual. sempttern-al. 
unquam, ever, at any time. 


22°97. SYNONYMS. 
Aequus, itistus ; far, equitable, just. 
1. Aequus; FAIR, EQUITABLE, IMPARTIAL. 
2. Tustus; JUST, UPRIGHT, RIGHTEOUS. 


228. Translate into English. 


1. Ubi heri fuisti, fuistis? In silvis fui, fuimus. 

2, Non-ne in Italia fuisti? Saepe fui in Italia. 

3. Num in Graecia fuistis? 
Nunquam in Graecia fui- 
mus. 

4. Ubi, Carole, hodié fuisti ? 
Hodié mane in ford eram. 
Nunquam antedi fueram in 
ford. In ford hodié sunt 
multi milités. 

5. Heri mane in monte altis- 
simé eramus. Num antea 
unquam in monte altissim6 
fueratis? Nunquam antea 
fuerimus in monte altissim6, sed saepe anted in colli- 
bus altissimis. 


A Roman chariot. 
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6. Diligéns fuisti, Carole. Tui fuérunt laborés, tuum erit 
praemium.! 
7. In pigna Salaminia navés Graecorum celerés fuérunt. 
8. Gloria vestra, Graeci, magna fuit, nam victorés Persi- 
rum fuistis. 
9. Praeclarae fuérunt victoriae tuae, Caesar; égregia sunt 
opera tua; sempiterna erit gloria tua. 
10. In schola, mi fili, es diligéns. Magister puerés dili- 
genteés semper laudat. 
11. Non-ne itidex est iistus? Est idistus. Itidicds débent 
esse 1lsti. 
12. Frater tuus diligéns esse débet. 
13. Este diligentés, pueri. Omnés pueri diligentés esse 
débent. 
14. Currus imperatoris erat pulcherrimus. 


229. Translate into Latin. 


1. Where have you been to-day, boys? We have been in 
grandfather’s grounds. The flowers were very beautiful. 

2. Where was your teacher yesterday? THe was at home ; 

he was ill. Is he often ill? He had never been ill 

before. 

Soldiers, you have always been brave. Be brave to-day. 

All soldiers ought to be brave. 

5. The learned judge was in the forum yesterday. Had 
he ever before been in the forum? Te had never be- 
fore been in our city. 

6. Your father was not at home yesterday; will he be at 
home to-morrow? He is at home to-day, but he will 
be in the city to-morrow. 

7. You, judge, have always been the faithful guardian of 
the laws. 


gre is 


1 Translate this sentence in the Latin order and observe that tui and tuum 
are predicate adjectives, agreeing the former with labdrés, the latter with prae- 
mium ; see 23. 
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8. The games of pupils have always been interesting to 
teachers. 

9. Your games, boys, ought to be interesting to your 
teachers. 

10. Was not the king’s chariot beautiful? It was very 
beautiful. Many kings have beautiful chariots. 


LESSON XLIX. 
ABLATIVE OF TIME. 


230. Examine the following sentences: 


1. Hd tempore domi ful. Av tHar tig J was. at home. 
2. Posterd dié in urbe fui. ON THE FOLLOWING DAY J was in 
the city. 


Observe that ed tempore, at that time, and posterd dié, on the 
following day, answer the question wHEN? and that they are both in 
the ABLATIVE without a preposition, although in the corresponding 
English the prepositions at, on, are used. This Latin usage is ex- 
pressed in the following rule: 

RULE XXXI.—Time. 


The Time of an Action is denoted by the Ablative.t 


231. VOCABULARY. | 


aestas, aestatis, f. summer. 
brevis, @, short, brief. brief. 
hiems, hiemis, f. winter. 
ménsis, is, ™m. month. 
proximus, a, um, nearest, next. ap-proximate. 
quando ? when ? 

PROPER NAMES. 
Augustus, I, ™. Augustus, first Roman 

emperor. 

Carthaigd, Carthaginis, f. Carthage, city in Africa. 
Florida, ae, f. Florida. florid. 
Periclés, is, m. Pericles, famous Athenian. 


1 That is, by the Ablative without a preposition, though in is sometimes used 
with the Ablative to denote the time IN or WITHIN WHICH anything is done. 
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December, Decembris, Decembre,! of December. December. 
Februarius, a, wn,! of February. February. 
Iainuarius, a, um,! of January. January. 


if 


5. 


6. 


ip 


i 


232. Translate into English. 


Quandé, Frederice, in Florida fuisti? Ménse Februa- 
rid in Florida fui. 

Quandé, amici, in Virginia 
fuistis? Ménse Décembri 
in Virginia fuimus. 
Fuistis-ne in Italia? Nun- 
quam in Italia fuimus, sed 
proxim6 anno in Graecia 
erimus. 

Ubi, Carole, préximd anno 
eris? In Florida ero ménse 
Tanuarié. 

Temporibus? Augusti Roma 5 
erat caput orbis terrarum. Augustus Caesar, the Roman 
Temporibus Periclis in ré Ri os 

publica Athéniénsium erant multi et clari civés. 
Antiquis temporibus multae nivés longae in _portit 
Athéniénsium erant. 

Antiquis temporibus mfgna erat auctoritis Cicerdnis 
in senatti Romano. 

Hieme diés brevés, aestite longi sunt. 

Carthigd tempore” Hannibalis urbs clirissima fuit. 
Corinthus antiquis temporibus urbs pulcherrima fuit. 


233. Translate into Latin. 
Julia, when will you be in Italy? I shall be in Italy 
next year. 


1 Observe that these words are adjectives, and in designating months supply 


ménsis. Thus the Latin for the English word December is ménsis December ; 
for January is ménsis Idnudrius. 

2 Temporibus may be rendered in the times, in the time, or in the age. The 
Romans sometimes used the plural where we prefer the singular, 
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2. Where shall you be next winter? Next winter we shall 
be in Europe. 

3. Where shall you be in February? In February we shall 
be in Sicily. Altna is in Sicily. 

4. When was your father in Flori- 
da? He was in Florida in 
January. 

5. Have you ever been in Europe 
in the winter? We have often 
been in Greece in the winter. 

6. In Greece are the days short in 
winter? They are very short 
in December. 

%. In the time! of Pericles Athens 
was a most beautiful city. 

8. In the time of Caesar the Ger- 
mans were very brave. 

9. In ancient times there were 
many beautiful temples in Pericles, the Athenian 
Greece and Italy. pC: 

10. The republic of the Athenians was very famous in the 
time? of Pericles. 


LESSONS 
A DIALOGUE. 


234. VocABULARY. 


aedificium, iT, 7. building, edifice. edifice. 
eireus, 1, ™. circus. circus, 
elir, adv. why? for what reason ? 

Ornatus, a, wm, equipped, adorned. ornate. 
publicus, a, um, public. public. 
spectaculum, I, 7. sight, spectacle, view. spectacle, 


1 Use either the singular or the plural. See foot-note on 282, 5 and 10. 


ROX, 
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235. CoLLoquium. 


Caro.tus ET FREDERICUS, CONDISCIPULT. 


Carolus.—Ubi hodié fuisti, Frederice? Ubi fuit avus tuus? 

Fredericus.—In oppid6é fui cum avd med. Oppidum est 
pulchrum ; aedificia piblica sunt mignifica. 

C.—Fuistis-ne in ford oppidi ? 

F.—Fuimus in ford et in circo. 

C.—Erant-ne multi viri in ford? 

F.—Multi milités, pulchris armis 6rnati, in ford erant. 
Spectaiculum erat pulchrum. 

C.—Fueras-ne iam antea in oppidé ? 

F.—Fueram in oppidd cum amico nostré. Sed ti cir 
hodié in oppiddé non fuisti? 

C.—Fui cum Marcé, amico tud, in pulchris hortis avi mei. 
Marcus avum meum amat et hortis délectatur. 

F.—Habet-ne avus tuus multos florés? 

C.—Habet multés et pulchros florés in suis hortis. 


236. Translate the following questions and answer them 
in Latin. 

1. Ubi hodié fuit avus Frederici? 2. Num Carolus 
hodié in oppido fuit? 3. Ubi Carolus hodié fuit? 4. Ubi 
milités hodié fuérunt? 5. Quis est Marcus? 6. Quis 
habet multés fldrés in suis hortis ? 


LESSON” LI. 


A DIALOGUE. 


237. Examine the following sentences: 
1. Esse domi iticundum est. To BE AT HOME 7s pleasant. 
It is pleasant TO BE AT HOME, 
2. Non fuisse in schola moles- Nor T0 HAVE BEEN IN SCHOOL 78 
tum est. annoying. 
It is annoying NOT TO HAVE BEEN 
IN SCHOOL, 


196 A DIALOGUE. 


You have already learned that esse, to be, and fuisse, to have been, 
are infinitives. In the examples observe that these infinitives with 
their accompanying words, domi and non in schola, are the SUBJECTS 
of the sentences. Infinitives and clauses are sometimes thus used as 
suBsEcTs. They are then treated as nouns in the neuter gender. 
Thus in the examples the subjects, esse domi, fo be at home, and non 
fuisse in schola, not to have been in school, are used as neuter nouns ; 
and the adjectives, ‘zcwndwm and molestum, are accordingly newler. 


238. VocABULARY. 


contentus, a, um, satisfied, pleased. contented. 
ecce, behold! look! 

fera, ae, f. wild beast, wild animal. 

hae, abl. sing. fem. this. 

molestus, a, um, troublesome, annoying. molest. 
nox, noctis, /. night. noc-turnal. 
0, O! oh! 

pompa, ae, f. procession. pomp. 
quam, . how. 

satius, better, preferable. 

spectatid, spectatisnis, f exhibition, sight, show. 

spectator, spectatoris, m. looker-on, spectator. spectator. 
t2lis, tale, such, 

relinquunt, (they) leave. relinquish. 


239. CoLLoQuIuM. 
ALBERTUS ET HENRICUS, CONDISCIPULI. 

Albertus.—Fuisti-ne heri in circd? 

Henricus.—F ui in circd cum patre med. 

A.—Pater-ne tuus tali spectaculd délectatur ? 

H.—Saepe délectitur. Heri valdé contentus fuit; nam 
ferae in circd erant pulcherrimae. Pulchridrés ferae 
nunquam in oppidd fuérunt. 

A.—Erant-ne multi in circd spectatorés? 

H.—Multitid6 ingéns erat in circd. 

A.—Eré hic nocte? in circd. 


1 Hac nocte ; literally, this night, i.e., to-night, or this evening. Ablative of 
Time ; see 230, Rule XXXI. Hac is in the ablative singular, feminine, and agrees 
with nocte. 
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~H.—Spectatid in circd hac nocte nilla erit; nam hominés 


et equi et ferae urbem hodié relinquunt. Ecce, mul- 
titidd est in vid piblicé. Est pompa hominum et 
animalium. Multi sunt curris in pompaé cum equis 
pulcherrimis. Urbem relinquunt. ; 

A.—O, quam molestum est nén fuisse in cirecd. Nunquam 
in circo fui. 

H.—No6n fuisse in circéd satius est quam non fuisse in 
schola. 

A.—In schola autem semper sum. 


Chariot and horses, the famous Biga of the Vatican.} 


240. Translate the following questions and answer them 
in Latin. 


1. Ubi Albertus heri fuit? 2. Erant-ne in pompa multi 
et pulcherrimi equi? 3. N6n-ne spectatorés in circd spec- 
taculd délectantur? 4. Non-ne heri in oppido fuistis? 5. 
Est-ne molestum nén fuisse in schola? 6. Hritis-ne in 
oppidd hac nocte? 


1The Biga is of marble, and is richly decorated in relief with rosettes, foli- 
age, and ears of corn, 
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LESSON LII. 
VERBS.—FIRST CONJUGATION. 


241. Regular verbs are conjugated in four different 
ways, and are accordingly divided into Four Conjugations. 

242. Four forms are called from their importance the 
Principal Parts of the verb. ‘These forms in the verb amo, 
T love, are as follows: 

amo, amare, amavi, amatum. 

Note.—Am6, / love, is the Prusenr Inproative; amare, to love, the 

Present Invinitive; amavi, J have loved, the Prerreor lypicatTive; and 


amatum, éo0 love or loved, may be either the Supine, a kind of verbal noun, 
or the Perrecr-Passtve ParticipLe NEUTER. 


243. The Entire ConsuGAtion of any regular verb 
may be readily formed from the Principal Parts by means 
of the proper endings." 

FIRST CONJUGATION: A VERBS. 
244. ACTIVE VOICE.—Ami, J love. Present STEM, amd? 
InpDIcATIVE Moon. 


PRESENT TENSE. 


SINGULAR. PLURAL. 
am6,? I love,’ anAamus, we love, 
amas, you love,4 amatis, you love, 
amat, he loves ; amamt, they love. 
¥ IMPERFECT. 
amabam, J was loving,® - amabamus, we were loving, 
amabas, you were loving, amabatis, you were loving, 
amabat, he was loving ; anabant, they were loving. 
FUTURE. 
amabo, I shall love, amabimus, we shall love, 
amabis, you will love, anabitis, you will love, 
amabit, he will love ; amabumt, they will love. 


1In the Paradigims of regular verbs, the endings which distinguish the vari- 
ous forms are separately indicated, and should be carefully noticed. 

2 The final @ of the stem disappears in amo. 

3 Or Lam loving, Ido love. Imperfect, I loved, Iwas loving, I did love. 

4 Or thou lovest. So in the other tenses, thou wast loving, thou wilt love, etc. 

5 Or I will love. 
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SINGULAR. IMPERATIVE. PLURAL, 

Pres. ama, love thou ; amite, love ye. 

fut, amats, thou shalt love, amatote, ye shall love, 
amats, he shall love ; anantod, they shall love. 

INFINITIVE. PARTICIPLE. 

Pres, amare, to love, Pres, amams,’ loving. 

LESSON LIII. 


VERBS.—FIRST CONJUGATION. 


245. VocaBULARY. 


- acciiso, accusare,® to accuse, censure. accuse, 
ambul6d, ambulare, to walk, take a walk. 
amo, amare, to love. am-iable, 
exspectd, exspectare, to expect, await, wait for. expect, 
habito, habitare, to live, dwell, inhabit. in-habit, 
laudo, laudare, to praise, laud, extol. laud. 
nayvigo, navigare, to sail, cruise, naviga-te. 
pugno, pugnare, to fight. pugna-cious 
renoyo, renoyare, to repair, restore, renew. renew. 
e0,4 that. 
ed tempore,’ at that time. 
fristra, adv. in vain. frustra-te. 


246. Translate into English. 
1. Quid exspectis, exspectitis? Epistulas exspecto, ex- 
spectamus. 


1 The Future may be rendered also like the Present in the second person ; as, 
love thou, love ye, and by let in the third pexson ; as, let him love, let them love. 

2 For declension, see 182. 

3 For the present the vocabularies will give the present indicative, as accuso, 
and the present infinitive, as acctisdre. From these two forms the learner will 
readily obtain in any verb of this conjugation any and all of the forms given in 
244 for the verb amo. 

4 Eo is a demonstrative pronoun in the ablative singular neuter, agreeing 


with tenpore ; see 390. 
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2. Quid laudis, laudatis? Virtiitem lando, laudimus. 
3. Quid exspectat, exspectant? Praemia semper exspectat, 
__ exspectant. : ; 

4. Quem amis, amabis, amaibis? Patrem meum amo, 
amaibam, amabo. 

5. Quid amatis, amabatis, amébitis? Patriam amamus, 
amabaimus, amabimus. 

6. Quem acciisat, accisabat, accisibit? Nautam omnes 
civés accitsant, accisabant, acctisabunt. 

”. Quem laudatis, laudabatis, landabitis? Tistissimum 
iadicem laudamus, laudaibamus, laudibimus. 

8. Quem laudire débet? Tadicem omnés civés laudare 
débent. 

9. Fortem militem lauda, Carole, laudate, discipuli om- 


nes. 
10. Nautae audicés in mari navigantés migno in periculod 
sunt. : 


11. Epistulam tuam, carissime amice, heri exspectabam et 
frastra exspectabam. 7 

12. Hieme itiicundum est in urbe habitare. 

13. Non-ne Homérum laudatis? Homérum, poétam claris- 
simum, laudimus et semper laudabimus. 

14. Caesar ambulans epistulam scribit. 

15. Multi hominés in domibus pulchris habitant. 

16. Hostés bellum renovabant. 

17. Ed tempore milités nostri adventum Caesaris fristra 
exspectibant. 


247. Translate into Latin. 


1. Charles, where do you live in winter? In winter I live 
in the city. 
2. My friends, where are you living now? We are living 
in Virginia. * 
3..Julia, where are your brothers living? In winter my | 
- brothers live in Florida. . 


ch, 
— * 
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4. Frederick, whom were you praising yesterday? I was 


10. 


praising my teacher; I always love and praise my 
teachers. ° 

Where were you, Julia, this morning? I was taking a 
walk with my sister. 

Boys, for whom are you waiting? We are waiting for 
father. Where is your father? He is in the garden. 
Charles, do you ever sail on the lake? I shall sail on 
the lake to-morrow. It is delightful to sail on the lake 
in summer. 

The Athenians were fighting bravely on the plain of 
Marathon. 

Soldiers, fight bravely for your country. 

Our soldiers, fighting bravely for their country, are in 
great danger. 


délectd, délectire, 
muto, mutare, 
specto, spectare, 


ego, 
tii, 

amplus, a, um, 
commodum, I, ”. 
etiam, adv. 
ntiper, adv. 
oculus, I, m. 

per, prep. with ace, 
purus, a, wn, 
rivus, I, m. 


_ rusticus, a, um, 


sententia, ae, f. 
umbra, ae, f. 
urbanus, a, um, 


LESSON LIV. 
A DIALOGUE. 


248. VocABULARY. 


to delight, please. 
to change, alter. 
to look at, view, watch. 


I, 


thou, you. 


great, spacious, broad. 


convenience, advantage. 


even, also. 
recently, lately. 
eye. 

through, during. 
clean, pure. 
stream, brook. 


of the country, rural, rustic. 


opinion, idea. 
shade. 
of the city. 


delight. 
muta-ble. 
specta-cle, 


ample, 
commod-ity. 


ocul-ist. 


pure. 
river. 
rustic. 
sentence. 


a 
sub-urban. 


- 
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249. Examine the following sentences: 


1. Ego réginam laudo. I pratse the queen. 

2. Tai réginam laudas. You PRAISE the queen. 

3. Réx réginam laudat. The king PRAISES the queen. 
4, Civés réginam laudant. The citizens PRAISE the queen. 


In these sentences observe that the verbs are all in the same NUM- 
BER and peRsoN as their subjects. Thus laudo is in the first person 
singular like its subject ego; laudas, in the second person singular 
like a; laudat, in the third person singular like rév; and laudant, 
in the third person plural like civés. This Latin usage is expressed 
in the following rule: 

RULE XXXVI.—Agreement of Verb with Subject. 

A finite verb agrees with its sub- ~ 

ject in NUMBER and PERSON. 


Hiker 
aS 
qe 


PAVIA SZTN 


An ancient country-house.} 


1 Taken by permission from Lanciani’s Ancient Rome. It is a scene from 
the Vutican Gardens, pronounced by Professor Lanciani ‘a perfect image of an 
ancient country-house.” 


iyi 


~ 
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250. CoLLoguium. 


CAROLUS ET FREDERICUS. 


Carolus.—Multi hominés vitam nautaérum laudant. Avus 
tuus vitam riasticam laudat. 
Quid tt laudas? 

Fredericus.—Avus meus est agri- 
cola et ego agricola erd. Lau- 
dimus agrés, umbram silva- 
rum, aquam piiram rivorum. 

C.—Niper laudaibis oppidum et 
commoda vitae urbanae. Cur 
sententiam tuam mitis? 

F.—Niper laudibam oppidum et 
etiam nune laudé. Senten- 
tiam meam non mitd. Multa 
sunt commoda vitae urbanae, 
sed vita agricolarum mé valdé 
délectat. Ego vitam risticam 
semper laudabo. Non-ne ti 
et tuus frater vitam urbanam 
semper laudabitis ?? — 

C.—Vitam urbinam semper lau- [f” = 
dabimus; in urbe semper ha- Statue of Pudicitia, the goddess 
bitabimus, per viis amplis OF cesty Cad eh ashy. 
ambulabimus, aedificia pulchra spectabimus; statuae 
égregiae ooulds nostrés délectabunt. 


251. Translate the following questions and answer them 
in Latin. 

1. Habitatis-ne, pueri, in urbe? 2. Quis in urbe habi- 
tabit? 3. Num laudas vitam nautarum? 4. Num lauda- 
tis vitam nautarum? 5. Amis-ne patriam nostram ? 


1 Observe that davddbitis, agreeing conjointly with the two subjects /@ and 
JSra@ter, is (1) in the plural number and (2) in the second person. This is the general 
usage. With sub‘ects differing in person, the verb takes the fi7’s¢ person if one of 
the oe is of that person, otherwise it takes the second. 

0 
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EESSONMEV: 
THE FARMER AND THE SAILOR. 


252. VocABULARY. 


exclamo, are,! to call out, ery aloud. exclarm. 
invito, are, to invite. invite. 
monstr96, are, to show, point out. de-monstra-te 
Agrippa, ae, m. Agrippa, a Roman name. 

amicitia, ae, f. friendship. ami-ty. 
avide, adv. eagerly, greedily. 

fériae, Arum, /. holidays. 

firmus, a, um, strong, steady, steadfast, true. firm. 
gaudium, il, 7. joy. 

industria, ae, f. diligence, industry. industry. 
interea, adv. meanwhile. 

itaque, con. therefore, accordingly. 

iter, itineris, . ~ journey, road, march. 

malus, 1, f. apple-tree. 

pirus, 1, f. pear-tree. pear. 
postridie, on the next day. 


253. Tur FARMER AND THE SAILOR. 


Marcus est agricola. Augustus est nauta. Augustus 
nauta est fidus amicus Marci agricolae. Agrippa est Au- 
gusti filius. Agrippa non est nauta, sed mare amat et 
laudat. Magna pueri diligentia patrem délectat. Itaque 
Augustus exclamat: “ Mi fili, diligentia tua mé valde délec- 
tat. Ecce praemium diligentiae tuae et industriae. Fériae 
tibt erunt.2 Marcus agricola nds? ad sé* invitat, Vita 
rustica t@ délectabit.” 

Postridié nauta et filius iter faciunt. Marcus amicos 
suds avidissimé® exspectat. Magnum est gaudium amico- 


1 The ending dre is the ending of the infinitive: exclamo, exclamare. 

2 Tibi erwnt, literally, will be to you, i.e., you will have. Tibi is the dative 
of ta; see 265. It is also the Dative of THE PossEssoR , see 202. 

3 Nos, ‘us,’ accusative plural of ego; see 265. 

4 Ad sé, literally, to himself, i.e., to his house ; sé, accusative singular ; see 
265. 5 Superlative of the adverb avide ; see 198, 3. 
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rum, nam amicitia Augusti et Marci est firma. Interea 
Agrippa cum aha, pulchra Marci filia, ambulat. Itlia 
Agrippae multas pirds et malds moénstrat. In hortd sunt 
multae avés et florés pulchri. Agrippa hortum, pirés, avés, 
florés landat. Beatissimus est; vita ristica délectatur. 


254. Translate the following questions and answer them 
in Latin. 

1. Quis fuit filius Augusti nautae? 2. Quis fuit pater 
Taliae? 3. Quis fuit pater pueri Agrippae? 4. Laudat-ne 
Augustus diligentiam Agrippat? 5. Non-ne Augustus suum 
amicum agricolam amat? 6. Ubi sunt florés pulchri ? 


LESSON LVI. 
THE FARMER AND THE SAILOR—CONTINUED. 


255. VocABULARY. 


interrog6, Are, to ask, question. interroga-te. 
necd, are, to kill, slay. 

sedent, (they) sit. sedent-ary. 
amoenus, a, um, pleasant, charming. 

aper, apri, m. wild boar. 

eanis, is, m. and f. dog. canine. 
cervus, I, 7. stag, deer. 

domicilium, il, ». home, abode. domicile. 
fagus, I, f. beech-tree. 

ferus, a, um, wild, savage. 

mora, ae, f. delay. 

pinus, tis and I, f? pine-tree. pine. 
procérus, a, win, high, tall. 

ripa, ae, f. bank (of a river). 

sine, prep. with Al. without. 

subito, adv. suddenly. 


1 Notice the gender of fdgus and pinus in this lesson, and of mdlus and 
pirus in 252. The names of trees are feminine ; see 27, I, 2. 

2 Pinus is partly of the Second Declension and partly of the Fourth, but we 
here use only those of the Second. 
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256. THe FARMER AND THE SAILOR— Continued. 


Postridié Agrippa cum Marci filid ambulat. Gaius hor- 
tum, agrés, equés, canés amicd ménstrat. Agrippa, filius 
nautae, equis et canibus valdé délectatur. Posted in mag- 
nam silvam ambulant. Sunt in silva pini procérae, et fagi 
altae; sunt etiam ferae in silvé, nam silva est domicilium 
cervorum et aprorum. Hst in silva rivus. Ripae rivi sunt 
amoenae umbra pindrum altérum. Tum pueri sub umbra 
fagi altae sedent. Agrippa amicum suum interrogat: 
“Ferae-ne sunt in silva?” Subito magnum et ferum 
aprum vident. Tum Gaius exclimat: “ Ecce aper.” Agrippa 
aprum non timet, sed sine mora gladid béstiam necat. 


257. Translate the following questions and answer them 
in Latin. 

1. Quid mdnstrat Gaius Agrippae? 2. Quis cum Marci 
filid in silvam anibulat? 8. Ubi sunt pini altae? 4. Ubi 
sunt cervi et apri? 5. Quid vident in silva Gaius et Agrip- 
pa? 6. Non-ne filius nautae aprum timet? « 


LESSON LVII. 


SECOND CONJUGATION.—PRESENT, IMPERFECT AND 
FUTURE TENSES. 


SECOND CONJUGATION: HE VERBS. 
258. ACTIVE VOICE.—Mone6, Jadvise. Prusenr STEM, moné. 


INDICATIVE Moon. 
Present TENSE. 


SINGULAR. T advise. PLURAL. 
moned, I advise} monémus, we advise, 
monés, you advise,? moné&tis, you advise, 
monet, he advises ; monemt, they advise. 


1 Or I am advising, I do advise. So in the Imperfect, I advised, I was ad- 
vising, I did advise. 

2 Or thou advisest. So in the other tenses: thou wast advising, thou wilt 
advise, etc. 
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IMPERFECT. 
I was advising, or I advised. 
SINGULAR, PLURAL. 

- monébam, J was advising, monébamus, we were advising, 
monébas, you were advising, monébatis, you were advising, 
monébat, he was advising ; monébamt, they were advising. 

Furure. 
TI shall or will advise. 
monébd, J shall advise,! monébimus, we shall advise, 
monébis, you will advise, monébitis, you will advise, 
monébit, he will advise ; monébunt, they will advise. 
IMPERATIVE. 
Pres. moné, advise thou ; monéte, advise ye. 
Fut. monéto6, thou shalt advise, monuétodte, ye shall advise,? 
monéto, he shall advise; monento, they shall advise. 

INFINITIVE. PARTICIPLE. 

Pres, monére, to advise. Pres, monéms, advising. 


259. Examine the following sentences : 


1. Réginam laudo. I praise the queen. 

2. Ego réginam laudo. I praise the queen. 

3. Réginam laudamus. We praise the queen. 

4, Nos réginam laudamus. We praise the queen. 

5. Régem laudas. You praise the king.’ 

6. Ta régem laudas. You praise the king. 

7. Régem laudatis. You praise the king. 

8. Vos régem laudatis. You praise the king. 

9. Nos réginam laudimus, sed v6s We praise the queen, but You praise 

régem laudatis. the king. 


In these sentences observe— 

1) That in the Latin the pronominal subjects meaning J, you, we, 
are omitted in the first, third, fifth, and seventh examples, because 
they are implied in the endings of the verbs, This is the usual con- 
struction when the subjects are not emphatic. 


1 Or J will advise, you shall advise, ete. 2 See foot-note 1, page 129, 

3 Observe that the English sentence, ‘You praise the king,” corresponds to 
four different Latin sentences, here numbered 5, 6,7, and 8. This arises from 
the fact that the English word yow may be either singular or pluraJ, and either 
with emphasis or without it. 
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2) That the pronominal subjects are expressed in the second, fourth, 
sixth, eighth, and ninth examples, because they are emphatic. 


Note 1.—In meaning the second sentence differs from the first merely in 
the fact that it emphasizes the subject. 

Note 2.—In the ninth sentence the contrast between the two clauses 
makes both subjects emphatic; accordingly nds and vs are both expressed. 

Note 3.—The only pronominal subjects of the first and second persons 
ever used in Latin are the four here given, viz. : 


SINGULAR. PLURAL. 
First person. ego, I; nos, we. 
Second person. ti, thou or you; vos, you. 


LESSON LVIII. 


SECOND CONJUGATION.—PRESENT, IMPERFECT, AND . 
FUTURE TENSES. 


260. VocaBULARY. 


déhed, débere, to owe, be in debt, ought. debt. 
débet,. (he) owes, ought. 4 
debéetur, (it) is due. 
exerced, exercere, to exercise, practice, culti- 

vate. ELETCUSC. 
flored, fldrere, to bloom, flourish, be in 

bloom. flor-al. 
habed, habére, to have, possess, regard. 
mereo, merere, to deserve, merit, earn. mer-it. 
timed, timere, to fear, be afraid of. tim-id. 
yaled, valére, to be strong, be well. val-id. 
bene, melius valere, to be very well, to be better. 
optimé valeére, to be perfectly well. 
yito, vitare, to avoid, shun. 
elvicus, a, um, of citizens, civic, civil. civic. 
gratia, ae, f. gratitude, thanks. grace. 
hésternus, a, um, of yesterday. 
hésternus dies, yesterday. 
memoria, ae, f. memory, recollection. memory 
nondum, adv. not yet. 


optimé, superlative of bene? most excellently, best. 
paréns, parentis, m. and f. _ parent. parene 


ae 


. Habés-ne multés librés, Caro- 


Bi 
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261. Translate into English. 
Non-ne valés, carissime amice? Hésternd dié non bene 
valébam, sed hodié ji 
optimé valed. Valés- 
ne? Semper valed. 
Magnam —laudem 
merétis, discipuli, ep 
nam diligentés fuistis. 
Maximam laudem merés, Caro- 
le, nam diligentissimus fuisti. 


= 


Ses 


<i Helge 


le? Multés et pulchrds librés 
habed. 

Non-ne praeceptoribus mag- 
nam gratiam débés, débétis? 
Praeceptoribus omnibus mig- 
nam gratiam débed, débémus 
et semper débébd, débébimus. 


6. Parentibus vestris, pueri, mag- 
nam gratiam semper débébitis. oT SM 
7. Militibus nostris magnam gra- [*“""s Stee gg mi 
tiam semper débébimus. ny Tata 7 as 
8. Memoriam, discipuli, cottidié The Vatican statue opaaaaes 
exercére débétis. Cottidié ex- 
ercémus memoriam ; her] memoriam exercébamus, hodié 
exercémus, cris exercébimus. 
9. Num hostés timétis, milités? Non timémus. Hostés 
nunquam timébimus. 
10. Rés publica Ciceréni civicam cordnam débébat.! 
11. Temporibus Augusti artés omnés flérébant. Augustus 
urbem RoOmam aedificiis pulchris semper drnabat. 
12. Temporibus Periclis urbés Corinthus et Athénae floré- 
bant. 
13. Multi hominés pericula timent et vitant. 


1 See Civic Crown, p. 10. 
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14. 


15. 


Li 


2. 
3. 


Non-ne pericula timébatis et vitabatis? Maxima pert- 
cula timébaimus et vitabamus. 
Maxima pericula semper timébimus et vitabimus. 


262. Translate into Latin. 
Julia, are the apple-trees in bloom in your garden? ? They 
are not yet in bloom; they will bloom next month. 
All arts were flourishing in the time of Pericles. 
Many learned men were flourishing in Italy in the time 
of Cicero, the famous orator. 


LAAAJSIN | OKOINONAY 10 PATOPIKALS APIO E. INIZEBA LT AIKAIGEAIPMHI 


Temple of Rome and Augustus. 


. Boys, you were not in school yesterday. Were you not 


well? We were not very well yesterday, but we are 
better to-day. 

Learned men always cultivate the memory. 

Frederick, you ought to cultivate your memory. In 
school I am always cultivating my memory. 


4% 
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_%. Judge, you deserve the greatest praise, for you have 
always been a faithful guardian of the laws. 

8. Brave soldiers, you will always deserve the greatest 
praise, for you have been the faithful guardians of our 
liberty. 

9. You ought to live in Florida in winter. In winter we 
always live in the city. 


DE SSON SLX: 


A VERBS AND E& VERBS.—PRONOUNS.—PERSONAL, REFLEX- 
IVE, AND POSSESSIVE. 


263. CoMPARATIVE VIEW OF A VERBS AND E VERBS. 


INDICATIVE Moon. 


PRESENT TENSE. 


SINGULAR. PLURAL. 

A VERBS. E VERBs. A VERBS. E Verses. 

amo moneo amamus monémus 

anas monés amatis mouétis 

amat monet amant monent 
IMPERFECT. 

anabam monébam anabamus monébAmus 

amabas monébas amabatis monébatis 

amabat monébat amabant monébant 

Future. 

amabo monébo anabimus monébimus 

amabis monébis amabitis monébitis 

anabit monébit amabunt monébunt 


IMPERATIVE. 


Pres. am& moné amate monéte 

Fut. amat6 —monéto amatote monététe 
amnatoe monéto ananto monentod 
INFINITIVE. PARTICIPLE. 

Pres. amare monére anams monéns 


1 Compare the forms of these two conjugations with each other aud note 
carefully the resemblances and the differences, 
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PERSONAL AND REFLEXIVE PRONOUNS. - 
264. Personal and Reflexive Pronouns’? are: 


Ego, J. Ta, thou. Sui, of himself, etc.” 
265. Ego and ti are declined as follows: 
SINGULAR. 
Nom. ego, IG ti, thou, you. 
Gen. mei, of me, myself. tui, of you, yourself. 
Dat. mihi, to, for me, myself.  tibi, to, for you, yourself. 
Acc, mé, me, myself. té, thee, you, yourself. 
Voc. —— i ti, thou, you. 
Abl. mé, me, myself.3 té, thee, you, yourself.3 
PLURAL. 
Nom. nos, we. vos, ye, you. 
nostrum, vestrum, 
Gen. } TOstEL of us, of ourselves. ed t of you, of yourselves. 
Dat. nobis, to, for us; to, for vobis, to, for you; to, for 
ourselves. yourselves. 

Ace. nos, us, ourselves, vos, you, yourselves. 
Voc. —— ——— vos, ye, you. 
Abl. nobis, us, ourselves.3 vobis, you, yourselves. 


Note.—Cum, when used with the ablative of a Personal or Reflexive Pro- 
noun, is appended to it: mécum, técum. 

266. Sui, sibi, sé, the Reflexive Pronoun of the third 
person, refers to the suBJECT of the clause in which it 
stands, and has no nominative or vocative. It has the same 
form in both numbers, and is declined as follows: 


SINGULAR_AND PLURAL. 


Gen. sui, of himself, herself, ctself, themselves, 
Dat. sibi, to, for himself, herself, itself, themselves. 
Acc. sé, himself, herself, ctself, themselves. 
Abl. sé, himself, herself, ctself, themselves,.4 7 


1 Also called Substantive Pronouns, because they are always used sub- 
stantively. 2 Of himself, herself, itself. The Nominative is not used. 

_% The ablative of Personal and Reflexive Pronouns, like the ablative of Per- 

sons, is almost always used with prepositions: 4 mé, by or from me ; & nobis, by 


4 For the ablative with cywm, see 265, note, 


—_ 
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POSSESSIVE PRONOUNS. 


267. From Personal pronouns are formed the Possess- 


ives :} 


meus, a, uM, my; noster, tra, trum, our ; 
tuus, a, um, thy, your; vester, tra, trum, your ; 
suus, a, um, Avs, hers, its; suus, a, um, their. 


LESSON LX. 


A VERBS AND E© VERBS.—PRONOUNS.—PERSONAL, REFLEX- 
IVE, AND POSSESSIVE. 


268. VocABULARY. 


déled, délére, to destroy. 
fronded, frondére, to put forth leaves, 

be in leaf. 
moved, movere, to move, excite, inspire. move. 
praebed, praebére, to offer, furnish, give. 
vireo, virére, to be green. 
admiratid, admiratidnis, f. admiration, wonder. admiration, 
arbor, arboris, f. tree. arbor. 
commiunis, commitne, common. common. 
incendium, ii, 7. fire, conflagration. incendi-ary. 
ruina, ae, f. fall, ruin. ruin. 
ruinae, plur. ruins.? 
theatrum, I, 7. theatre. theatre. 


269. SYNONYMS. 
Fldred, fronded, vired; to bloom, to put forth leaves, to be green. 


1. Fldre6é; To BLOOM, FLOURISH. 
2. Fronded; To PuT FORTH LEAVES, BE IN LEAF, 
3. Vireo; TO BE GREEN, VIGOROUS. 


1 Possessives are declined as adjectives of the first and second declensions ; 
but meus has in the Vocative Singular Masculine generally mz, 
2 As of a building, city, ete. 
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1 gala MI a = a = 


Pucca RE Tek 


ML) 2 


sant arog gt 


Ruins of the temple of Saturn in Rome. 


270. Translate into English. 
1. Quid merébas, quid exspectabas ? 
2. Nihil merébam ; nihil exspectabam. 
3. Quis réginam non amat? quis régem non timet? 
4. Omnés civés réginam amant, régem timent. 
5. Non-ne pericula timébitis et vitabitis ? 
6. Nos pericula nunquam timébimus, nunquam vitabimus. 


1 The ruins here represented stand near the southwest. corner of the Roman 
Forum. See view of the Forum on page 94. 


——— 


PRONOUNS, | 145 


7 Quid, pueri, hodié exspectiitis et merétis? 
8. 
9. 
10. 


13 


12. 
13. 
14. 
15. 
16. 


o7. 
“18. 


Nos maximis laudés exspectimus et meremus. 

Té délectat vita rustica, mé vita urbana. 

Ta vitam risticam semper laudis, ego vitam urbinam 
interdum laudo. 

Vos, pueri, mé accisire non débétis. Tt, Carole, non 
accusamus. 

Patria est comminis paréns omnium nostrum. 

Hom doctus in sé semper divitids habet. 

Caesar multds milités sécum in Gallia habébat. 

Multi hominés sé vitae risticae dant. 

Nune agri virent; arborés frondent. Nobis arborés 
umbram gratam praebébunt. 

Galli oppidum incendid délébant. 

Ruinas theatri spectabamus. 


291. Translate into Latin. 


1. Who expects praise? Who deserves praise? 
. I expect great praise; I deserve great praise, 
. Do you (pl.) not expect praise? Do you not deserve 


praise ? 


. We always expect great praise; we always deserve great 


praise. 


. You are always praising me and I am always praising 


you. 


. Soldiers, you love war; we love peace. 

. Many men are always fearing and shunning danger. 
. You, soldiers, ought not to fear the enemy. 

. Many men are always praising themselves. 

. We, boys, ought not to praise ourselves. 

. Your books, pupils, will always be useful to you. 


. Marcus has many friends with him (with himself) in 


Italy. 


. Yesterday we were looking at the ruins of the beautiful 


temple. 


Ai 
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LESSON LXI, 
LETTER TO A FRIEND IN TOWN. 


272. VocABULARY. 


propero, are, . 


arced, ére, 
iaceo, ére, 
splended, ére, 


amator, Oris, m. 
arvum, I, 7. 
caelum, I, 2. 
ciira, ae, f. 

dit, adv. 
formoOsus, a, un, 
hie, 

modo, 
modo—modo, 
pratum, I, 7. 
quam dit? 
serénus, a, um, 
sI, 

viridis, e, 


to hasten, hurry. 


to keep off, banish. 
to lie, lie low, lie prostrate. 
to shine. 


splend-id. 


lover. 

cultivated land, field. 

sky, heaven. cel-estial. 
care, trouble. care, 

a long time, long, 

beautiful, handsome. 

hither, to this place. 

just now, now. 

now—now; sometimes—sometimes, 
meadow. 

how long? 

bright, clear. 

if, 

green. 


serene, 


273. A LETTER To A FRIEND IN Town. . 


Si valés, bene est; ego valed. Té salitd. Vitam urba- 
nam semper laudis. Vitae risticae amator sum. Nune 
frondent silvae, nunc est fdrmdsissimum anni tempus. 
Omnia prata, omnés agri virent. Modo ambulamus per 
agrds et arva; modo iacémus in graémine viridi, arcémus & 
nobis omnés curds. Iicundum est in gramine iacére ; dulce 
est ciiras molestas arcére. Heri eram in hortis avi. Sol 
splendébat in caelé serénd, arborés altae umbram praebé- 
bant. 

Quam ditt, Frederice, vitam urbainam laudabis? Hic 
properaé, mignum gaudium habébis; silvae, prata, arva. 


ee 
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’ 
omnia! té délectabunt. Arcé igitur omnés curds et hic 
properai. Mi carissime amice, valé. 


2°74. Translate the following questions and answer them 
in Latin. 

1. Quid laudat Fredericus? 2. Quid landat amicus 
Frederici? 3. Num silvae semper frondent? 4. Non-ne 
iicundum est per silvis ambulare? 5. Laudant-ne omnés 
agricolae vitam riisticam? 6. Non-ne vita urbana ab amico 


Frederici laudatur ? 


LESSON LXIl. 


A DIALOGUE. 


275. VocABULARY. 


advento, are, to approach, go near. advent. 
sedo, are, to settle, quiet, check. seda-te. 
servo, are, to save, preserve. pre-serve. 
tentd, Are, to try, attempt. tenta-tive. 
arded, ére, to burn, blaze, be on fire. ardent, 
augeo, ére, to increase, extend. aug-ment, 
éliiced, ére, to shine forth or out. 

placed, ére, to please, be pleasing to. please. 
ad-sum, ad-esse, to be present. 

déficit, (he, she, it) fails, is wanting. defictt. 
eum, when. 

fenestra, ae, f. window. 

flamma, ae, /f. flame, fire. flame. 
Guilielmus, 1, ™. William. 

pariés, parietis, ™. wall, as of a house. 

pectinia, ae, f. money, property. pecunia-Vy 
tectum, I, 2. roof, house. 


1 Omnia, ‘all things,’ ‘everything,’ the neuter plural used substantively ; 
see 321. 
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276. CoLLoguiumM. 
Duo Amici, GUILIELMUS ET HENRICUS. 
Guilielmus.—Monstra mihi et Carol6 nostro, si tibi placet,! 
ruinds theatri vestri. 
Henricus.—Vobis ruinaés monstrabé. Theatrum magnum 
et pulchrum erat. 
G.—lam video ruinas. 
H.—Niuper theadtrum nostrum admiratidnem hominum 
movébat,nune iacent parietés et semper iacébunt. 


Pompey’s theatre in Rome.? 
y ~ 


G.—No6n-ne civés vestri theitrum renovabunt ? 

H.—Non renovabunt, nam déficit peciinia. 

G.—Adfuisti-ne cum theatrum vestrum Airdébat ? 

H.—Adfui. Cum adventibam, iam téctum theatri ardébat 
et flammae ex omnibus feré fenestris éliicébant. 


1 Si tibi placet : literally, if it pleases you or is pleasing to you ; render if 
you please. Tibi is Indirect Object of placet. 

2 Erected by Pompey the Great. It was the first theatre of stone built in 
Rome. Imposing games made its inauguration memorable. Forty thousand 
spectators are said to have been present, and five hundred lions are said to have 
been slain. 


1 
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G.—Non-ne hominés tentabant incendium sédire ? 

H.—Fristra tentibant theditrum servare. Difficile fuit 
aedificia prOxima servare, nam ventus vehementissimus 
periculum augébat. 


277. Translate the following questions and answer them 
in Latin. ° 


1. Quis Carolé ruins theaitri monstrat? 2. Quis est 
Carolus? 3. Non-ne theitrum pulchrum erat? 4. Sunt- 
ne omnia theatra pulchra? 5. Num hominés aedificia 
proxima servare tentabant? 6. Quid fuit difficile? 7. Est- 
ne theatrum in urbe vestri? 8. Nodn-ne theditrum vestrum 
est novum et pulchrum? 


LESSON LXIII. 
THIRD CONJUGATION. 
THIRD CONJUGATION: CONSONANT VERBS. 
278. ACTIVE VOICE.—Reg6, I rule, Present Stem, rege. 


INDICATIVE Moop. 
PreEsENT TENSE. 


SINGULAR, stiles PLURAL. 
rego regimus 
regis regitis 
regit regumt 

IMPERFECT. 

I was ruling, or I ruled. 
regébam regébamus 
regébas regébatis 
regébat regébant 

FurTuRE. 
I shall or will rule. 
regam recé mus 
regés regétis 
reget regent 


11 
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IMPERATIVE. 
Pres, rege, rule thou; regite, rule ye. 
Fut. regité, thou shalt rule, regitote, ye shall rule, 
regitd, he shall rule ; regunto, they shall rule. 
INFINITIVE. PARTICIPLE. 
Pres. regere, to rule. Pres. regéms, ruling. 


2°79. Examine the following sentences: 


1. Cum ciira scribit. He writes WITH CARE. 

2. Magna cum cura scribit. He writes WITH GREAT CARE. 

3. Iidicem magn6 silentid audi- They hear the gudge witH or IN 
unt. GREAT SILENCE. 


In these examples observe— 

1) That cum cira, with care, magna cum cira, with great care, 
and magno silentid, in or with great silence, all denote the MANNER 
of the action. 

2) That the nouns cara and silentid are in the Ablative. 

8) That in the first and second examples the Ablative takes the 
preposition cum, in the first without an adjective modifier and in the 
second with such modifier: magna cum cura. 

4) That in the third example the Ablative takes an adjective modi- 
fier without cum: magno silentio. 

From these and similar examples we derive the following rule: 


RULE XXIV.—Ablative of Manner. 

The Ablative may be used to denote Manner. It 
then takes either, (1) the preposition cum, with or with- 
out an adjective modifier; or (2) an adjective modifier 
without cum. 


LESSON LXIV. 
THIRD CONJUGATION. 


280. VocABULARY. 


cing9d, ere, to surround, inclose. 

diicd, ere, to lead. in-duce. 
gero, ere, to do, wage, carry on, administer. 

lego, ere, to read, leg-ible. 


1 For other meanings of the Imperative Future, see 244 (page 129), foot-note 1 


' 
‘ 
: 
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 1tdd, ere, to play. e-lude, 

seribd, ere, to write. scribe, 

contra, prep. with Acc, against, contrary to. contra-ry. 

Graecé, adv. in the Greek language, in Greek. 

Latiné, adv. in the Latin language, in Latin. 

pila, ae, f. ball. 

Romulus, I, m. Romulus, reputed founder of Rome. 

septem, seven. seven. 

triginta, thirty. 

triginta septem, thirty-seven. 


voluptas, voluptatis, f. pleasure, delight. 


281. Translate into English. 
1. Num, Carole, cum cira scribis? Magna cum ciira sem- 
per scribo. 
2. Non-ne, pueri, cum ciira scribitis? Maxima cum cira 
scribimus. 
Ad patrés vestrods semper mixima cum ciira scribite. 
4, Non-ne semper cum ciara scribere débémus? Semper 
magna cum cura scribere débétis. 
5. Quid scribébas, scribis, scribés? Epistulam ad patrem 
scribébam, ad matrem scribd, ad fratrem scribam. 
6. Quid legébatis, legitis, legétis? Libros Caesaris legé- 
bamus, legimus, legémus. 
7. Libroés Caesaris maxima ctra legere dcbétis. Libros 
Caesaris miigné labore et maxima voluptiite legimus. 
8. Brevi tempore, pueri, carmina Vergilii maxima cum 
voluptate legétis. 
9. Discipuli mei dratidnés Cicerdnis mignaé cum diligentia 
legunt. 
10. Caesar bellum in Gallia magna cum gloria gerébat. 
11. Ed tempore Cicerd librum magna cum ciira scribébat. 
12. Romulus ed tempore urbem mir cingébat. 
13. Num urbem vestram miré6 altissim6 cingétis? Urbem 
nostram miro nunquam cingémus. 
14. Hannibal ed tempore exercitum magnum in Italiam 
ducébat. 


ae 
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15 


16. 


Li. 


18. 
UG). 


ile 
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. Non-ne Hannibal elephantés in Italiam ducébat? Tri- 
gint&é septem elephantos dicébat. 


Num ad patrem tuum Latiné scribis? Non Latiné 
scribd; nam difficile est Latiné scribere. 
Quis nunc Graecé scribit? Praeceptorés docti interdum 


Graecé scribunt. 


Hannibal mignum bellum contra Romands gerébat. 


Non-ne pueri pilé lidunt?? 


282. Translate into Latin. 


Pila lidunt. 


Boys, do you often play ball?? We play ball every day ; 


it is delightful to play ball. 


. The Roman boys were al- 


ways playing ball. 


. Henry, will you play ball 


to-day? I -will play to- 
morrow. All the boys will 
play to-morrow. 


. Who will write to the queen? 


I shall write to the queen 
to-morrow. I shall write 
with great care. 


. Do not kings and queens 


sometimes write books? 
They sometimes write in- 
teresting books about them- 
selves and their friends. 


. Who reads American books? 


All men read American 
books. 

Charles, you ought to write 
a long letter to your father. 


Augustus in the toga. 


1 Pild, ablative of Means, or Instrument, with the ball. Pild lidunt, render 
they play ball. 
2 In what case will you put the Latin word for ball ? See 281, 19, with foot- 
note. 
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8. Boys, what were you reading yesterday? We were read- 
ing a book about great men. We always read good 
books with care. 

9. It is always pleasant to read books about famous men. 

10. Cicero was at that time administering the republic with 
great glory. 

11. Inashort time we shall be reading the orations of Cicero 
with pleasure. 

12. Vergil was often praising his illustrious friend, Augustus 
Caesar. 


LESSON LXV, 
A VERBS, BE VERBS, AND CONSONANT VERBS. 


283. Comparative view of conjugations: 


InpicaTive Moop. 


Present TENSE. 


Conj. I. Conj. IL. Conj. IIL. 
amo moneo rego 
amas monés regis 
amat monet regit 
amamus monémus regima«as 
anatis monétis regitis 
amamt monent regumt 

IMPERFECT. 
amabam monébam regé bam 
amabas monébas regébas 
amabat monébat regébat 
amabamus monébamus regébamus 
amabatis monébatis regébatis 
amabant monébant regébant 

FUTURE, 

amabo monébo regan 
amabis monébis regés 
amabit monébit reget 
amabimus monébimus regémus 
amabitis monébitis regétis 
amabumt monébumt regem4 
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Conj. I. 
ama 
amate 
anato 
anato 
amatote 
ananto 


anare 


amans 


dico, ere, 
intellego, ere, 
paro, are, 

peto, ere, 

pono, ere, 
triumphd, are, 
triumphire dé, 
vided, ére, 


certus, a, um, 
imperitus, a, um, 


Lydi, Lyddrum, m. plur. the Lydians, people of Lydia. 
medicine, the healing art. 


medicina, ae, f. 
morbus, I, ™. 
remedium, il, 7. 


Scipid Africanus, 


telum, T, 7. 


Timon, Timdnis, ™. 


IMPERATIVE. 
Conj. II. 
moné 
monéte 
monéto 
monéto 
monétote 
monente 


INFINITIVE. 


monére 


PARTICIPLE. 


monéns 


284. VocABULARY. 


to speak, talk, say. 
to know, understand. 


to prepare, make ready. 


to seek, desire, ask for. 
to place. 


Conj. II, 
rege 
regite 
recito 

- regitoe 
regitdéte 
reguntod 


regere 


dic-tion, 
intellig-ent. 
pre-pare. 
pet-ition, 


to triumph, celebrate a victory. trvwmph, 


to triumph over. 
to see, behold. 


certain, fixed, permanent. 


certain. 


unskillful, ignorant, inexperi- 


enced. 


disease, sickness. 
cure, remedy. 


Lydia. 
medicine. 
morb-id. 
remedy. 


Scipio Africanus, conqueror 
Scipidnis Africani, m. of Hannibal. 


weapon. 
Timon. 


venatio, vénationis, f. hunting, chase. 


vénator, vénatoris, m. 


multum, adv. 


hunter, huntsman. 


much, greatly, often. 


1This was Publius Cornelius Scipio Africanus, the Elder, who conquered 
Hannibal in the celebrated battle of Zama, 202 B. c. 


13. 


14. 
15. 
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285. Translate into English. 


Quid legis, Carole? quid in manibus habés? Nihil 
nunc legd; opera Caesaris in manibus habed. 

Num lhibrdés, pueri, semper in manibus habétis? Librés 
in manibus semper habémus, non 
semper legimus. 

Num cras pili’ lidés, Carole? 
Cras pila ndn lidam, sed ladés 
vidébo. 

Ubi hésternd dié eratis, pueri? 
Domi erfimus. LKEpistulas ex- 
spectabamus et scribébamus. 
Num ad amicés saepe scribitis 
et epistulis saepe exspectatis ? 


et ad amicds semper scribimus. 

In vyestra virtite, milités, omnem spem salitis pdni- 
mus. 

Réx spem victoriae in virtite militum pdnécbat. 

Milités mignum in ré militari isum habébant. 
Magnam laudem, milités, merétis; nam pro patria forti. 
ter pugnatis. 

Antiquissimis temporibus hominés certa domicilia non 
habébant, sed in silvis habitabant. 


. Croesus, réx Lydérum, ingentés divitiis habébat. 


Solon, vir sapiéns, ingentés Croesi divitias non lau- 
dabat. 

Ad mé, friater carissime, saepe scribere débés. Semper 
iicundum est tués epistulas legere. 

Scipid dé Hannibale triumphavit.? 

Hostés fugé * salitem petébant. 


1 Remember that pild, literally, with a ball, is an ablative of Means or In- 


strament. See foot-note 1, page 152. 


2That is, he celebrated his victory over Hannibal with a triumphal pro: 


eession. 


3 Fugd is also an ablative of Means. 
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16. Medicus noster remedia morborum intellegit. 
17. Medici imperiti interdum medicinam exercent. 
18. Magna cum ciira, milités, téla parare débétis. 
19. Timon yénator multum erat in vénatidnibus.* 


286. Translate into Latin. 


1. Dear brother, when shall you write to me? Write often. 
I shall write to you daily. I shall write about the books 
to-morrow morning. 

2. Were you not yesterday speaking of (in regard to) 
Croesus, the king of the Lydians? I was speaking of 
the immense riches of the king. 

3. The Romans were at that time waging war against the 
Carthaginians. 

4. Where was Hannibal, the leader of the Carthaginians? 
He was already in Italy with a large army. 

5. Pupils, do you write often to your fathers? We write 
daily. 

6. Do your fathers often write to you? They write often, 
but not daily. 

7. Shall you expect letters to-morrow? We are expecting 
letters to-day. 

8. How many books of Caesar ought we to read? You 
ought to read four books. ; 

9. Who will read the works of Vergil? I shall read all the 
poems of the great poet. 

10. Where was Caesar at that time? Was he not in Gaul? 
He was waging war in Gaul. 

11. Ignorant physicians ought not to practice medicine. 

12. Learned physicians always practice medicine with the 
greatest care. 

13. Who was Scipio Africanus? He was a Roman citizen 
and a great commander. 


1 Multum . . . vénatidnibus, literally, was much in hunting expeditions: 
render, was often engaged in the chase, 
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LESSON LXVI. 
JOKES ON THE DOCTORS. 
28'7. VOCABULARY. 

committs, ere, to join, commit, intrust. commit, 
excédd, ere, to go away, depart. exceed 
occidd, ere, to strike down, cut down, kill. 
occurro, ere, to hasten toward, meet. occur. 
repeto, ere, to seek again, return to. repeat, 
responded, ere, to answer, respond, reply. respond. 
super-sum, super-esse, to remain, survive. 
at, con. but, on the other hand. 
dum, con. while. 
@ or ex, prep. with abl. from, out of, of. ex-pel. 
ex his,} out of these, of these. 
fessus, a, um, wearied, tired, exhausted. 
fortiina, ae, f. fortune, success. fortune. 


thus, so. 

and so, accordingly. 
and not, nor. 
neither—nor. 

rest, leisure. 


ita, adv. 
itaque, con. 
nee, con). 
nec—nee, 
otium, il, 7. 


praeterea, adv. besides. 

quondam, adv. formerly, once, on one occasion. 

saltem, adv. at least. 

superbus, a, um, proud. superb. 


villa, ae, f. villa, country-house. willa. 


288. Jokes oN THE Doctors. 
1, Tar Youna Doctor. 

Medicus clarus quondam, fessus longo labore, petébat 
breve dtium apud riisticam amici villam. Interea filo 
ciiram aegrdrum? committébat. Superbus iuvenis faccto 
comiti dé fortima bona ita narrat. “Pater mihi aegros 


1 His is a demonstrative pronoun in the ablative plural ; see 390. 
2 Literally, of the sick ; render of his patients. Aegrorum is an adjective 
used substantively. Adjectives in Latin as in English are often thus used ; 


see 821. 
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committit.” “At,” respondet amicus, “ubi pater urbem 
repetit, ex his omnibus quot super-erunt? ” 
2. Tue Sprortine Doctor. 

Timén erat medicus, sed imperitus. Nec causis nec 
remedia morborum intellegébat. Itaque aegri plérumque 
é vita excédébant. Praetereaé Tim6n, medicus, erat vénator, 
Habébat multds canés et equés, et multum erat in véna- 
tidnibus. Quondam, dum parat téla, occurrit amicus et 
dicit: “O medice, hodié saltem occidés nihil.” 


289. Translate the following questions and answer them 
in Latin. 

1. Quis fuit Timén? 2 Num medicinam exercébat? 
3. Non-ne medicus causiis morbérum intellegere débet ? 
4, Num medici causiés morbérum omnium intellegunt? 5. 
Quis apud villam’ amici breve dtium petébat? 6. Sunt-ne 
vénatorés plérumque medici optimi? 7% Débent-ne medici 
imperiti medicinam exercére? 


LESSON LXVII. 
FOURTH CONJUGATION. 


FOURTH CONJUGATION: I VERBS. 
290. ACTIVE VOICE.—Audié, I hear, Presenr Srem, audi, 


INDICATIVE Moop. 
PRESENT TENSE. 


SINGULAR. I hear. PLURAL. 
audid audimus 
audis auditis 
audit audiumt 

IMPERFECT. 
I was hearing, or I heard. 
audiébam audiébamus 
audiébas audiébatis 


andiébat ‘ audiébant 
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FUTURE. 
I shall or will hear. 
SINGULAR. PLURAL. 
audiam audiémus 
audiés audiétis 
audiet audiemt 
IMPERATIVE. 
Pres, audi, — hear thou; audite, hear ye. 
Fut. audits, thou shalt hear, auditéte, ye shall hear, 
audit6, he shall hear ; audiumto, they shall hear. 
INFINITIVE. PARTICIPLE. 
Pres. audire, to hear. Pres, audiéms, hearing. 
291. Comparative view of the four conjugations. 
InpIcATIVE Moon. 
PRESENT TENSE. 

Conj. 1. Conj. II. Conj. III. Conj. IV. 
amo moned rego audio 
amas monés regis audis 
amat monet regit audit 
amamus mMonémus regimus audimus 
amatis monétis regitis auditis 
amant monent regumt audiumt 

IMPERFECT. 
anabam monébam regé bam audiébam 
anabas monébas regébas audi€ébas 
amabat monébat regébat audiébDat 
amabamus monébamus regébamus audi€ébDamus 
amabatis monébatis regébatis audiGébatis 
amabant monébant regébant audiébant 

Future, 

amabo monébo regam audiam 
amabis monébis regés audiés 
amabit monébit reget audiet 
amabimus monébimus reg6mus audiémus 
amabitis monébitis regétis audiétis 
anabunt monébunt regemt audiemt 
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Conj. I. 
Pres. am& 
amate 
Fut, amaté 
amato 
amatote 
ananto 


Pres, amare 


Pres. amams 


IMPERATIVE. 
Conj. II. Conj. II. 
mone rege 
monéte regite 
monéto regito 
monétd regito 
monétote regitote 
monento regunto 
INFINITIVE. 
monére regere 
PARTICIPLE. 
monéns regéns 
LESSON LXVIII. 


Conj. IV. 


audi 


audite 
audito 
audité 
auditote 
audiumtoé 


audire 


audiéns 


FOURTH CONJUGATION.—COMPARATIVE VIEW OF THE 


custodid, Ire, 
dormi6, Ire, 
mini6, tre, 
néscid, Ire, 
scio, Ire, 
Graecé sci, 


arte, 

brevi, 

castra, Orum, 7. 
fur, fttris, m. 
libenter, 


Pompéius, it, m. 


FOUR CONJUGATIONS. 


292. VocABULARY. 


to guard, defend. 

to sleep. 

to fortify. 

not to know, be ignorant. 
to know. 

to know Greek. 


firmly, soundly. 

in a short time, soon. 
camp. 

thief. 

willingly, gladly. 


Pompey, Gnaeus Pompey. 


testis, testis, m. and f.1 witness. 


tuba, ae, f. 
turpis, e, 
yallum, 1, 7. 


trumpet. 


shameful, dishonorable, base. 
wall, rampart, fortification. 


custod-y. 
dorm-ant. 
am-munt-tion. 


brief. 


fur-tive. 


testi-fy. 


turpi-tude. 
wall. 


1 Decline testis like hostis. see 142. 


HH: 


12. 


13. 


14. 


15. 
16. 


i 
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293. Translate into English. 


Quis, pueri, Graecé scit? Pater Graecé scit. 

Num, pueri, Graecé scitis? Graecé nén scimus, sed 
Latiné brevi sciémus. 

Iacundum et utile est Latiné scire. 

Est-ne turpe Graecé néscire? Non est turpe Graecé 
néscire, sed praeclarum est optimé Graecé scire. 

Num Cicerd consul Graecé scitbat? Optimé Graecé 
scicbat. 

Non-ne dratdrem clarum hodié audiétis? Andiémus; 
nam semper iticundum et itile est dratdrés clarissimés 
audire. 

Auditis-ne, milités, cantum tubarum? Libenter audi- 
mus. 

Civés Cicerdnem oratorem clarissi- 
mum libenter audiébant. 

In pignis cantum tubarum saepe 
audiétis. 

Quis urbem custédiébat? Consulés 
salitem civium omnium citstoddié- 
bant. 

Milités castra vall6 fossi-que munié- 
bant. 

Non-ne castra miniétis? Castra Gnaeus Pompey the 
semper miiniémus et cistddiémus. oe 

Num audiébas, Carole, climodrés militum? Non audié- 
bam ; arté dormiébam. 

Verba testis nunc audiémus. 

Scitis-ne nomen firis? Nomen firis scimus. 

Quis fuit Pompéius? - Fuit civis Romanus, vir fortissi- 
mus, imperditor mignus. 


294. Translate into Latin. 


Charles, do you not hear the shouts of the boys? I hear 
the shouts. They are playing ball. 
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A DIALOGUE. 


. Does your teacher know Latin? He knows Latin and 


Greek. 


. Do all teachers know Latin? Many teachers do not 


know Latin. 


. Is it not an honor (honorable) to know Latin? It is 


an honor to know Latin well. 


. Judges, will you hear the words of the witness? 
. What does your witness know? What ought he to 


know? He knows the name of the thief. 


. Who will guard our city? Brave soldiers will always 


guard the city. 


. They were fortifying the city with a high wall. 

. Boys, hear the words of your father. 

. Men always gladly hear famous orators. 

. Pompey waged war with great glory. 

. Cicero, the famous orator, often praises Pompey, the 


great commander. 


LESSON LXIX. 
A DIALOGUE. 


295. VocABULARY. 


admitt6, ere, to receive, admit. admit. 
ago, ere, to lead, do. 

cand, ere, to sing, sound, play. chant. 
conflig6, ere, to contend, fight. conflict. 
cupid, cupere, to desire, long for. cupt-dity. 
déscendo, ere, to go down, descend. descend. 
edo, ere, to give forth. edit. 
inruod, ere, to rush into. 

venid, Ire, to come. 

exercitatio, Onis, f. practice, exercise, drill. exercise. 
proelium, il, 7. battle, conflict. 

signum, I, 7. sign, signal, standard, sign. 


simulacrum, I, 7. likeness, image, imitation. 


A DIALOGUE. 163 


Tauri flimen, fliminis, ». Bull Run! 
tentorium, il, 7. tent. tent. 
yverus, a, um, true, real, actual. ver-ity. 


296. CoLLoQuIumM. 


MAGISTER ET DISCIPULUS. 


Discipulus.—Audis-ne cantum tubarum ? 

Magister.—Audid. Tubae canunt in castris militum nos- 
trorum. 

D.—Quid agunt milités in castris? 

M.—Exercent simulicrum pugnae. 

D.— Cir canunt tubae? 

M.—Signa édunt. Milités in véris pignis saepe cantum 
audiunt. 

D.—Valdé cupié militum exercitatidnés vidére. 

M.—Veni mécum.”? In castra déscendémus. 

D.—No6n-ne milités castra cistodiunt ? 

M.—Castra semper ctstddiunt, sed admittunt omnés civés. 

D.—Adfuisti-ne unquam in véré pigna? 

M.—Adfui cum milités nostri in proelid ad Tauri flamen 
cum hostibus cénfligébant. 

D.—Eras-ne miles in exercitti ? 

M.—Non miles eram, sed pater meus partem exercitis 
dicébat. Ed tempore puer eram. Dormicbam in 
patris tentorid cum hostés in castra inrucbant. 


297. Translate the following questions and answer them 
in Latin. 

1. Adfuistis-ne in proelid ad Tauri flimen? 2. Adfuit- 
ne pater tuus unquam in véré pigni? 38. Non-ne ed tem- 
pore castra cistddiébatis? 4. Quis castra ciistédiet? 5. 
Quid puer e6 tempore in castris agébat? 6. Non-ne milités 
nostri urbem cistodient ? 


1 Literally, the stream or run of the bull. 
2 See 265, note. 
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* 
LESSON LXX. 
FIRST CONJUGATION. 


FIRST CONJUGATION: A VERBS. 
298. ACTIVE VOICE—Amé, J love. Present Stem, amd. 


PrincieaL Parts, 
amo amare amavi anatum 


INDICATIVE Moon. 
PRESENT TENSE. 


SINGULAR. PLURAL. 

am6,! T love,? anamus, we love, 

amas, you love, amatis, you love, 

amat, he loves ; amamt, they love. 

IMPERFECT. 

amnabam, J was loving, amabamus, we were loving, 

anabas, you were loving, amabatis, you were loving, 

amnabat, he was loving ;s anabant, they were loving. 

Future. 

amabo, I shall love,* amabimus, we shall love, 
 anabis, you will love, amabitis, you will love, 

anabit, he will love ; anabumnt, they will love. 

PERFECT. 

amiavi, T have loved,® amavimus, we have loved, 

amavisti, you have loved, amavistis, you have loved, 

amavit, he has loved ; - amivérumt, ére, they have loved, 

PLUPERFECT. 

amiverama, J had loved, amiveramus, we had loved, 

amiveras, you had loved, amaveratis, you had loved, 

amaverat, he had loved; amaveramt, they had loved. 


1 The final @ of the stem disappears in amo. 

2 Or Tam loving, Ido love. So in the Imperfect, I loved, I was loving, I did 
love. 

2Or thou lovest. So in the other tenses, thou wast loving, thou wilt 
love, ete. 

4Or J will love. Soin the Future Perfect, I shall have loved or Iwill have 
loved. 5 Or I loved. 


. 
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* 
SINGULAR. Ale PLURAL, 


amiverd, J shall have loved) amaverimus, we shall have loved, 
amaveris, you will have loved, amaveritis, you will have loved, 
amaverit, he will have loved; amaverint, they will have loved. 


IMPERATIVE. 
Pres. amit, love thou ; amate, love ye. 
Fut. amato, thou shalt love, anatote, ye shall love, 
amato, he shall love ; amamto, they shall love. 
INFINITIVE. ‘PARTICIPLE. 
Pres. amare, to love. Pres. amams,? loving. 


Perf. amaivisse, to have loved. 
Fut, amatturus ? esse, fo be Fut. amaitixrus,? about to love. 
about to love. 


GERUND.# SUPINE.* 
Gen. amandi, of loving, 
Dat. amands, for lowing, 
Acc. amanduma, loving, Acc. amatuma, to love, 


Abl, amamdo, = by loving. Abl. amatt, to love, to be loved. 


LESSON LXXI. 
FIRST CONJUGATION.—HANNIBAL’S SPEECH. 


299. VocABULARY. 


aedifico, are, avi, Atum,® to build, erect. odify. 

celebro, are, Avi, Atum, to honor, celebrate. celebrate. 

ered, are, avi, atum, to make, choose, elect. create. 

déliberd, are, Avi, Atum, to deliberate. deliberate. 

fugo, are, avi, atum, to rout, put to flight. fug-itive. 
1 See page 164. foot-note 4. 2 Decline like bonus, 101. 


3 For declension, see 182. 

4 Observe that the Geruwnd and Supine are verbal nouns, used in certain 
cases—the GrRunD in the genitive, dative, accusative, and ablative singular ; the 
Supine in the accusative and ablative singular. 

5 Observe that all these verbs form the Principal Parts like amo, with the 
endings 6, dre, dvi, dtwm. They are inflected throughout like wmo. The same 
is also true of the other verbs of this conjugation used in the last eighteen lessons. 
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liberd, are, Avi, tum, to free, liberate, set free. liberate. 
superd, are, ivi, atum, — to surmount, conquer, pass, 
surpass. 
vasto, Are, avi, atum, to lay waste. waste. 
Y centum, indeclinable adj. hundred. cent-ennial 
conti, Onis, f- meeting, assembly. 
facile, adv. easily. 
féstus, a, um, festive, festal, fest-al. 
magistratus, ts, m. magistrate, public officer. magistrate, 
natalis, natale, of birth, natal. natal, 
diés natalis, birthday. 
-opulentus, a, um, rich, wealthy. ‘ opulent. 


pulchritid6, pulchritu- beauty. 
dinis, f. 
Themistoclés, is or 1,1 m. Themistocles, Grecian general. 
timor, Oris, 7. fear. tum-idity. 


800. Examine the following sentences : 


1. Hostés ab urbe arcent. They keep the enemy FROM THE 
CITY. 
2. Civés metii liberant. They free the citizens FROM FEAR. 
8. Consulem omni hondre pri- They deprive the consul OF ALL 
vant. HONOR. 


In these examples observe that ab urbe, from the city, metu, from 
fear, and hon6re, of honor, all involve the idea of separation. The 
Ablative thus used is called the ABLATIVE oF SEPARATION. Observe 
that in the first example the Ablative takes the preposition ab, and 
that in the other examples it is used without the preposition, Hence 
we have the following rule: 


RULE XXII.—Ablative of Separation. 
Separation is denoted by the Adlative with or without 


a preposition. 
801. Translate into English. 


1. Homérus, clirissimus poéta, laudés principum Graecd- 
rum celebravit. 


1 The 7 is an irregular Genitive ending sometimes found in words derived 
from the Greek. 


, 
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Multi poétae gloriam laudem-que populi Romani cele- 
bravérunt. a 

Tuas laudés, vir clirissime, celebrimus, nam hostés 
fugavisti et patriam periculd magn! liberavisti. 
Cicerd consul patriam periculd 
magno liberavit. 

Est-ne magna laus patriam peri- 
culd liberavisse? Hostés fugavisse 
et patriam periculd liberdvisse est 
maxima laus. 

Quis Graeciam periculé liberave- 
rat? Themistoclés Persis fuga- 
verat et patriam periculd magnd 
liberaverat.? 

Milités nostri fortiter pro patria Dacaiistoolen thet hantas 
pugnaverunt. Athenian general and 
Num claissem iam aedificivera- “°° 

tis? Clissem centum navium aedificéverimus. 
Fortiter pignate, milités; brevi patriam periculd libe- 
raveritis. 

Bonds puerdrum morés heri mane laudavi. 

Non-ne puerds anted saepe laudavisti? Bonds discipu- 
lorum morés saepe laudaveram. 

Hésterno dié civés dé ré pablica in cdntidne délibera- 
bant. 

Novos magistratis cris creibimus. 

Carolus diem nitalem cris celebrabit. 

Diés féstds semper celebrimus. 

Milités nostri labore et pignand6 ? fessi erant. 

Ars piignandi* Graecis et Rdmianis erat nota. 


1 Periculd mdgn6d, ABLATIVE OF SEPARATION. 
? Themistocles, the Athenian general, conquered the Persians in the famous 


battle of Salamis, 480 B. c. 


3 Piignando is a Gerund in the Ablative, and, like labore, isan ABLATIVE oF 


Means ; see 114 and 298, with foot-note 4, page 165. 


4 The genitive pignandi depends upon ars, according to 51, Rule XVI. 
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802. HANNIBAL’S SPEECH ON ENTERING ITALY. 


Montés altissimds, milités fortissimi, superavistis. Iam 
vidétis Italiam, domicilium hostium nostrdrum. Brevi 
tempore urbem Romam vidébitis. Romani, hostés nostri, 
in maximo timore sunt. Non fortiter pugnabunt. Vos 
semper fuistis fortissimi, semper fortissimi eritis. Fortiter 
semper pugnavistis, fortiter semper pugnabitis. Galli fortés 
iam sunt amici nostri; Romiands facile superabitis. Multae 
urbés opulentae erunt praeda vestra. 


803. Translate into Latin. 


1. Poets have often celebrated the praises of kings. 

2. Who has celebrated the praises of Caesar? Many ora- 
tors and poets have celebrated the praises of Caesar. 

3. The Romans celebrated many festal days. 

4. Henry, when will you celebrate your birthday? I cele- 
brated my birthday yesterday. 

5. Did not the Greeks conquer the Persians? They con- 
quered the Persians in (by) a great battle.! 

6. Had not the Persians already conquered a large part of 
Asia? They had already conquered a very large part 
of Asia. 

%. Girls, have not flowers often delighted you? ‘They have 
often delighted us with their beauty. 

8. Our citizens have always honored good and wise men. 

9. It is always pleasant to honor good and wise men. 

10. We ought not to lay waste the fields of the enemy. 

11. They have never laid waste our fields. 

12. Soldiers, you have always fought bravely for your 
country. 

13. To have fought bravely for one’s country is great praise. 

14. Citizens, in a short time we shall have liberated you 
from great danger. 


1 Use the Ablutive of Means. 


aia A cette 
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P LESSON LXxXIl. 
SECOND CONJUGATION. 


SECOND CONJUGATION: E VERBS. 
304. ACTIVE VOICE.—Moned, Jadvise. Present STEM, mone. 


PRINCIPAL Parts. 
moned monére > monui monitum 


INDICATIVE Moop. 
PrrEsent TENSE. 


SINGULAR. J advise. PLURAL. 
moneo monémus 
monés monétis 
monet monent 


IMPERFECT, 
I was advising, or I advised. 


monébam monébamus 
monébas monébatis 
monébat monébant 

FUTURE. 

T shall or will advise. 

monébo monébimus 
monébis monébitis 
monébit monébunt 

PERFECT. 

I have advised, or 1 advised. 

monut monuimus 
monuisti monuistis 
monuit monuérumt, ov ére 


PLUPERFECT, 
I had advised. 


monueram monueramtus 
monueras monueratis 
monuerat monieramt 


Future Perrecr. 
TI shall or will have advised. 
monuerd monuerimuas 
monueris monueritis 
monuerit monuerint 
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E. 
SINGULAR. IMPERATIV PLURAL. 
Pres, moné, advise thou ; monéte, advise ye. 
Fut. monét6, thou shalt advise, monététe, ye shall advise, 
monétd, he shall advise. monent6o, they shall advise. 
{ 
= 
INFINITIVE. PARTICIPLE. | 
Pres, monére, to advise. Pres. monéms, advising. 
Perf. monuisse, to have advised. : 
Fut. monitiurus esse, to be Fut. monitarus, about to advise. 
about to advise. 
GERUND. SUPINE. 


Gen. monemai, of advising, 
Dat. monends, — for advising, 


Acc. monendum, advising, Acc. monituma, fo advise, . 
Abl. monemdd, by advising. Abi. monitwa, to advise, to be ad- 
vised. 


805. VocABULARY. 


défendo, ere, to ward off, defend, protect. defend. 
dis-pliced, ére, ul, itum,’ to displease, be displeasing. displease. 
fidreo, ére, Wi, to flourish, bloom. jlor-id. 
jactd, are, Avi, Atum, to throw, hurl. | 
pared, ére, ul, itum,! to obey, be obedient, be 
subject. 
peroro, are, avi, atum, to speak at length, close, 
finish. 
placed, ére, ui, itwn,! to please, be pleasing. please. 
plaudo, ere, to applaud, give applause. ap-plaud. 
postuld, are, Avi, Atum, to demand, ask. 
tento, are, Avi, atum, to try, attempt. tenta-tive. 
timed, ére, ul,? to fear, dread, be afraid of. fim-id. 
auditor, Oris, m. hearer, listener, auditor. 
faber, fabri, m. workman, smith, carpenter. fabr-ic. 
lapis, lapidis, m. stone. 
merecés, mereédis, f. reward, pay, wages. merce-nary. 


1 These verbs govern the Dative, i. e., take an Indirect Object. 
2 Timed has only three of the regular Principal Parts in use, and is accord- 
ingly here repeated, though already defined in 260, 


Z 


te 


r 


‘ 
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Give the Principal Parts of d&ébed, exerced, habed, and mere, 
defined in 260, like moned, monére, monui, monitum., 


306. SYNONYMs. 
Placed, délectd ; to please, delight. 
1. Placed, ére, ui, itum, with dative ; TO PLEASE, SATISFY. 
2. Delecto, are, avi, atum, with accusative; To DELIGHT, CHARM, 
PLEASE, 


307. Examine the following sentences: 


1. Liber mihi placet. The book pleases ME, 
2. Réx légibus paret. The king obeys THE LAWS. 
3. Rei ptblicae servit. He serves THE REPUBLIC. 


In these examples observe that the Object is in the Dartve, not in 
the Accusative. Thus in general many verbs signifying to please or 
displease, command or obey, serve or resist, and the like, take the 
Dative of the IypirEct Opsecr, not the Accusative of the Direct 
Object. See 59, Rule XII. 


308. Translate into English. 


1. Quis omnibus hominibus unquam placuit? Omnibus 
hominibus némd unquam placuit, némd unquam pla- 
cébit. 

2. Diligentia vestra, pueri, praeceptoribus valdé placuit. 

3. Num, Carole, tibi semper placuisti? Mihi non semper 
placui. 

4. Non-ne amicis saepe placui? Amicis semper placuisti 
et iacundum est amicis placére. 

5. Epistulae vestrae, pueri, patri vestro valdé placuérunt. 

6. Iicundum est patri et mitri placuisse. 

7. Num légés vobis displicent? Nobis placent. 

8. Sevérae Dracdnis légés Athéniénsibus displicuérunt. 

9. Cicerd multés librds Graecds habuisse dicitur. 

10. Non-ne légibus semper piruimus? lLégibus bonis 
semper piruistis. 


1Tt isnot deemed necessary to repeat these and other vegular verbs already 
defined, even though only two of the Principal Parts have been given as they are 
inflected throughout; like amo, if of the first conjugation, and like moned, if of 
the second. 


172 SECOND CONJUGATION. 


ib 


Ubi sunt fabri nostri, Henrice? In contidne sunt. 
Maidrem mercédem & nobis postulant. 

Brevi tempore, milités, magnum in ré militar] tsum 
habueritis. 

Romani multis in terris templa magnifica aedificive- 
runt. 

Galli oppida sua défendere tentavérunt. 

Lapidés iactire, pueri, non débétis. 

Omnés artés apud Graecés fldruérunt. 

Orator perdravit. Nune plandite, auditorés. 


Roman temple at Nimes, in France. 


809. Translate into Latin. 
I have often praised you, boys, for you have often de- 
served praise. 
Frederick, we have never praised your brother, for he 
has never deserved great praise. 
Judge, your son has greatly pleased all his teachers. 
My son, have you always obeyed your teacher? I have 
sometimes obeyed my teachers. 
All citizens ought to obey the laws, 


A DIALOGUE. 


your son, and he has always obeyed my words. 
7. Have you ever had many books? I have never had 


many Latin books. 


You will soon read Latin and have Latin books. 


9. You, brave soldiers, have never feared danger 


always exercised my memory. 


kings. 


LESSON LXxXIll. 


A DIALOGUE. 


310. VocABULARY. 


décédd, ere, 

impetr6, are, ayi, atu, 
intro, ire, avi, itum, 

narro, are, Avi, atum, 
occups, ire, iyi, atum, 
propero, are, avi, atum, 
terreo, ére, terrul, territum, 
yideo, ére, vidi, yisum. 


consilium, il, 7. 


minimé, adv., superlative. 
quidam, indefinite pronoun." 


operarius, il, ™. 
pusillus, a, um, 
sibilus, 1, ™. 
statiira, ae, f. 
suggestus, ts, 7. 
tumultus, iis, ™. 
unde, adv. 

yéro, adv. 

vix, adv. 


to go away, depart. 

to get, obtain. 

to go into, enter. 

to tell, narrate, relate. 

to seize, take possession of, 
to hasten, go quickly. 

to terrify, frighten. 

to see, perceive. 


plan, counsel, council, 
assembly. 

least of all, not at all. 

a certain, a certain one, 


laborer, workman. 

very small, insignificant. 
hissing. 

height, size. 

platform, stage. 
disturbance, noise. 
whence, from what place ? 
in truth, indeed, but. 
hardly, scarcely. 


1 See 392, 
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Have you often advised my son? I have often advised 


Had you never before exercised your memory? I have 


The Romans in ancient times were subject to (obeyed) 


narrate 
occupy. 


terri-fy. 


counsel, 


stature, 
tumult, 


ver-ily. 


174 A DIALOGUE. 


311. CoLLoquiuM. 


CaroLus ET F'REDERICUS. 


Carolus.—Unde venis, Frederice ? 

Fredericus.—Venio ex theatré, ubi cdntid fuit. 

C.—Num populus novés magistratiis creavit ? 

F.—Contid fuit fabrorum. Maidrem mercédem & magistris 
suis postulant. 

O.—Num maidrem mercédem in céntidne impetravérunt ? 

F.—Minimé. Déliberabant in contidne. 

C.—Narra mihi dé fabroérum consiliis. 

F.—Cum intravi theatrum, in suggestti erat faber quidam, 
ingentis statirae homo. Auditorés plaudébant magno 
cum tumultai. Vix perériverat faber, cum homo pusil- 
lus suggestum occupavit. Contid hominem sibilis et 
clamoribus salitavit. Multi fabri lapidés iactavérunt 
et hominem pusillum terruérunt. Tumultus erat mag- 
nus. Multi operdrii hominem armis défendere tenta- 
vérunt. Itaque omnés paignam parabant. Ego vérd 
ex theaitrd décédere properavi. 

C.—Nunquam-ne cdntidnem videras ? 

F.—Talem céontidnem nunquam videram. 

C.—Non débuisti esse? in tali cdntidne. 

F.—Scié, sed Ricardus mé in contidnem invitavit. 


812.—Translate the following questions and answer 
them in Latin. 

1. Quis Fredericum in cOdntidnem invitavit? 2. Ubi 
fuit cdntid? 3. Quid agébant fabri in cdntidne? 4. Vi- 
disti-ne unquam contidnem? 5. Non-ne homo pusillus 
fabrés timuit? 6. Quid postulabant fabri ? 


1 Débuisti esse, ‘you ought to have been.’ Observe the difference of idiom 
between the Latin and the English in the use of tenses. In Latin the leading 
verb, débuwisti, is in the Perfect tense, while the infinitive is in the Present ; but 
in English the leading verb is in the Present, ought, while the infinitive, to have 
been, is in the Perfect. 


a a 
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LESSON LXXIV. 
THIRD CONJUGATION. 


THIRD CONJUGATION: CONSONANT VERBS. 
8313. ACTIVE VOICE.—Regé, J rule. Present Stem, rege 


rego 


SINGULAR. 
rego 
regis 
regit 


regébam 
regébas 
regébat 


regam 
regés 
reget 


réexeram 
rexeras 
rexerat 


rexerd 
réxeris 
réexerit 


PRINCIPAL PARTS. 
regere réxi! rectum ! 


INDICATIVE Moon. 
PRESENT TENSE. 


TI rule. npg tnyen 
regimus 
regitis 
regumt 

IMPERFECT. 

Iwas ruling, or I ruled. 
regébamus 
regébatis 
regébant 

FUTURE. 

I shall or will rule. 
regémus 
regétis 
regent 

PERFECT. 

T have ruled, or I ruled. 
réximus 
rexistis 
rexérumt, or ere 

PLUPERFECT. 


I had ruled. 
rexeramus 
rexeratis 
rexerant 
Furure PERFECT. 

I shall or will have ruled. 
rexerimus 
réexeritis 
rexerint 


1 For reg-si, reg-tum. 
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IMPERATIVE. 
SINGULAR. PLURAL. 
Pres. rege, rule thou ; regite, rule ye. 


Ful. regité, thou shalt rule, 
regito, he shall rule. 
INFINITIVE. 


Pres. regere, to rule. 
Perf. réxisse, to have ruled. 


Fut. réectiurus esse, fo be about 
to rule. 
GERUND. 


Gen. regendt, of ruling. 
Dat. regemd6é, — for ruling. 
Acc, regendum, ruling. 

Abl. regemdd, = by ruling. 


Fut. 


regitoéte, ye shall rule, 
regumto, they shall rule. 


PARTICIPLE. 


Pres. regéms, ruling. 


réectrus, about to rule. 


SUPINE. 


Acc. réctwuma, fo rule. 
Abl. réctia, 


to rule, to be ruled. 


814. VocABULARY. 


cingd, ere, cinxi, cinctum, 
dicd, ere, dixi, dictum, 


diced, ere, dix, duectum, 


dé-diicd, ere, dédiixt, déductum, 


é-diico, ere, éduixi, éductum, 
in matrimonium diicere, 
lego, legere, légi, léctum, 
seribo, ere, scripsi, seriptum, 
tribud, ere, tribul, tribitum, 


beneficium, ii, 7. 
gratia, ae, f. 

hiberna, 6rum, n., plur. 
matrimonium, il, 7. 
nondum, adv. 


Cinna, ae, m. 
Terentia, ae, f. 


to surround, inclose, eznct-ure. 


to speak, say, tell, 


talk. dict-ate. 
to lead. duct-ile. 
to lead off or away. deduce. 
to lead out or from.  edwce. 
to marry. 
to read. leg-ible. 
to write. scribe. 
to grant, bestow, 

render, award. trobute. 


favor, service, benefit. benefici-al. 
gratitude, thanks. grati-tude. 
winter quarters. 

marriage, matrimony. matrimony. 
not yet. 


Cinna, a family name.! 
Terentia, Roman name. 


1 Lucius Cornelius Cinna, the father-in-law of Caesar and an adherent of 


Marius in the civil war, is here meant. 
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815. Translate into English. 


1. Non-ne Romulus urbem mitréd cinxit? Urbem miré 
cinxisse dicitur. 

2. Non-ne Hannibal exercitum in Italiam daxit? Mag- 
num exercitum in Italiam dixit. 

. Quot elephants in Italiam dixit Hannibal? Triginta 

septem elephantés in Italiam diixisse dicitur. 

Caesar equités ex castris in aciem ¢dixerat. 

Imperator exercitum in hiberna nOndum dédixerat. 


ise) 


So 


Ly), 
—— 


JE ean 


od RNS EN 


A Roman marriage. 


6. Quot librds scripsit Cicero?  Multds libros optimé 
Latiné scripsit. 

”, Non-ne Cicero dé amicitia scripsit? Optimum librum 
dé amicitia scripsit. 


178 THIRD CONJUGATION. 


. Fratrés mei dé incendid maximo ad mé scripsérunt. 

. Multos libros iitilés, pueri, iam légistis. 

. Epistulam tuam pater meus légit et laudavit. 

. Multa beneficia, civés, mihi tribuistis; vobis magnam 


gratiam débeod. 


. Nobis, consul sapientissimé, multa beneficia tribuisti ; 


tibt mignam grétiam débémus. 


. Iacundum est beneficia amicis tribuere. 

. Artem dicendi cottidié exercémus. 

. Artem scribendi cottidié exercére débétis. 

. Cicerd Terentiam in matrimonium dixit. 

. Caesar Cornéliam, filiam Cinnae, in matrimdnium dixit. 


816. Translate into Latin. 


. How many books, boys, have you read? We have read 


many very good books. 


. Have you read many Latin books? We are now reading 


a Latin book, and we shall soon be reading the works 
of Caesar. 


. What did Caesar write? He wrote seven books about 


the Gallic War. 

Did Caesar write Greek well? He did not write Greek, 
but he wrote Latin exceedingly well. 

Charles, what have you read recently? I have been 
reading the works of Vergil, the famous poet. 

What had you previously read? I had read the books 
of Caesar, but I had never read the orations of Cicero. 
You ought to read the orations of Cicero. He was the 
most famous of Roman orators. 


. Did not Cicero bestow many favors upon his friends? 


He is said to have bestowed many favors upon all his 
friends. 


. Had not the Romans bestowed great honor upon Cice- 


ro? They had already bestowed great honor upon the 
consul. 


+e ON 
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LESSON LXXV. 
THE GAULS ENTER ROME. 


31'7. VocaABULARY, 
ascendo, ere, scendi, scénsum, to go up, mount, ascend. ascend, 


elaudd, ere, clausi, clausum, — to shut, close. close. 

évadd, ere, évasi, Evasum, ~ to go out, escape. evade. 

incendo, ere, cendi, cénsum, — to set on fire, burn. incend-iary. 
*trucidd, dre, avi, atum, to slaughter, massacre. 

verto, ere, I, versum, to turn. di-vert. 

yined, ere, vici, victum, to conquer. 

aut, or. 

aut—aut, either—or. 

Allia, ae, f. Allia, river near Rome. 

Brennus, I, ™. Brennus, leader of the Gauls. 

Capitolium, il, 7. Capitol, citadel of Rome. 

curia, ae, f. senate, senate-house. 

milia, ium, 7. plur.! thousand, thousands. 

senitor, Oris, m. senator. senator. 


318. Tue GAULS UNDER BRENNUS ENTER ROME, 390 B.C. 


Brennus, dux Gallorum, exercitum Romanum ad Alliam 
vicerat. Galli multa milia Romanorum trucidaverant ; 
multi Romani terga verterant; pauci ¢@ manibus hostium 
avaserant. Brennus exercitum suum iam ad urbem diucé- 
bat. Tum civés aut fugae sc mandavérunt aut in Capito- 
lium ascendérunt. Seniatorés in ford adventum Gall6rum 
exspectibant. Portis urbis non clauserant. Itaque Galli 
per portas in urbem intravérunt et ad ciriam sé vertérunt. 
Posted omnés senatorés trucidavérunt et urbem incendérunt. 


319. Translate the following questions and answer them 
in Latin. 

1. Quis Romanés ad Alliam vicit? 2. Ubi erat flimen 
Allia? 3. Quot Romands trucidaverunt Galli? 4. Ubi 


1 See Numerals, 384. 
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senatorés Gallés exspectivérunt? 5. Diaxit-ne Brennus 
exercitum suum in urbem? 6. Quot Rdmani @ manibus 
hostium évasérunt? 7. Ndn-ne adventus Gallérum civés 
valdé terruit? 8. Timébat-ne dux Gallorum milités Ro- 
manos ? 


LESSON LXXVI. 


FOURTH CONJUGATION: I VERBS. 
320. ACTIVE VOICE.—Audis, J hear. Present Stem, audi 


PRINCIPAL PARTS. 
audio audire audivi auditum 


INDICATIVE Moop. 


PreEesENT TENSE. 


SINGULAR. T hear. PLURAL. 
audid audimus 
audis 5 auditis 
audit . audiumt 

IMPERFECT. 

I was hearing, or I heard. 
audiébam audiébamus 
audiébas audiébatis 
audiébat audiébant 

Furure. 

I shall or will hear. 

audiam audiémus 
audiés audiétis 
audiet : audient 

PERFECT. 

TI have heard, or I heard. 

audivi audivimus 
audivisti audivistis 
audivit audivérumt, or ére 


PLUPERFECT. 
I had heard. 


audiveram audiverAmUS 
audiveras audiveratis 
audiverat audiverant 


* 
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HuTuRE PERFECT. 
T shall or will have heard. 


SINGULAR. PLURAL. 
audiverd audiverimus 
audiveris audiveritis 
audiverit audiverint 

IMPERATIVE. 
Pres. audi, hear thou ; audite, hear ye. 
Fut. audits, thou shalt hear, auditéte, ye shall hear, 
auditd, he shall hear ; audiumt6, they shall hear. 
INFINITIVE. PARTICIPLE. 
Pres, audire, to hear. Pres, audiéms, hearing. 


Perf. audivisse, to have heard. 
auditirus esse, fo be 
about to hear. 


Fut. audittiirus, about to hear. 


GERUND. SUPINE. 
Gen. audiendi, of hearing, 
Dat. audiendo, _for hearing, 
Acc. audiendum, hearing, Acc. audituma, to hear, 
Abl. audiendd, by hearing. Abl, auditi, fo hear, to be heard. 


821. Examine the following sentences : 

THE WISE are oflen praised. 
THE GooD are happy. 

You know MANY THINGS, 
No one knows ALL THINGS. 


1, Sapientés saepe laudantur. 

2. Boni sunt beati. 

3. Multa scitis. 

4, Ném6 omnia scit. 

In these examples observe— 

1) That sapientés and boni are used suBsTANTIVELY, like the Eng- 
lish the wise, the good. Adjectives are often thus used in the mascu- 
line plural. 

2) That multa and omnia are also used SUBSTANTIVELY, many 
things, all things, everything, Adjectives are often thus used in the 
neuter plural. 

822. VOCABULARY. 


argentum, I, 7”. silver, silver money, 


Alpes, ium, /. Alps. 
Horténsius, ii, m. Hortensius, the Roman 
orator.! 


1 The orator was Quintus Hortensius. 


13 


182 FOURTH CONJUGATION. 


Lacedaemonii, drum, m. plur. Lacedaemonians, Spartans. 


latrd, latronis, m. robber, brigand. 
natira, ae, f. nature. nature. 
pondus, ponderis, 7. weight, mass, amount. ponder-ous, 
servio, ire, Ivi1, Itum,! to serve, devote one’s 

self to. serve. 


323. Translate into English. 

1. Quem, Frederice, in senatii audivisti? Multos sena- 
torés honestissimds audivi. 

2. Num senatdrés unquam antea audiveras? Senatorem 

nunquam antea audiveram. 

Caesar Cicerdnem dratorem saepe audivit. 

4. Num civés Romani Cicerénem unquam audivérunt? 
Cicerdnem saepe in ford Romano audivérunt. 

5. Quid, pueri, 4 patre vestrd audivistis? Nihil 4 patre 
hodié audivimus. 

6. Quid dé sapientibus Graeciae audivisti? Multa audivi. 

%. Sapientés Graeciae fuérunt clarissimi. 

8. Num sapientés Graeciae omnia 
sciébant ? Non omnia sciébant. 
Némo6 unquam omnia scivit. 

9. Pauci multa bene scivérunt. 

10. Boni semper rei pwblicae servi- 
vérunt. 

11. Lacedaemonii urbem suam non 
munivérunt. 

12. Galli oppida ingentibus muris 
muniverant. 

13. Nataira Italiam Alpibus mi- 
nivit. 

14. Patriae servite, civés; itcundum est patriae servire. 

15. Dé latronibus audivi. 

16. Quid audivisti? Quid postulant latrénés? Magnum 
argenti pondus postulant. 


ve 


Quintus Hortensius.? 


1 Servid governs the DATIVE, i. e., takes an INDIRECT OBJECT. 
2 According to Cicero, he was one of the greatest of Roman orators. 
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17%. Audivisti-ne dé Horténsi6d 6raitdre? Dé Quintd Hor- 
ténsid saepe audivi. Fuit orator clarissimus. 


324. Translate into Latin. 


1. What have you heard to-day in school? I have heard 
many things about Rome. 
. It is always pleasant to hear about Rome. 
Boys, you have heard many stories about Rome. 
4. Did the Romans fortify their city? They fortified 
Rome with a high wall. 
5. Soldiers, have you fortified the camp? We have already 
fortified our camp. 
6. The Romans always fortified their camp. 
%. What did the wise men of Greece know? They knew 
Greek. 
8. What do the wise now know? They know many things, 
but not all things. 
9. Did not Cicero devote himself to (serve) the republic? 
He devoted himself to the safety of the republic. 
10. Boys, you ought to hear the singing of the birds. 


o 2% 


LESSON LXXVII. 
A DIALOGUE. 


3825. VocABULARY. 


Note.—It is deemed advisable that the learner should now begin to 
make regular use of the general vocabulary at the end of this volume. Ac- 
cordingly, the special vocabularies prefixed to Dialogues and to other passages 
of connected discourse will contain only verbs. For other words the learner 
will be referred to the general vocabulary. 


ab-diicd, ere, diixi, ductum, to lead away, carry away 
or off. abduct, 


con-diicd, ere, dixi, ductum, _ to hire. 
di-mittd, ere, misi, missum, to send away, release. dismiss, 
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in-cid6, ere, cidi, —, to happen, meet, fall in 

with. ancident. 
iubed, ére, iussi, iussum, to order. 
mittd, ere, misi, missum, to send. miss-ive. 
op-primd, ere, pressi, pressum, to take by surprise, over- 

power. oppress. 
re-dicd, ere, duxi, ductum, to lead back, bring back. reduce, © 
tra-d6, ere, didi, ditum, to hand over, deliver. tradt-tion. 


326. COLLOQUIUM. 
FREpDERIcUS ET SERVUS CAROLTI. 


Note.—The servant enters in a state of great excitement and delivers a 
letter to Frederick. 


Servus.—Andivisti-ne dé latrénibus, domine ? 

Fredericus.—No6n audivi. Quid est? 

S.—Dominus meus iussit mé epistulam tibi tridere.t Lege. 

F.—*< Manus _ latronum 
Graecdrum ex Insi- 
diis mé in -campod 
Marathonid oppres- 
sit et captivum ® ab- 
dixit. Itaque in 
potestate sum la- 
tronum. Postulant 


magnum argenti An Athenian silver coin of the age of 
Pericles.8 


pondus pro vita mea 
et libertite. Magno sum in periculd. Nisi peciniam 
miseris, latroOnés mé necabunt.” 

F.—Peciiniam mittam. Ubi sunt latrénés? 

S.—In montibus sunt. 

F.—Adfuisti-ne cum latrénés Carolum, amicum meum, 
oppressérunt ? 


1 Jussit mé trddere, ‘ordered me to deliver.’ Observe that the Latin idiom 
is the same as the English. In each the verb takes the Direct Object with the 
INFINITIVE. 

2 Captivum abdixit, ‘carried away captive.’ 

3 An Athenian tetradrachm. Notice the head of the goddess Athena and the 
owl, the symbol of wisdom. 
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S.—Adfui. Carolus condixerat mé Athénis.!. In manis 
latrOnum und cum Carolé incidi, sed dimisérunt mé 
cum epistula. Necesse 
non erit pectiniam mit- 
tere latronibus. 

F.—Cir noén erit necesse 
pectniam mittere la- 
tronibus ? = 

S.—Incidi forte in agmen A Roman copper coin of the third 
militum. Duci narravi contr y BC 
dé latronibus. Is extempld milités suds in latebras 
latronum dédixit. 

F.— Milités certé Carolum liberibunt et redticent. 


327. Translate the following questions and answer them 
in Latin. 

1. Non-ne dé latronibus saepe audivistis? 2. Ubi inci- 
dit Carolus in maniis latronum? 3. Quis servum epistulam 
Frederico tradere iussit? 4. Num Fredericus peciniam 
latronibus misit? 5. Audivistisne unquam, pueri, dé 
campo Marathdnio? 6. Quis Carolum liberavit ? 


LESSON LXXVIII. 
VERBS.—PASSIVE VOICE. 


FIRST CONJUGATION: A VERBS. 
328. PASSIVE VOICE.—Amor, I am loved. Present STEM, ama. 


PRINCIPAL PARTS. 
amor amarti amatus sum ? 


1 Athénis, ‘at Athens,’ a Locative ; see 40, 4, and 393. 

2 The Roman ds, the standard of the national currency ; originally a pound 
of copper, but subsequently reduced in value. The piece here represented 
weighed about four ounces. Notice the double head of the god Janus, the prow, 
the wreath, the figure 1, and the inscription Roma. 

3The Principal Parts in the Passive Voice are the PRESENT INDICATIVE, 
amor, the PrRasENT INFINITIVE, amari, and the PERFECT INDICATIVE, amadtus 
sum, though the Principal Parts given in the Active may serve for both voices. 
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INDICATIVE Moop. 


PRESENT TENSE. 


I am loved. : 
SINGULAR. PLURAL, ; 
y amor amamur . 
amaris, or re anamini 
amatur anantur 
IMPERFECT. 
I was loved. 
anabar amabamur 
amabaris, or re amabamini 
anabatur amabantur 
FUTURE. 
TI shall or will be loved. 
amabor amabimur 
amaberis, or re anabimini 
amabitur amabuntur 
PERFECT. 
TI have been loved or I was loved. 
amatus ! suum amati sumus 
amatus es amati estis 
amatus est amati sumt 
PLUPERFECT. 
I had been loved. 
amitus eram amati eramus 
- — -—,_— — = Sa 
anatus eras amati eratis 
amitus erat amati erant 


Furure PERFECT, 
TI shall or will have been loved. 


amatus erdé amati erimus 
amatus eris amati eritis 
amatus erit amati erumt 
IMPERATIVE. 
Pres, amare, be thou loved ; amamimti, be ye loved. 


fut. amator, thou shalt be loved. 
amator, he shall be loved; amamtor, they shall be loved. 


1 Decline like bonus, 101. In the compound forms, amdtus sum, amdtus 
eram, etc., the participle amdtus takes the gender and nwmber of the subject. 


2 
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INFINITIVE. PARTICIPLE. 


Pres. amart, to be loved. 
Perf. amitus! esse, to have been Perf. amatus,! having been loved. 


loved. 
Fut. amitwm iri, fo be about to Ger2 amandus,! to be loved, de- 
be loved. serving to be loved. 


LESSON LXXIX. 


PASSIVE VOICE.—FIRST CONJUGATION.—PRESENT IMPER- 
FECT, AND FUTURE. 


829. VocABULARY. 


débed, ére, ul, itum, to owe, be under obligation. 
débet, (he) owes, ought. 
honor, Are, ivi, itum, to honor, respect. honor. 


op-pigné, are, avi, atum, to attack, assail, storm. 


ferrum, I, 7. iron, weapon, sword. 

ignis, is, m. fire. igni-te. 
monile, is, 7. necklace, collar. 

noctii, adv. by night, at night. noct-urnal, 
drnaimentum, I, 7. adornment, jewel, trinket. ornament. 


330. Translate into English. 


Magister magnam diligentiam discipulorum laudabat. 
Magna discipuldrum diligentia 4 magistro laudaibatur. 
Germani agros hostium ferrd igni-que vastabant. 
Hostium agri ferrd igni-que 4 Germanis vastabantur. 
Romani oppidum nocti oppignabant. 

Oppidum 4 Romanis nocti oppignabatur. 

A magistris, pueri, laudibimini, nam diligentés fuistis. 
Discipuli diligentés 4 magistris laudari débent. 

Ta, Carole, equis délectiris, nos libris délectamur. 


BOO Oo Oa cae 


1 See foot-note 1, page 186. 
2 Ger = Gerundive, the name given to one of the Passive Participles. It is 
also called the Future Passive Participle, 
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10 
th) 
12 
13 


14 


. Frater meus té cris ad lidum in hortum ? invitabit. 

. A fratre med cris ad lidum in hortum invitaberis. 

. Ticundum est ab amicis amari, 4 magistris laudari. 

. Non-ne filia tua monili pulehré délectatur? Valdé 
délectatur. Puellae Ornamentis pulchris semper dé- 
lectantur. 

. Hondrais omnés bonds et ab omnibus bonis honoraris. 


15 


16 
17 


— 


Jewelry found at Pompeii.? 


. Omnés bonds semper hondribis et semper hondraberis 


ab omnibus bonis. 
. Armis délectabantur Romani, Graeci lidis. 
. A sapientibus viris laudari est véra laus. 


331. Translate into Latin. 

You, my brother, were always praising me. 

I, my brother, was always praised by you. 

You will always be praised by me, for you ought to be 
praised. 

I am often praised by my friends. 

“You will always love and honor your father. 

My father will always be loved and honored by me, for 
he ought to be loved and honored. 

You, Julia, are pleased with the poems of Vergil; I am 
pleased with the orations of Cicero. 


1 Notice the difference between the Latin and the English idiom : 
ENGLISH IDIOM. Latin Ipiom. 
To a game in the garden. To a game into the garden. 
2 A bracelet and a ring. 
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8. Do not your instructors often praise the poems of 
Vergil? The poems of Ver- 
gil are praised by all our 
teachers. 

9. Were not the Romans con- 
quering the Gauls? The 
Gauls were (being) con- 
quered by the Romans. 

10. Good men will always be 
honored by the good. 

11. Among the Romans brave 
men were honored by all. 

12. Socrates, the wisest of all 
the Greeks, was loved and 
honored by many friends. 

13. The Roman women were (being) delighted with beau- 
tiful ornaments. 


A Roman bracelet of gold set with 
coins. 


LESSON LXXX. 


PASSIVE VOICE.—FIRST CONJUGATION.—THE GAULS CAPT- 
URE ROME. 


832. VocABULARY. 


ex-citd, ire, avi, atum, — to arouse, awaken, excite, 
ex-pagnd, dre, avi, atum, to take by storm, capture. 
orno, are, avi, atum, to adorn, decorate, furnish, 

supply, equip. ad-orn, 


vitupero, dre, avi, Atum, to find fault with, blame. 


anser, eris, ™. goose. 

eéna, ae, f. feast, dinner. 

elamor, claimoris, ™. noise, ery, cackling. clamor. 
lind, Lindnis, f. Juno, Roman goddess. 

pictus, a, um, painted. 

spolium, il, 7. booty, spoil. spotl, 


tabula, ae, f. tablet. tabl-et. 
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333. Translate into English. 
1. Magistri vds saepe laudavérunt. 
2. Vos, pueri, 4 magistris saepe laudati estis. 
3. Ta, Carole, equis semper délectatus es, nds libris semper 
délectati sumus. 
. Galli agros hostium ferrd igni-que vastavérunt. 
. Hostium agri ferrd igni-que 4 Gallis vastati sunt. 
. Multi Romani villas pulcherrimas aedificavérunt. 
. Villae pulcherrimae & Romanis aedificatae sunt. 
. Multae villae statuis et tabulis pictis Ornatae sunt. 


CO ss DD OCS 


9. Rdmani forum spoliis hostium d6rnavérunt. 
10. Forum Rémanum spoliis hostium est drnatum. 
11. Ta semper lauditus es, ego saepe vituperatus sum. 
12. Ndn-ne urbs Roma 4 Romul6 aedificita est? Roma a 
Romuld aedificaita esse dicitur. 
13. Cras ad cénam invitaberis. 
14. Fratrés tuds ad cénam iam invitavi. 


834. Morr ABOUT THE GAULS IN ITALY.!: 


Galli, populus bellicdsus, Alpés montés altés superaverant 
et Italiam ferrd igni-que vistaverant. Dux Gallodrum erat 
Brennus, vir fortis et audax. Rdmiani ad Alliam flamen 
4 Brenno proelid superiti et fugati sunt; urbs expugnata 


1 For the meaning of all words except verbs, see general vocabulary. 
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et viastita est. Galli Capitdlium, arcem Réminam, noctii 
oppugnavérunt, sed Anserés Iindnis Rominds dormientés 
clamore excitavérunt. Posteé Brenni cdpiae & Camillo 
dictatore fugatae sunt.t 


835. Translate into Latin. 


1. You have always loved and honored your father. 

2. Your father has always been loved and honored by you. 

3. You have often been praised by your 
father. 

4, Had not the Carthaginians laid waste 
a large part of Italy? A large part 
of Italy had already been laid waste 
by the Carthaginians. 

5. Was not the Roman citadel captured 
by the Gauls? It was not captured ; 
for the sacred geese aroused the sleep- 
ing soldiers. Nee 

6. Where were the geese? They were Juno, queen of the 
in the temple of Juno. cag 

7. I have been invited to a feast by your friend Mar- 
cus. 

8. Brave soldiers, you have often been praised by your 
commander. 

9. Did not the Romans capture many cities? Many cities 
were captured by the Romans. 

10. Who captured Carthage? Carthage was captured by 
Scipio Africanus.? 

U1. Who saved the Roman Republic? The Roman Repub- 
lic is said to have been saved by Cicero. 


1In times of great peril a dictator was sometimes appointed and clothed 
with almost unlimited power. 

2 This was Publius Cornelius Scipio Africanus, the Younger, the grandson 
by adoption of Scipio Africanus, the Elder. He was a wise statesman and an 
able general. He brought the third Punic war to a close by the capture and 
destruction of Carthage. 


: { 
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LESSON LXXXI. 
A DIALOGUE. 


886. VOCABULARY. 
dé-fendé, ere, fendi, fénsum, to defend, guard, protect. defend. 


domo, are, ul, itum, to tame, subdue. 
lacero, are, avi, atum, to mangle, wound, lacerate, 
nOli, imperative, be unwilling.! 

noli intrare, do not enter.? 

venio, Ire, véni, ventum, to come. 


Amphitheatre at Nimes, view of the interior.’ 


83'7. CoLLOQuIUM. 
Duo 1uvensEs, AuLus ET LtUcrus.4 


Aulus.—Adfuisti-ne hodié in circd cum homo 4 leone 
necatus est ? 


1 Noli is the second person singular of the imperative of the verb n6l6; 
see 484, 2 Literally, be wnwilling to enter, do not wish to enter. 

3 Under the Roman Empire the amphitheatre was often the scene of gladi- 
atorial exhibitions and of the combats of wild beasts. The amphitheatre ai 
Nimes, here represented, is one of the best preserved of all Roman amphitheatres. 

4 The learner will remember that for all words except verbs he is referred to 
the general vocabulary. See 325, note. 
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Licius.—Laceratus est homd morsibus béstiae, sed nbn est 
necatus. Fortasse hominis vita servabitur. 

A.—Multae-ne béstiae monstrantur in circd? 

L.—Magna est ferarum multitidd. Lednés, tigrés, ele- 
phanti ab omnibus laudantur. 

A.—Veni mécum in circum. In caveam lednis intrabd. 

L.—Necaberis igitur 4 leone. Noli in caveam lednis in- 
trare. 

A.—No6n timed lednem. 

L.—Quodmodo té défendés? 

A.—Omznés béstiae firmd oculdrum aspectii domantur. 

L.—Sed ndn domantur ab omnibus. 


Psey und 
aes 


Sy 
a 


Amphitheatre at Nimes, view of the exterior. 


A.—Non-ne admiratid hominum excitibitur, si lednem 
domuer6 ?? 

L.—Immé4, temeritis tua ab omnibus vituperabitur. 

A.—Si ita est, consilium meum mitabo 


— —__—_——- So 


1 Notice the future perfect where in English we may use the future, 
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338. Translate the following questions and answer therm 
in Latin. 

1. Vidisti-ne unquam lednem? 2. Non-ne lednés et 
tigrés et clephantos saepe vidistis? 3. Intravit-ne Aulus 
in caveam lednis? 4. Num hominés saepe in caveis led- 
num intrant? 5. Non-ne Aulus lednés timuit? 6. Non- 
ne. hominés interdum 4 lednibus necantur? %. Nodn-ne 
multae fibulae dé lednibus narrantur? 8. Audivistis-ne 
fabulas dé lednibus? 


LESSON LXXxiIl. 
PASSIVE VOICE.—SECOND CONJUGATION. 


SECOND CONJUGATION: E VERBS. 


839. PASSIVE VOICE.—Moneor, J am advised. PRESENT 
Stem, moné. : 


‘i PRINCIPAL Parts. 


moneor monéri monitus sum 


INDICATIVE Moop. 
Present TENSE. 
I am advised. 


SINGULAR. PLURAL, 
moneor monémur 
monéris, or re monéminit 
monétur monentur 

IMPERFECT. 
I was advised. 
monébar monébamur 
monébaris, or re monébamini 
monébatur monébantur 
Future. 
1 shall or will be advised. 
monébor , monébimur 
monéberis, or re monébimini 


monébitur monébuntur 


SECOND CONJUGATION. 


PERFECT. 
TI have been advised, I was advised. 


SINGULAR. 
monitus sum 
monitus es 


PLURAL, 
moniti sumus 
moniti estis 


monitus est moniti sunt 
PLUPERFECT. 

I had been advised, 
monitus eram moniti eramus 
monitus eras moniti eratis 
monitus erat monit® erant 

FuturEe PERFECT. 

I shall or will have been advised. 

monitus erd moniti erimus 
monitus eris moniti eritis 
monitus erit moniti erunt 


IMPERATIVE. 


monére, be thou advised ; 

monétor, thou shalt be ad- 
vised, 

monétor, he shall be ad- 
vised ; 


Pres. 
Fut. 


INFINITIVE. 


monért, fo be advised. 

monitus esse, to have been 
advised, 

monituma iri, fo be about 
to be advised. 


Pres. 
Perf. 


Fut. 


monémint, ve ye advised. 


monentor, they shall be advised. 


PARTICIPLE. 


Perf. monitus, having been ad- 
vised. 

Ger. monendus, fo be advised, 
deserving to be advised. 


LESSON LXXxXIll. 


PASSIVE VOICE.—SECOND CONJUGATION. 


340. VocABULARY. 


con-tined, ére, ul, tentum, 


déled, ére, évi, étum, 
doced, ére, ui, doctum, 
ob-sided, ére, sedi, sessum, 


to bound, surround, re- 
strain. 

to destroy. 

to teach, instruct. 

to besiege, blockade. 


contain. 


doo-ile. 
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sus-tined, ére, ul, tentum, to sustain, withstand. sustain. 
teneo, ére, ul, tentum, to hold, possess, re-tain. 
falsus, a, um, false, unfounded. false. 
impetus, tis, ™. attack, charge. ampetu-ous. 
Labiénus, I, ™. Labienus.! 

legio, Onis, /. a body of soldiers, legion. legion. 
rumor, Oris, ™. report, rumor. rumor. 
Scipio, Onis, m. Scipio. 


ve 


2. 


3. 


4. 


841. Translate into Hnglish. 
Non-ne amici vestri vos monent? Ab amicis cottidié 
monemur. 
Non-ne amici tui té monébunt? Ab amicis semper 
monébor. 
Quis vds monébat? Ed tempore & multis amicis moné- 
bamur. 
Quis montem tenébat? Mons 4 Labiéné tenébatur. 
Quis oppidum tenébit? Oppidum 4 militibus nostris 
tenébitur. 
Terrémini, milités, multitidine hostium. Non terré- 
mur, nunquam terrémur; nunquam multittidine hos- 
tium terrébimur. 
Milités mortis periculd terréri non débent. 
Hostés adventii nostri exercittis terrébuntur. 
Non-ne hominés interdum rimoribus terrentur? Multi 
hominés falsis ramoribus terrentur. 
Quis Carthaginem délévit? Carthagd 4 Scipione dé- 
léta est. 
Multae urbés 4 Romanis délétae sunt. 
Magna pars oppidi incendio déléta est. 


. A praeceptoribus, pueri, bene docti estis. 


Oppidum ab hostibus obsidébitur. 
Non-ne altissimi montés oppidum continent? Oppi- 
dum altissimis montibus continétur. 


1 Labienus was one of Caesar’s lieutenants, 
3 Publius Cornelius Scipio Africanus, the Younger, is meant. 


16. 


wz 


ila 


12. 
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Impetiis hostium 4 militibus nostris fortiter sustiné- 
bantur. 


3842. Translate into Latin. 


. Who will advise you? I shall be advised by my father. 
. Parents always advise their children. 

. Children are always advised by their parents. 

. Children ought to be often advised by their parents. 

. Did not the Romans destroy many cities ? 

. Many cities are said to have been destroyed by the 


Romans. 


. Who had destroyed Carthage? Carthage had already 


been destroyed by Scipio. 

Did not the Gauls destroy the town by fire? The town 
was destroyed by fire. 

Will not our legions destroy the camp of the enemy? 
The camp of the enemy will soon be destroyed by our 
legions. 


. Were not the Germans at that time besieging the town? 


The town had already been besieged by the Germans. 
Have you ever been terrified by false rumors? We are 
never terrified by rumors. 

It is better to be loved than to be feared. 


LESSON LXXXIV. 
A DIALOGUE. 


3843. VocABULARY. 


A-moveo, ére. movi, motum, to take away, remove. 


com-prehendo, ere, di, sum, to seize, catch. comprehend 
perpetro, are, ayi, atum, to complete, commit. perpetrate. 
studed, ére, ul, to be eager, desire. study. 
tolld, ere, to take up, remove, 

destroy. 
vided, ére, vidi, yisum, to see. vis-ion, 
videor, @ri, yisus sum, to seem. 


14 
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344, CoLLoQuiuM. 

GuILIELMuS, CaRoLus, HENkicus. 
Guilielmus.—Vidés-ne multitidinem in vicd Madisonié? 
Henricus.—Ingentem hominum catervam video. 
G.—Domus in angulé vici 4 multittidine obsidéri vidétur. 
H.—Domum intrare student, sed ab administris ptblicis 


continentur. 

G.—Vided Carolum nostrum. Narrabit ndbis causam tu- 
multis. 

H.—Mi Carole, cir domus in angul6é vici 4 multittidine 
obsidétur ? 


The Tullidnum, or the Mamertine Prison, in Rome.} 


C.—Atrocissima caedés in dom6 perpetrata est. Percussor 

'  yestigia sceleris sui incendid tollere tentavit. Omnis 
feré supellex domis igni déléta est. 

G.-—Quae fuit causa caedis ? 

C.—Avaritia causa fuisse vidétur, nam omne argentum et 
aurum 6 dom6 4motum est. 


1 This was the state prison of ancient Rome. Itisa dark, subterranean dun- 
geon near the center of the city. According to Livy, it is a relic of the kingly 
period. It is undoubtedly one of the most ancient structures in Rome. Our illus: 
tration gives a vertical section of this gloomy prison. 
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G.—Num percussor in vinculis tenétur ? 

C.—Tenébitur in carcere; sed @ manibus ciistédum évisit. 

H.—Ubi nunc est? Non-ne facile erit hominem compre- 
hendere ? 

C.—Néscid. Fortasse iam in manibus cistodum est. 


345. Translate the following questions and answer them 
in Latin. 

1. Fuisti-ne unquam in vicd Madisoénid? 2. Vidisti-ne 
ingentem hominum cateryam in vicd Madisoni6? 3. Num 
omnés domis 4 multitiidine obsidébantur? 4. Quisdomum 
igni délére tentavit? 5. Non-ne domiss saepe igni délen- 
tur? 6. Quis in vinculis tenébatur? 


LESSON LXXXV. 
PASSIVE VOICE.—THIRD CONJUGATION. 


846. PASSIVE VOICE.—Regor, J am ruled. Present Stem, rege 


PRINCIPAL PARTS. 
regor regi rectus sum. 
INDICATIVE Moop. 


PRESENT TENSE. 


Tam ruled. 


SINGULAR. PLURAL, 
regor regimur 
regeris, or re regimini 
regitur reguntur 

IMPERFECT. 

I was ruled. 
regébar regébamur 
regébaris, or re regébamini 
regébatur regébantur 

FUTURE. 
T shall or will be ruled. 

regar regémur 
regéris, or re regéminti 


regétur regentur 
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PERFECT. 
T have been ruled, or I was ruled, 
SINGULAR. PLURAL. 
rectus sum récti sumus 
réctus es réctl estis 
rectus est récti sumt 
PLUPERFECT, 
I had been ruled, 
réctus eram réecti eramus 
réctus eras recta eratis 
rectus erat récti erant 


Future PEerrecr, 
T shall or will have been ruled. 


réctus erd recti erimus 
rectus eris récti eritis 
rectus erit récti erumnt 
IMPERATIVE. 
Pres. regere, be thou ruled ; regimimi, be ye ruled, 


Fut, regitor, thou shalt be ruled, 
regitor, he shall be ruled; regumtor, they shall be ruled, 


INFINITIVE. PARTICIPLE. 


Pres, regi, to be ruled. 
Perf. rectus esse, to have been Perf. rectus, having been ruled. 


ruled. 
Fut. réctuxm iri, to be about to Ger. regemdus, to be ruled, de- 
be ruled, serving to be ruled, 


LESSON LXXXVI. 
PASSIVE VOICE.—THIRD CONJUGATION. 


847. VOCABULARY. 


amor, amoris, ™. love, 
Carthaginiénsés, ium, m. plur. — the Carthaginians.! 
hond6s, or honor, Oris, ™. honor, glory. honor. 


1The Carthaginians early became a famous maritime power, and before 
their conflict with the Romans they held the supremacy of the Mediterranean 
Sea. 
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848. Translate into English. 


1. Quid dé lidis dicunt pueri? Liidi iticundi fuisse di- 


cuntur. 


2. Quid dé lid6 pilae dictum est? Lido pilae pueri omnés 


délectati sunt. 
Quid in schola dé linguaé Latina dicitur? Multa’ dé 
lingua Latina cottidié dicuntur. 


4, Quid hodié in scholaé Latiné dictum est? Multa a prae- 


ceptoribus Latiné dicta sunt. 

Quid, pueri, hodié Latiné dixistis? Non multa hodié 
4 nobis Latiné dicta sunt. 

Non-ne in consilid sententiam dixisti? Sententia 4 mé 
breviter dicta est. 


”, Num multae sententiae dictae sunt? Multae et variae 


sententiae in consilid dictae sunt. 
Multa dé virtiite militum 4 Caesare dicta erant. 


9, Ubi sunt captivi? In carcerem ducti sunt. 
10. Quis Carthiginiénsés in Italiam dixit? Magnus Car- 


thaginiénsium numerus in Italiam ab Hannibale duc- 
tus est. 


11. Magnus exercitus contri hostés dicébatur. 


12. 
13. 
14. 
15. 
16. 


Multi hominés gloria et laude dacuntur. 

Vos, milités, gloria et amore patriae diicémini. 
Rés piblica Romana & consulibus regébatur. 
Homéri carmina ab omnibus Graecis leg¢bantur. 
Carmina Vergilii ab omnibus pueris legi débent. 


17. Vobis, milités fortés, migni honorés tribuentur. 


849. Translate into Latin. 


1. Boys, what have you read to-day in school? We have 


been reading an interesting oration. 


2, Who wrote the oration? It was written by Cicero, the 


3. 


orator. 
Many interesting orations were written by Cicero. 


1 Observe that multa is here used substantively, ‘many things’; see 321. 
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4. 


Were not the orations of Cicero written in Latin? They 
were written in Latin. 

Were the poems of Homer written in Latin? They 
were written in Greek. 

You, soldiers, will soon be led against the enemy. 

We have often been led against the enemy. 

The Romans awarded great honors to brave soldiers. 
Great honors were awarded by the Romans to brave 
soldiers. 
Prizes will be awarded to diligent pupils. 


. Prizes have often been awarded to diligent pupils. 


12. Great honors ought to be awarded to you, brave sol- 
diers, for you have freed your country from great 
danger. 

13. What will the witnesses say? Many things will be said 
by the witnesses in regard to? the theft. 

14. Where is the thief? He has been taken to prison. 

LESSON LXXXVII. 
A DIALOGUE. 
850. VocaBULARY. 

areésso, ere, STVI, situm, to call, send for, summon. 

cado, ere, cecidi, casum, to fall. 

ex-stinguo, ere, stinx1, to put out, quench, 

stinctum, destroy. extingu-ish, 
interrogo, are, Avi, Atum, — to-ask, question. interrogate. 
ob-rud, ere, rul, rutum, to overwhelm, cover. 

red-do, ere, didi, ditum, to give back, return. 

ré-stitud, ere, ul, itum, to replace, restore. restitu-tion. 

significd, are, Avi, atum, to show, mean. signify. 

solv, ere, solvi, soliitum, to release, end, pay. solve. 
sub-merg96, ere, si, sum, to sink, submerge. submerge. 


traho, ere, traxi, tractum, to draw, drag. 


1 Remember that the words in regard to are to be rendered by a single Latin 


preposition. 
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851. CoLLoquiumM. 
ALBERTUS, Marcus, Carotus, HENRicus. 


A.—Quid significat tumultus in vicd ? 

H.—Pnuer in fluvium cecidit et aqua obrutus est. 

A.—Mortuus-ne est puer? 

H.—Néscié, sed interrogib6. Fortasse responsum nobis 
reddétur. Heus, amici, mortuus-ne est puer qui in 
aquam cecidit ? 

M.—lIta dicitur, sed arcéssiti sunt medici. Fortasse puer in 
vitam réstituétur. 

H.—Quis est puer? 

M.—Filius iiidicis esse dicitur. 

A.—Veni mécum, Henrice, ad fluvium. 

H.—Non est necesse; nam hic est Carolus noster qui rem 
omnem scire vidétur. 

©.—Puer qui in fluvium cecidit est filius nostri amici itdi- 
cis. Submersus erat? aqua, sed & nautis ex fluvid 
tractus est. Vita exstincta non erat. Puer in patris 
domum ductus est. 

A.—Non-ne praemium tribuétur nautis? 

H.—Fortasse tribuétur; sed débitum praemid non solvé- 
tur. 


352. Translate the following questions and answer them 
in Latin. 


1. Ubi fuit tumultus? 2, Quae fuit causa tumultis? 3. 
Non-ne responsum Henricd redditum est? 4. Num pueri 
4 nautis ex fluvid saepe trahuntur? 5. Num praemium 
mignum nautis & patre puerl tribitum est? 6. Non-ne 
débita semper solvuntur ? 


1 Aqua obrutus est, literally, was overwhelmed by the water ; render, sank in 
the water. 
2 Submersus erat aqua, literally, he had been submerged in (by) the water ; 


render, he had sunk. 
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LESSON LXXXVIII. 
PASSIVE VOICE.—FOURTH CONJUGATION. 


FOURTH CONJUGATION: I VERBS. 


353. PASSIVE VOICE.—Audior, J am heard. Presrnr Stem, 


audi. 
PRIncIPAL Parts. 


audior audiri auditus sum 
INDICATIVE Moop. 


Present TENSE, 
I am heard. 


SINGULAR. PLURAL. 
audior audimur 
audinris, or re audimini 
auditur audiuntur 


IMPERFECT. 
I was heard. 


audiébar | audiébamur 
audiébaris, ov re audiébamini 
audiébatur audiébantur 
FuTuRE. 
TI shall or will be heard. 
audiar audiémur 
audiéris, or re audiémini 
audiétur audientur 
PERFECT. 

TI have been heard, or I was heard. 
auditus sum auditi sumus 
auditus es auditi estis 
auditus est : auditi sumt 

PLUPERFECT. 
I had been heard. 
auditus eram auditl eramus 
auditus eras auditi eratis 
auditus erat auditi erant 


Future Perrecr. 
I shall or will have been heard. 
auditus erd auditi erimus 
auditus eris auditi eritis 
auditus erit auditi erunt 


™ < 
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IMPERATIVE. 
Pres. audire, be thow heard ; audimainmnt, be ye heard. 
Fut. auditor, thou shalt be heard, 
auditor, he shall be heard; audiuntor, they shall be heard. 
INFINITIVE. PARTICIPLE. 


Pres. audirt, to be heard. 
Perf, auditus esse, fo have been Perf. auditus, having been heard. 


heard. 
Fut, auditwm irt, fo be about to Ger. audiendus, fo be heard, 
be heard. deserving to be heard. 


RELATIVE PRONOUNS. 
354. The Relative gui, ‘who,’ so called because it re- 
lates to some noun or pronoun, expressed or understood, 
called its antecedent, is declined as follows : 


SINGULAR, PLURAL. 
MASC,. FEM. NEUT. MASC FEM. NEUT. 
Nom, qui quae quod qui quae quae 
Gen. cuius citiius  ctius quorum quarum quorum 
Dat. cui cul cul quibus quibus quibus 
Ace. quem quam quod quos quas quae 
Abl. quo qua. quo quibus quibus quibus 


Note.— Cum, when used with the Ablative of the relative, is generally 
appended to it: quibuscum. 


355. Examine the following examples: 


1. Réx quem laudant. The king wuom they praise. 
2, Régina quam Jaudant. The queen wom they praise. 
3. Ego qui dico. I wuo speak, 

4, Ta qui dicis. You wo speak. 


In these examples observe— 
1) That the relative quem refers to réx, called its antecedent, 


quam to régina, and qui to ego and tu. 
2) That the relative in each instance is in the same gender, number, 
and person as its antecedent.! 


1 Thus, quem is in the masculine singular because réx is in that gender and 
number ; quam, in the feminine singular because régina is ; qui, in the mascu- 
line singular because ego and tu are here so used. Moreover, quem and quam 
are of the third person like réx and regina ; while qui in the third example is of 
the first person like ego, and in the fourth example of the second person like tu, 
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3) That the case of the relative is not determined by the case of 
the antecedent, but by the construction of the clause in which it 
stands,} 

This agreement of pronouns with their antecedents applies not 
only to relatives but to all pronouns when used as sudbstantives,? and 
is expressed in the following rule: 


RULE XXXV.—Agreement of Pronouns. 


A pronoun agrees with its antecedent in GENDER, 
NUMBER, and PERSON. 


LESSON LXXXIX. 


PASSIVE VOICE.—FOURTH CONJUGATION.—RELATIVE PRO- 
NOUNS. 


856. VocABULARY. 


érudio, ire, Ivi, 1tum, to educate, instruct, teach. erudite. 
finio, Tre, Tvi, Itwm, to end, put an end to, finish, 

bring to a close. Jin-ish. 
impedio, Ire, ivi, itum, to hinder, detain, check. umpede. 
égregié, adv. excellently, remarkably. 


gero, ere, gessi, gestum, to carry on, wage, do, administer. 


357. Translate into English. 


Bellum quod gerimus brevi tempore finiémus. 

Bellum quod gerimus brevi tempore finiétur. 

Omnés qui aderant 6ratidnem laudavérunt. 

Omnés qui dratidnem audiébant délectabantur. 

Omnés 4 quibus dratid audita est délectiati sunt. 

Vos, pueri, 4 praeceptoribus doctis érudimini. 

Vos, qui 4 praeceptoribus doctis nunc érudimini, brevi 
tempore docti eritis. 


Be es be fo gw tS 


1 Thus while all the antecedents are in the nominative, the relatives quem 
and quam are in the accusative because they are the objects of laudant, and qui 
is in the nominative because it is the subject of dicd or dicis. 

? Pronouns when used as adjectives agree like other adjectives with the 
nouns to which they belong, according to Rule XXXIV ; see 74. 
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. Milités qui patriam nostram cistddiunt semper lau- 


damus. 


. Milités 4 quibus patria nostra ciistdditur semper lau- 


dabuntur. , 


. Hostés urbem dé qua scripsi valld fossi-que miniébant. 
. Urbs dé qua scripsi ab hostibus vallé fossi-que minic- 


batur. 


. Iter agminis nostri multis rébus impediébatur. 

. Oppidum égregié natira munitum est. 

. Multae urbés miris et turribus minitae sunt. 

. Multae urbés miris et turribus minitae 4 Caesare 


expugnatae sunt. 


. Omnés civés urbem nostram magna cum ciara custo- 


diunt. 


. Urbs nostra ab omnibus civibus magna cum cura custo- 


diétur. 


358. Translate into Latin. 


. The soldiers who! are guarding the city are very brave. 
. The soldiers by whom? the city is guarded are very 


brave. 


. Shall you fortify the city which you are now building ? 


The city which we are now building will not be fortified. 


_ The war which we were then waging has been brought 


to a close. 


. The war which you are now waging ought to be brought 


to a close. : 
I heard the oration of which (about which) ® you speak. 


_ I was at that time reading an interesting book of which 


T had often heard. 


. The teachers who instructed you were learned men. 
. The teachers by whom you will be instructed are learned 


men. 


1 What gender, number, and case will you use in the Latin? See 355. 
2 What preposition will you use ? 
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10. The commander was fortifying the citadel with high 
walls. 

11. The citadel has been fortified with very high walls. 

12. Many Roman boys were instructed by Greek teachers. 


LESSON XC. 
VERBS IN 10 OF THE THIRD CONJUGATION. 


359. A few verbs of the Third Conjugation form the 
Present Indicative in i6, ior, like verbs of the Fourth Con- 
jugation. They are inflected with the endings of the Fourth, 
wherever those endings have two successive vowels. 


360. ACTIVE VOICE.—Capié, J take. Presenr Stem, cape. 


PRincipaL Parts. 
capio capere cépi captum 


INDICATIVE Moop. 


Present TENSE. 


SINGULAR. PLURAL. 
capio capiimas 
capis capitis 
capit capiumt 

IMPERFECT. 

capiébam capiébamus 
capiébas capiébatis 
capiébat. capiébant 

: Future. 
capiam : capiémus 
capiés capiétis 
caplet capient 

7 PERFECT. 
cept cépim us 
cépisti cépistis 
cépit cépérunt, or re 

7 PLUPERFECT. 
ceperam: ceperamus 
ceperas céperatis 


ceperat céperant 
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Future PErrect, 


SINGULAR, PLURAL, 
céperd céperimus 
céperis céperitis 
céperit céperint 
IMPERATIVE. 
Pres, cape capite 
Fut. capitd capitéte 
capitod capiuntd 
INFINITIVE. PARTICIPLE. 
Pres, capere Pres, capiéms 
Perf. cépisse 
Fut. captturus esse Fut, captiuruas 
GERUND. SUPINE. 


Gen, capiendi 

Dat. capiendd 

Acc, capiendum Acc. captuum 
Abl. capiendd / Abl. captia 


861. PASSIVE VOICE.—Capior, J am taken, Prusent STEM, cape 
Principal Parts, 


capior capi captus sam 


INDICATIVE Moop. 
PRESENT TENSE, 


SINGULAR. PLURAL, 
capior capimur 
caperis, or re capimint 
capitur capiuntur 

IMPERFECT, 
capiébar capiébamur 
capiébaris, or re capiébamini 
capiébatur capiébantur 
FUTURE, 
capiar capiémur 
capiéris, or re capiémint 
capiétur capientur 
PERFECT, 
captus sum capti sumus 
captus es capt estis 


captus est capti sunt 
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SINGULAR, PLC ee PLURAL. 
captus eram capti eramus 
captus eras capti eratis 
captus erat capti erant 

Future PEerrect. 
captus erd capti erimus 
captus eris capti eritis 
captus erit capti erumt 
IMPERATIVE. 
Pres, capere capiminti 
Fut, capitor 
capitor capiuntor 
INFINITIVE. PARTICIPLE, 


Pres, capt 
Perf. captus esse 
Fut. captum iri 


Perf. captus 
Ger, capiendus 


LESSON XC. 


VERBS IN 10 OF THE THIRD CONJUGATION.-TWO AC. 
CUSATIVES OF THE SAME PERSON OR THING. 


362. Examine the following sentences : 


1. Hamilearem imperatérem fé- 
cérunt. 

2. Ancum régem populus creavit. 

3. Summum consilium appellave- 
runt senatum. 

4, Hamilcar imperator factus est. 


In these sentences observe— 


They made Hamilcar COMMANDER. 


The people elected Ancus KING. 

They called their highest cownedl 
SENATE. 

Hamilear was made commander. 


1) That in the first three the verbs fécérunt, creavit, and appel- 
lavérunt take each TWO ACCUSATIVES. 
2) That the two accusatives in each instance denote the SAME PER- 


SON or THING, 


Thus Hamilcarem and imperatdrem denote the same 


person; so also Ancum and régem; cdnsilium and senatum the 


same thing. 


3) That in the Passive construction in the fourth sentence the verb 
has both a Subject Nominative and a Predicate Nominative ; see 63. 


VERBS IN JO OF THE THIRD CONJUGATION. 911 


Hence we have the following rule: 
RULE VI.—Two Accusatives—Same Person. 

Verbs of MAKING, CHOOSING, CALLING, REGARDING, SHOW- 
une, and the like, admit— | 

I. In the Active Voice rwo AccusativeEs of the same 
PERSON OF THING. 

Il. In the Passive Voice a Sussecr Nominative and 
a PrepicatE NoMINATIVE. 


868. VOCABULARY. 


accipid, ere, cépi, ceptum, to take, receive, derive. accept, 
capid, ere, cépi, captum, — to take, capture. capt-ure. 
facid, ere, féci, factum,! —_ to do, make. fact. 
iter facere, to make a journey, to 

travel. 
appell6, are, avi, atum, to call, name. appella-tion. 
disced, ere, didict, to learn. 
nomino, are, avi, atum, to name. nomin-ate. 
Aedul, drum, m. plur. Aeduans, a people of Gaul. 
Hérodotus, i, m. Herodotus. 
héres, hérédis, m. and f. _ heir, heiress. heir. 
historia, ae, f. history. history. 
praetor, Oris, ™. praetor, Roman magistrate. 
testamentum, I, ». testament, will. testament. 
vyoluptas, atis, f. pleasure, enjoyment. 


864. SYNONYMS. 
Appelld, ndmin6 ; fo call, name. 


1. Appelld, are, Avi, atum; To cant, To NAME—especially to call by 
the right name. 
2. Nomino, are, Avi, Atum; To NAmMg, to give a name, 


865. Translate into English. 
1. Quem populus Romanus cdnsulem ed tempore fecit? 
Caesarem consulem fécit. 


1In the Passive the Present, Imperfect, and Future tenses are supplied by 
fio ; the other tenses are regular. 
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2. 


10. 


. Romulus urbem é sud nomine R6- 


Non-ne populus Rémanus Cicerdnem cdonsulem antea 
fécerat? Cicerd anted consul factus erat. 


. Quis Cicerdnem praetorem fécit? Cicerd & populd 


Romano praetor factus est. 
Quem iidex testamentd hérédem faciet? 'Testamentd 
filium hérédem faciet. 

Quem Caesar hérédem testimentd fécerat? Populum 
Romanum hérédem testimento fécisse dicitur. 

Non-ne civés Romani Cicerdnem patrem patriae ed 
tempore appellabant? Ed tempore 
Cicerd pater patriae & civibus Ro6- 
manis appellabatur. 

Senatus Romanus Aeduos fratrés 
appellavit. 

Non-ne Hérodotum patrem histo- 
riae appellatis? Hérodotus saepe 
appellatus est pater historiae. 


mam nominavit. 


Caesar in Gallia multais urbés cé- Herodotus, the Greek 
: historian. 
pit. 


. Non-ne Galli antea’ urbem Romam céperant? Urbs 


Roma a Gallis antea capta erat. 


. Voluptatem mignam, pueri, ex discend6 capiétis. 
. Quot epistulais hodié accépisti? Decem epistulas ac- 


cépl. 


866. Translate into Latin. 


Did not the Roman people make Pompey consul? He 
was made consul by the Roman people. 

Did not the Romans make Pompey commander? Pom- 
pey was often made commander by the Romans. 

They named the city Rome. The city is called Rome. 
Will you not call us brothers? We always call you 
brothers. 
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5. Did not the consul name his son Marcus? Cicero the 
consul named his son Marcus. 

6. Did not the Romans make Caesar consul? They made 
Oaesar consul. 

%. Where have you 
been, Charles? I 
have been travel- 
ing (making a 
journey) through 
Virginia. 

8. Is it not always 
pleasant to travel? 
It is often useful 
and sometimes 
pleasant to travel. 

9. Have you not re- 
ceived a_ letter 
from my brother? 
I have to-day re- 
ceived a long let- _ 
ter from your 
brother. 

10. You, boys, ought to derive great pleasure from learning. 


Clio, the Muse of History. 


LESSON XCII. 


367. CoLLoquiuM.' 

CAROLUS ET FREDERICUS. 
Carolus.—Salvé, mi Frederice. Ubi terrarum fuisti? ® 
Fredericus.—Iter longum féci per civitatés nostras. 
O.—Fuisti-ne apud Indianos? 


1 In this and the subsequent Colloquia the learner is referred to the general 
vozabulary for the meaning of all the words. 

2 Ubi terrdrum ? literally, where of lands ; render, where in the world, where 
indeed? Terrdrum is a Partitive Genitive depending on ubi; see 194. 
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F.—Fui in regiénibus quae ab Indianis incoluntur. 

C.—No6n-ne periculum est belli cum Indianis? Audivi dé 
multis rapinis quae ab Indianis suscipiuntur. 

F.—Ego adfui in proelid quod ab Indianis contra coldnds 
pugnatum est. 

C.—Quae erat causa proelii ? 

F.—Indiani agrés coldnérum diripuerant et magnum nu- 

* merum pecoris abégerant. Coléni arma cépérunt et 

fugientés intercipere cénstituérunt. Mox castra In- 
dianorum conspiciunt et ilicd impetum faciunt. In- 
diani lapidés et sagittas in adversariés coiciunt; sed a 
colonis superantur. Multi Indiani interficiuntur; cé- 
teri fugiunt et omnem praedam in manibus coldnérum 
relinquunt. 


368. Translate the following questions and answer them 
in Latin. 


1. Ubi terrarum fuerat Fredericus? 2. Num unquam 
antea multds Indianés viderat? 3. Num vos, pueri, iter 
per civitatés nostras unquam fécistis? 4. Num apud In- 
diands unquam fuistis? 5. Nodn-ne Fredericus urbés et 
oppida et vicds in itinere cdnspéxit ? 


LESSON XCIII. 
DEPONENT VERBS. 


869. Deponent Verbs have in general the forms of the 
Passive Voice with the signification of the Active. But— 


1, They have also in the Active, the future infinitive, the partici- 
ples, gerund, and supine. 

2. The gerundive has the passive signification: hortandus, to be 
exhorted. 

3. The Future Infinitive takes the Active form. 

Note.—The following examples, one from the First Conjugation and one 
from the Third, will sufficiently illustrate the peculiarities of Deponent Verbs. 
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$70. Hortor, Z exhort, and Sequor, I follow. 


Pres. 
Imp. 
Fut. 
Perf. 
Plup. 
OE. 


Pres. 
Fut. 


Pres, 
Perf. 
Fut. 


Pres. 
Fut. 
Perf. 
Ger. 


hortamdi, etc. 


hortatwam, ti, 


PRINCIPAL Parts, 
Horter, hortari, horiatus sum, Sequor, sequi, seciitus sum, 


INDICATIVE Moop. 


hortor,! IT exhort. 
hortabar, Iwas exhorting. 
hortabor, I shall exhort. 


hortatus suum, J have exhorted. 
hortatus erama, J had exhorted. 


hortitus erd, TJ shall have ea- 


sequor, TI follow. 
sequébar, Iwas following. 
sequar, I shall follow. 


secitus sum, [have followed. 
sectitus eram, /had followed. 
secitus er6, J shall have fol- 


horted. lowed. 
IMPERATIVE. 
hortare, exhort thou. sequere, follow thou. 
hortater, thou shalt exhort. sequitor, thou shalt follow. 
INFINITIVE. 
hortary, to exhort. sequi, to follow, 


hortatus esse, to have exhorted, 


seciitus esse, to have followed. 


hortatturus esse, fo be about to secitiirms esse, to be about to 


exhort. follow. 
PARTICIPLES. 
hortams, exhorting. sequéms, following. 
hortat@rus, about to exhort. secitiirus, about to follow. 
hortatus, having exhorted. sectitus, having followed. 
hortamdus, deserving to be sequemdus, deserving to be 
exhorted. followed. 
GERUND. 
of exhorting. sequemdi, of following. 
SUPINE. 
to exhort. seciituum, tik, to follow. 


Write out for the following verbs the parts just given for hortor 
and sequor: 


vereor, 


ver6ri, veritus suum, 


to fear. 


partior, partiri, partitus sum, (0 share. 


1 The tenses are inflected regularly throughout: hortor, hortdris, or hortdre, 


hortdtur ; hortadmur, hortdmini, hortantur. 
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3'71. Examine the following sentences; 


1, Multis rébus fruimur et ttimur. We enjoy and use many THINGS. 


2. Officis fiinctus est. He has performed u1s DUTY. 
8. Magna praeda est potitus. He obtained great Boory. 
4, Lacte et carne vescébantur. They lived oN MILK and FLESH. 


In these sentences observe that the nouns rébus, officio, praeda, 
lacte, and carne are all in the Ablative. From these and similar 
examples we derive the following rule: 


RULE XXVI.—Ablative in Special Constructions. 


The Ablative is used with wttor, fruor, fungor, 
potior, vescor, and their compounds. 


LESSON XCIV. 
DEPONENT VERBS. 


~ 3'72. VocABULARY. 


admiror, ari, itus sum, to admire, wonder at. admire. 
conor, ari, atus sum, to try, attempt, undertake. 
fruor, 1, frictus sum, to enjoy. 
fungor, I, finctus sum, to perform, do, func-tion. 
loquor, I, lociitus sum, _ to speak, talk, say. loqu-acious, 
potior, iri, potitus sum, to acquire, obtain, secure. 
itor, 1, sus sum, to use, make use of. USE. 
animus, I, ™. soul, spirit. 
Alexander, dri, ™, Alexander the Great, King of 

Macedon. 
deus, 1, ™. god, 
liix, liicis, f. light, daylight. 
magnitudd, inis, f. greatness. magnitude, 
numero, are, &v1, Atum, to count, enumerate. e-numerate, 
officium, il, 7. service, duty, office. 
triumphus, 1, m. triumph, victory. triumph. 
victoria, ae, f. victory. victory. 


Note.—Deus, slightly irregular, is thus declined: Sing. deus, det, ded, 
deum, deus, deo; Plur. N. and VY. det, di; G. deorwm, dewm; D. and A, 
deis, dis; Acc. deds. 


J 
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373. Translate into English. 

1, Ciceré Pompéii' virtitem et animi magnitidinem ad 
mirabatur. 

2. Cicerd Pompéii bella, victérids, triumphds admirans? 
numeravit. 

3. Multi viri docti sapientiam Sécratis admirati sunt. 

4. Sapientiam et virtitem semper admirari débémus. ° 

5. Quid, pueri, agere cOnimini? Opera Caesaris legere 
conamur. 

6. Maximam laudem, Carole, meruisti, nam officid? dis- 
cipuli boni finctus es. 

7% Quis Alexandri bella et victorias nodn admiratus est ? 

8. Alexander, Magnus appellatus, 
orbem terraérum vicisse dicitur. 

9. Cicerd magna cum gloria officid 
consulis fanctus est. 

10. Ciceré, qui magna cum gloria 
officid cdnsulis finctus erat, 
pater patriae appellabatur. 

11. Omnibus in vita commodis? 
semper friicti estis. 

12. Memoria nostrae amicitiae sem- 
per fruar. 

13. Commoda, quibus* ttimur, a 
Deo nobis dantur. 

[aebieeouacromir, & Deo nobis Acender the Great, King 

of Macedonia. 
datur. 

15. Num, Carole, Latiné loqueris? Latiné loqui nunquam 
conatus sum. 

16. Cicerd Latiné locitus est. Ndn-ne Graecé loctitus est ? 
Graecé interdum loctitus esse dicitur. 


1 Pompéii limits not only virtitem but also animi mdgnitudinem. 

2 Admirdns, literally admiring ; render, with admiration. 

3 Notice that the Latin here uses the Ablative, though in English we use a 
Direct Object. This Ablative is readily explained as the Ablative of means: 
thus, itor, ‘I use,’ ‘I serve myself by means of.’ 
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Uys 


12. 


874. Translate into Latin. 


. All learned men admire the poems of Homer. 
. Vergil made a good use of (used well) the poems of 


Homer. 
You ought to use good books. We have always used 
good books. 


, Diligent pupils always enjoy their studies and their 


games. 


. Boys, do you not enjoy your games? We always enjoy 


our games. All boys enjoy games. 
Pupils, you have performed your duties well; you will 
now enjoy the holidays. 


. In Gaul Caesar acquired many large towns. 
. Did he not sometimes acquire great booty? He often 


acquired very great booty. 
Caesar performed with great glory the duties of a great 
commander. - 


. Many men wonder at the victories of Alexander, who 


conquered the world. 

Many Romans wondered at the victories and triumphs 
of Caesar. 

Henry, does your brother speak Greek? He does not 
speak Greek, but he sometimes tries to speak Latin. 


LESSON XCV. 
A DIALOGUE. 


375. CoLLoguiumM. 


CaroLus ET F'REDERICUS.! 


Carolus.—Vidés-ne multitidinem hominum in fine plateae? 
Fredericus——Vided. Agmen est militum qui ex castris 


revertuntur. 


C.—Quid égérunt in castris ? 


» For the meaning of words, see the General Vocabulary. 
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F.—Milités, cum in ecastris versantur, in omni ré militari 
exercentur. 

C.—Semper admiratus sum civés nostrés qui iltré militum 
laborés tolerant, qui aestum et frigus perpetiuntur et 
arduae disciplinae sé subiciunt. , 

F.—Bene narris. Summam laudem merentur civés qui 
pro patriae salite laborant. Unquam-ne adfuisti cum 
milités nostri in castris exercébantur ? 

C.—Nunquam adfui. 

F.—Adfui, cum milités, qui nunc in platea proégrediuntur 
simulacrum pignae égérunt. Nonnialli manipuli par- 
tés hostium agébant! et adversarids adorti sunt, qui 
in fugam vertébantur. Victorés victés perseciiti sunt. 
Nihil tali spectaiculd pulchrius est. 


876. Translate the following questions and answer them 
in Latin. 

1. Quid significat platea? 2. Num unquam antea ver- 
bum plateae vidistis? 3. Quid significant verba, “in castris 
yersantur”? 4, Num unquam simulicrum pugnae specta- 
vistis? 5. Unquam-ne milités fuistis? 6. Num in ré milt- 
tirl exerciti estis? % Num simulacrum pignae saepe 
égistis ? 


LESSON XCVI. 
ADJECTIVES WITH GENITIVE IN IUS.—NUMERALS. 


37'7. The following nine adjectives have in the singular 
ius in the Genitive and i in the Dative: 


alius, alia, aliud, another. totus, tota, totum, whole, all. 
nullus, nila, nillum, no one, no. tillus, Glla, illum, any. 
sdlus, sola, sdlum, alone. tinus, ina, inum, one. 


alter, altera, alterum, the one, the other (of two). 
uter, utra, utrum, which (of two)? 
neuter, neutra, neutrum, nevther. 


1 Partés agébant, ‘acted the part.’ 
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378. The following examples will sufficiently illustrate 
the declension of these adjectives: 


Alius, another. Sdlus, alone, 
SINGULAR. 

. MASC. FEM. NEUT. MASC. FEM. NEUT. 
Nom. alius alia aliud solus sila so] ama 
Gen. alius alius alius sdlius  sdlius sdlius 
Dat. alii ali alil sola soli soli 
Acc. alium aliam  aliud sOlum  solam soluma 
Voe. sole sila sOluum 
Abl, alio alia alid solo sola solo 

PLURAL. 
Nom. alii aliae alia soli sdlae sila 
Gen. aliS6rcum aliarum alidrum s0lérum s0larum solérum 
Dat. aliis aliis aliis sdlis solis sdlis 
Acc. alids alias alia solos solas sola 
00. soli sdlae sila 
Adl. aliiis aliis aliis solis solis solis 


3'79. Numeral adjectives comprise three principal classes: 


1. CARDINAL NUMBERS:! dinus, one; duo, two. 

2. ORDINAL NuUMBERS:! primus, first; secwndus, second. 

3. DISTRIBUTIVES;' singuli, one by one; bint, two by 
two. 


880. PARTIAL TABLE OF CARDINALS AND ORDINALS: 


CARDINALS, ORDINALS, 


1. tinus, tina, inum, one primus, first 

2. duo, duae, duo, two secundus, second 
38. trés, tria, three tertius, third 

4, quattuor, four quartus, fourth 
5. quinque, five quintus, fifth 

6. sex, sia sextus, siath 

7. septem, seven septimus, seventh 
8. octo, evght octavus, eighth 
9. novem, nine nonus, ninth 
10. decem, ten decimus, tenth 


1 Cardinals denote simply the number of objects. Ordinals denote the 
place of an object in a series. Distributives denote the number of objects taken 
at a time. 
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DECLENSION OF NUMERAL ADJECTIVES. 


881. Unus, Duo, and Trés are declined as follows: 


Unus, one. 


SINGULAR, PLURAL, 
Nom. inus tina tinum tint iinae ina 
Gen. inius inius unius Undérum inarum indrum 
Dat, ini tint tint inis inis tinis 
Ace. tnum inam unwum unds unas tina 
Voce. tine ina unwma uni unae tina 
Abl, tind ina und inis inis iinis 
Duo, two. Trés, three. 

Nom. due duae duo trés, m. and f. tria, n. 
Gen, du6rum duarum duérum triaum triuam 
Dat. duébus duabus duébus tribus tribus 
Ace. dués,duo duas duo trés, tris tria 
Voc. duo duae duo trés tria 
Abl. duébus duabus duébus tribus tribus 


Note 1.—The plural of anus in the sense of alone may be used with any 
noun: wi Ubi, the Ubii alone; but, in the sense of one, it is used only with 
nouns plural in form, but singular in sense: ana castra, one camp; anae 
Litterae, one letter. 


382. The Cardinals from quattuor, ‘four, to centum, 
‘one hundred,’ are indeclinable. Hundreds are declined 
like the plural of bonus ; ducenti, ae, a, ‘two hundred.’ 


883. Ordinals are declined like donws, and distributives 
like the plural of bonus. 


384. Mille, one thousand, is sometimes an adjective 
and sometimes a noun. 

1. Mille, as an Apsecrivs, is used only in the plural and is inde- 
clinable: mille hominés, w thousand men; minus mille hominibus, 
less than a thousand men. 

2. Mille, as a Noun, is generally followed by the Genitive of the 
objects enumerated, In the singular it is indeclinable: mille homi- 
num, one thousand men, literally, one thousand of men. In the plural 
it has the forms milia, milium, milibus, i. e., it is declined like the 
plural of cwdile, 146: duo milia hominum, two thousand men, liter- 
ally, two thousands of men. 
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885. Examine the following sentences: 


1. Triginté annds vixit. He lived thirty YEARS. 
2. Caecus annds multos fuit. He was blind many YEARS. 
3. Nix erat quattuor pedés alta. The snow was four FEET deep. 


In these examples observe that annds, ‘years,’ and pedés, * feet,’ are 
in the Accusative. This Latin idiom! is expressed in the following 
rule: 

RULE IX.—Accusative of Time and Space. 


Duration or True and Extent or Space are expressed 
by the Accusative. 


LESSON XCVII. 
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386. VOCABULARY. 


eaeld, are, avi, atum, to carve, engrave. 
coOn-sequor, sequi, secutus to obtain, get. consecut-ive. 
sun, 

impero, Are, avi, atum, to command, to govern, 

to be emperor. ampera-tive. 
minuod, ere, ul, itum, to lessen, reduce. di-min-ish, 
morior, 1, mortuus sum, _ to die. 
régno, aire, avi, atum, to be king, rule, reign. revgn. 
Cyrus, 1, m. Cyrus, king of the Per- 

sians. 
légatus, 1, m. ambassador, lieutenant. Jegate. 
magnificé, adv. splendidly, richly. magnificent-ly. 
mille passuum, a thousand paces, a 

mile. 
quinquaginta, fifty. 
Séquanus, a, um, of the Sequanians. 
sie, adv. thus, so, in this manner. 
vas, vasis, 7. vessel, vase. VASE, 


vigintl, see 882. twenty. 


1 The English uses the Objective case in the same way, 
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887. Translate into English. 


1. Ager Séquanus erat optimus totius Galliae.t 
2. Réx Germanodrum tertiam partem agri Séquani occu- 


pavit. 
Quot annés régnavit Cyrus? Trigintaé annds régnavit. 


3. 
4. Romulus trigintaé septem régnavit ann6s. 


eH! 


Quot milia passuum,? Henrice, hodié ambulavisti ? 
Hodié quinque milia passuum ambulavi. 


6. Num ino dié decem milia 


7. Themistoclés dié and té- 


10. 


ri 


12. 
13. 


mid: 


passuum unquam ambu- 
lavisti? Viginti milia 
passuum tnd dié ambu- 
lavi. 


MUA 
wee 


tam Graeciam liberavit. 
Sic inius viri sapientia et 
virtate tota Graecia liber- 
ata est. 

Athéniénsés duabus vict6- 
riis, Marathonia et Sala- 
minia, maignam gloriam 
sunt consectti. 

Légati ad imperatérem ex 
tota Gallia missi sunt. 
Ciceré et multi alii officid 
consulis magna cum gloria 
fincti sunt. 

Romani yvasibus pulcherrimis domoés et hortds saepe 
ornavérunt. 

Cicer6é dé vasibus magnificé caelatis scribit. 

Habés-ne alids librés? Alids librdés habed nillos. 


Vase found in the ‘gardens of 
Sallust.” 3 


1 Galliae, Partitive Genitive depending on optimus ; see 194. 

2 Passuum depends on milia. 

3 Sallust, the Latin historian, acquired great wealth while governor of Nu 
ia. He possessed in the suburbs of Rome a magnificent villa, surrounded by 


pleasure grounds, afterward known as ‘‘ the gardens of Sallust.” 


994 ADJECTIVES WITH JUS IN THE GENITIVE. 


388. Titus ANTONINUS Pius, THE RomMAN EmpEror.! 


natus, vir bonus et benignus. Fuit 
ditissimus,® sed divitias suas liber- 
alitate minuit. Pius propter clé- 
mentiam nominatus est. Mortuus 
est apud villam suam, vitae anno 
septuaigésimd tertid, imperli vicé- 
sim6 tertid. 


1. 


. Boys, what have you been doing 


Post Hadrianum imperavit Titus Antoninus, Pius némi- 


389. Translate into Latin. 


Our soldiers fought ten hours 
very bravely. 


to-day? We have been reading 
the poems of Vergil the whole 
day. 

How many years did Romulus 
reign? He is said to have 
reigned thirty-seven years. 
Caesar alone performed the duty Antoninus Pius, the Roman 
of a good consul. What was eet 

the other consul doing the whole year? He was doing 
nothing. 

Ambassadors came to Caesar from all Gaul. 

Which of you, Charles and Henry, has my book? 
Neither of us has your book. 

To-morrow, Julia, you shall see my beautiful vases. 
What are you now reading, Julia? I am reading the 
sixth book of Caesar. I have read five books. 

How many books did Caesar write? He wrote seven 
books about the Gallic war. 


1 For meanings of words, see general vocabulary, 
2 Ditissimus, superlative of dives, ‘‘ rich,” irregular. 
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10. Did he not write about another war? He wrote three 
books abcut the civil war. 

11. In the fifth year of the Gallic war Caesar had fifty thou- 
sand soldiers in Gaul. 


Antique vases.1 


LESSON XCVIII. 
PRONOUNS. 


Note.—Review Personal and Possessive Pronouns, 264 to 267, and Rela- 
tive Pronouns, 354. 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


390. Demonstrative Pronouns, so called because they 
specify the objects to which they refer, are declined as fol- 


lows: 
I. Hic, this, this one, he. 


SINGULAR. PLURAL. 
MASC, FEM. NEUT. MASC, FEM, NEUT. 
Nom. hie haee hée hi hae haee 
Gen. hiius? hiius hiius horum harum horum 
Dat. huic huic huic his his his 
Acc. hune hane hde3 hos has _haee 
Abi, hoe hae hde his his his 


1 Three pieces of the famous Hildesheim silver recently discovered and now 
in the museum at Berlin, pronounced by Dr. Liibke ‘ fine specimens of the noble 
richness and highly imaginative artistic decorations of vessels in metal.” 

2 Observe that 7 is here a consonant with the sound of y in yet. 

3 The Vocative is wanting in Demonstrative, Relative, Interrogative, and 


Tndefinite Pronouns. 
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IL. Iste, that, that of yours, that one, he. 


SINGULAR. PLURAL. 
MASC. FEM. NEUT. MASC, FEM. NEUT. 
Nom. iste ista istud isti istae ista 
Gen. istius istius istius istorum istarum istOrum 
Dat. isti isti isti istis istis istis 
Ace. istum  istam istud ist6s istas ista 
Abl. isto ista isto istis istis istis 


III. Ile, that, that one, he, is declined like iste. 
IV. Is, he, this, that. 


SINGULAR. PLURAL. 
MASC. FEM. NEUT. MASC. FEM. NEUT. 
Nom. is ea id el, il eae ea 
Gen. é@ius! éius éius eorum earum eorum 
Dat. ei el el eis, iis els, lis els, lis 
Ace. eum eam id eds eas ea 
Abl. e0 ea, ed eis, lis eis, lis eis, iis 
V. Ipse, self, he. 
SINGULAR. PLURAL. 
MASC. FEM. NEUT. MASC, FEM. NEUT, 
Nom. ipse ipsa ipsum ipsi ipsae ipsa 
Gen. ipsius  ipsius  ipsius ipsdrum ipsarum ipsdrum 
Dat. ipsi ipsi ipsi ipsis ipsis ipsis 
Acc. ipsum ipsam ipsum ipsos ipsas ipsa 
Abl. ipso ipsa ipso ipsis ipsis ipsis 
VI. Idem, the same.? 
SINGULAR. PLURAL. 
MASC, FEM. NEUT. MASC. FEM. NEUT. 
Z - eidem 
Nom. idem eadem idem ; eS eaedem eadem 
lidem 
Gen. Giusdem?éiusdem éiusdem edrundem earundem edrundem 


s z . eisdem eisdem eisdem 
Dat. eidem eidem  eidem | 


lisdem jisdem lisdem 
Acc. eundem eandem idem edsdem easdem eadem 
i eisdem eisdem eisdem 


Abl. eddem edidem eddem ke = ae 
jisdem jisdem jisdem 


: See foot-note 2, page 225. 
2 Idem, compounded of is and dem, is declined like 7s, but shortens isdem to 
idem, and iddem to idem, and changes m to n before the ending dem. 


PRONOUNS. 227 


INTERROGATIVE PRONOUNS. 


891. The Interrogative Pronouns quis and qui, with 
their compounds, are used in asking questions. They are 
declined as follows: 


I. Quis, who, which, what ? 


SINGULAR. PLURAL, 
MASC, FEM. NEUT. MASC. FEM. NEUT. 
Nom. quis quae quid qui quae quae 
Gen. cttius' ciius  ciius quorum quarum quorum 
Dat. cui cui cui quibus quibus quibus 
Ace. quem quam _= quid quos quas quae 
Abl. quo qua quo quibus quibus quibus 


II. Qui, which, what? is declined like the relative qui. 


1. Quis is generally used substantively, and Qui, adjectively. The 
forms quis and quem are sometimes feminine. 

2. Qui, how? in what way? is a Locative or Ablative of the inter- 
rogative quis. 

3. Compounds of quis and qui are declined like the simple pro- 
nouns, 


INDEFINITE PRONOUNS. 


392. Indefinite Pronouns do not refer to any definite 
persons or things. The most important are quis and qui, 
with their compounds. 

Quis, ‘any one,’ and qui, ‘any one,’ ‘any,’ are the same 
in form and declension as the interrogatives guis and 
qui. But— 

1. After si, nist, né, and num, the Feminine Singular and Neuter 


Plural have guae or qua: si quae, si qua. 
2. From quis and qui are formed— 


aliquis, aliqua, aliquid or aliquod, some, some one. 
quidam, quaedam, quiddam or quoddam,? certain, certain one, 
quisque,  quaeque, quidque o7 quodque, every, every one. 
quivis, quaeyis, quidvis or quodvis, any one you please, 


1 See foot-note 2, page 225. 
2 Quidam changes m to n before d; quendam for quemdam, etc. 
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LESSON XCIX. 
PRONOUNS.—THE PLACE IN WHICH. 


393. Examine the following sentences: 


1. Is in Italia fuit. He was 1N ITALY. 

2. Is in nostris castris fuit. He was IN our CAMP, 
8. Is Romae fuit. He was IN Rome. 

4, Is Corinthi fuit. He was IN CORINTH. 
5. Is Carthagine fuit. He was IN CARTHAGE. 
6. Is Athénis fuit. He was IN ATHENS. 


In these sentences observe— 

1) That in Italia, in castris, ROmae, Corinthi, Carthagine, and 
Athénis all denote Puacz. 

2) That in the first and second examples the ABLATIVE wiTH in 
is used. This is the usual construction for the PLACE IN WHICH. 

3) That in all the other examples the Locarivr is used: Romae, 
al or in Rome; Corinthi, at or in Corinth; Carthagine, at or in Car- 
thage; Athénis, at or in Athens; see 40, 4; 90, 8; and 156, note. 
Observe that all these words are names of towns. 

From these and similar examples we derive the following rule: 


RULE XXX.—Place in which. 
The PLAcr IN wHIcH is denoted— 


I. Generally by the Ablative' with the preposition in. 
II. In Names or Towns by the Locative. 


394. VocABULARY. 


arcus, Us, ™. a bow,-arch. arch. 
Bostonia, ae, f. Boston. 

Constantinus, I,m. Constantine, a Roman emperor. 
monumentum, I, 7. monument, memorial. monument. 
Philadelphia, ae, f. Philadelphia. 

quoque, cony. also, too. 


1In force and use this Ablative is really a Locative. Thus the PLACE IN 
wuicH is regularly denoted by the Locative, in the names of towns, wiTHoUT the 
preposition in, and in the names of other places wiTH the preposition. The Loca- 
TIVE WITHOUT THE PREPOSITION was the original construction. 
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395. Translate into English. 
1. Quis hunc librum scripsit ? Caesar illum librum scripsit. 
2. Légisti-ne hés libros, Henrice? Kos Romae légi. 
3. Qué tempore Romae eras? Ménse Decembri Romae 


eram. 
4. Ubi tii ed tempore fuisti? J1l6 tempore Athénis fui. 


TAU 


ree 


i 


TRA | 


The Arch of Titus. 
5, Qua in urbe habitavit Cicerd? Romae habitavit. 
6. Ubi habitavit Sdcratés, vir sapiéns? In Graecia habi- 
tavit. 


1 This is a triumphal arch erected by the senate and people of Rome in honor 
of the Emperor Titus, to commemorate his conquest of Jerusalem. 


16 
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%. Multi viri sapientés Athénis habitavérunt. 
8. Hi fortés milités patriam servavérunt. 
9, Huic puero nihil iicundius est quam lidus. 
10. Sapientds hominés sé ipst’ non laudabunt. 
11. Quid Romae vidisti? Urbem totam monumentis? 6r- 
natam vidi. 
12. Non-ne Titi arcum, illud monumentum victoriae, vidis- 
ti? Eum vidi. Ilud alterum monumentum victoriae 
quoque, arcum Constantini, vidi. 


3896. MiuiTtary Honors.? 


Romani militum animdés ddnis militaribus accendébant. 
Torqués aurei, arma insignia, corOnae erant virtitis decora. 
Ei qui primus mirum hostium ascenderat corénam mura- 
lem‘ tribuébant; el qui navem primus ascenderat, coronam 
navalem; ei qui civem défenderat et servaverat, coronam 
civicam.t Imperator qui bellum bene gesserat triumphabat. 
Currum triumphantis® quattuor equi albi trahébant; ipse 
toga picta inditus laurd-que drnatus erat®; ante currum 
praeda vehébatur et captivi dacébantur. 


397. Translate into Latin. 


1. In what city do you live, boys? We live in Boston. 

2. Charles, where are your brothers now living? They 
are living in Virginia. 

3. Did you see my friend Marcus in Philadelphia? I saw 
him often. 

4. Who has read this book? Ihave read it. All the boys 
have read that book. I have been delighted with it. 

§. In what month were you at Corinth? We were at 
Corinth in December. 


2 Observe that ipst agrees with the subject, though in rendering we connect 
it with the object. 2 Monumentis, Ablative of Means, with monuments. 

3 For meaning of words, see general vocabulary. 4 See 32, 35, and 36. 

§ Triumphantis, literally, of him triwmphing ; render, as he triumphed. 

6 Frat belongs with inditus as well as with orndtus. 


_— 


THE PLACE IN WHICH. 231 


6. What did you see at Corinth? We saw the ruins of a 
magnificent temple. 
?. In Athens we saw the beautiful temple of Minerva. 
8. Did not Cicero write this book? He wrote it. 
9. Who wrote the book which you are now reading? 
Caesar, who conquered the Gauls, wrote that book. 
10. Did not some one write about friendship? Cicero, the 
orator, wrote a book about friendship. 


= — + 


na Lie Naa 
ihe aro : 


M 


a uy 
0 i 


The Arch of Constantine. 


LESSON C. 
A DIALOGUE. 


898. CoLLoguium. 


CaRoLus ET F'REDERICUS. 
(Continued from 375.) 
Carolus.—Vérae pignae spectaculum multé mihi praesta- 
bilius vidétur. Ndn-ne tibi? col6nérum proelium ad- 


1This is a triumphal arch erected to commemorate the military achieve. 
ments of the emperor. 2 Indirect Object of placutt. 
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versus Indidndés, dé qua niiper mihi narravisti,’ magis 
placuit quam simulacrum pignae ? 

Fredericus.—Mihi quidem nillius piignae spectaculum 
placet, in qua hominés vulnera accipiunt et ab aliis 
interficiuntur. 

C.—Quisquam-ne coléndrum vitam Amisit? 

F.—Duo coloni lapidibus icti sunt. Utriusque vulnera 
fuérunt levia. Alterius vulnus in Gre, alterius? in tergo 
fuit. 

C.—Quot Indiani cecidérunt? in pigna? 

F.—Decem ex barbardrum numerd glandibus colonérum 
occisi,* et trés gladiis transfixi sunt. 

C.—Magnus-ne fuit numerus Indiainodrum et coldndrum 
qui in proelid erant ? 

F.—Tétum barbardrum exercitum ad quinquiginta? aesti- 
mavi, coldndrum autem numerum ad duodecim. 

C.—Non-ne veriti sunt coléni tantam barbarérum multiti- 
dinem aggredi ? 

¥F.—Civés nostri deum verentur, sed praeterei néminem.° 


899. Translate the following questions and answer them 
in Latin. 

1. Quid Carolé magis placet quam simulicrum ptignae ? 
2. Cui placuit vérae pignae spectaculum? 38. Num, pueri, 
simulicrum pignae unquam spectavistis? 4. Num unquam 
iter fécistis per regionés quae ab Indianis incoluntur? 5. 
Quot coléni in hoc proelid interfecti sunt? 6. Quot bar- 
bari in hdc proelid erant? 7% Num quinquaginté coloéni 
tantam barbardrum multitidinem vicérunt ? 


1 The learner is recommended to review the dialogues contained in 367 and 
375, as this dialogue is a continuation of one of them, and is in subject closely 
connected with the other. 

2 Alterius ... alterius, ‘of the one . . . of the other.’ 

3 From cado. 4 Supply sunt from trdnsfiai sunt. 

5 Ad quinqudgintd, ‘ about fifty.’ 

6 Néminem, Direct Object of verentur ; see 195, foot-note 3. 
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LESSON Cl. 


SUBJUNCTIVE OF DESIRE.—SUBJUNCTIVE OF FIRST CON- 
JUGATION, 


400. Learn the Subjunctive mood of the verb Sum, 
469, and of the vero Am@6 in the Active voice, 470. 


401. Examine the following sentences: 


. Amémus patriam. LET US LOVE owr country. 
2. Né agrds hostium vastémus. LeT US NOT LAY WASTE the fields 
of the enemy. 


J 


8. Civés sint beati. May our citizens BE happy. 

4, Utinam civés sint beati. O THAT our citizens MAY BE happy. 

5. Utinam ciyés essent beati. WouLp THAT owr citizens WERE 
happy. 

6. Utinam civés fuissent beati. WouULD THAT our citizens HAD 


BEEN happy. 


In these sentences observe that the verbs amémus, vastémus, sint, 
essent, and fuissent all express a DESIRE or WIsH on the part of the 
speaker, and that they are all in the Swbjwnctive mood. This Latin 
usage is expressed in the following rule: 

RULE XXXVIII.—Subjunctive of Desire, Command. 

The Subjunctive is used to represent the action Nor As 
REAL, but AS DESIRED. 

1. The Subjunctive of Desire is often accompanied by utinam, as 
in the fourth, fifth, and sixth examples. 

2. In this Subjunctive the Imperfect and Pluperfect tenses imply 
that the wish can not be fulfilled. 


402. VocABULARY. 


hora, ae, f. hour. hour. 
né, adv. and conj. not, that not, lest.} 
modestus, a, um, moderate, modest, temperate. modest. 
Otidsus, a, un, unemployed, idle. 
secundus, a, um, second, successful, prosperous, 

fortunate. second. 


1 With the Subjunctive of Desire né means not, 401, 2; but with the Swb 
junctive of Purpose it means that not, in order that not, lest, 406, 3. 
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rés secundae, prosperity. 

superbdia, ae, f. pride, haughtiness. superb. 
suspicio, Onis, f. distrust, suspicion. suspicion. 
utinam, con. O that, would that. 


ic 


So 


= 


S) Gs 


1 
1 


= 


12. 


i 


403. Translate into English. 


Civés omnés patriam nostram ament. 

Tudicem itstum hondrémus et laudémus. 

Trés horas Latiné loctiti sumus, pueri; nunc per agros 
ambulémus. 

Agros, hortds, florés, arborés spectémus. 

Nobis iicundum est técum! ambulare, Tite, sed nos 
urbem amamus; per amplas urbis vids ambulémus et 
aedificia pulchra spectémus. 

Laudés virdrum bondrum et sapientium semper cele- 
brémus. 

Laudem Cicerdnis consulis celebrémus, nam patriam 
suam periculd® magnoé liberavit. 

In rébus secundis omnés hominés modesti sint. 
Ornamus corpora; drnémus etiam animos. 

Omnés hominés pericula vitae Otidsae vitent. 

Utinam civés nostri in rébus secundis superbiam vita- 
rent. 

Utinam, mei amici, in rébus secundis sapientés fuis- 
semus. 


404. Translate into Latin. 


Let all soldiers avoid the suspicion of fear. Let them 
be brave in danger, and let them fight bravely for their 
country. 

Let us all praise the illustrious general who freed the 
republic from the greatest dangers. 

Let the Romans adorn with garlands the statues of 
Scipio, for he triumphed over Hannibal. 


1 See 265, note. 
2 Ablative of Separation ; see 300. 
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Let us walk through the forum and look at the beauti- 
ful temples. 


. Let us wait for Marcus, for he will walk with us. 
. Let us adorn with the most beautiful garlands the statues 


of good and wise men. 


. Let us celebrate the praises of poets and orators. 


Let soldiers celebrate the praises of Caesar, but let us 
honor the consul Cicero, who is sometimes called the 
father of his country. 


. Would that our citizens would love peace and avoid war. 
L0. 


Would that we had always loved peace and avoided war. » 


LESSONS GU: 


SUBJUNCTIVE OF PURPISE.—FIRST AND SECOND CONJU- 


GATIONS. 


405. Learn the Subjunctive mood of the verb Am@6 in 


the Pussive voice, 471, and of the verb Mfoneé in both 


voices, 472 and 473. 


406. Examine the following sentences: 


1. Domi remanent ut periculum 
vitent. 

2. Domi remanébant ut periculum 
vitarent. 

3. Caesarem Orabant né oppidum 
suum oppugnaret. 

4, Légati missi sunt qui auxilium 
implorarent. 


In these sentences observe— 


They remain at home to AyOoID 
danger. 

They remained at home to AvoID 
danger. 

They besought Caesar NOT TO AT- 
TACK their town. 

Embassadors were sent TO IMPLORE 
(WHO SHOULD IMPLORE) aid, 


1) That ut vitent, fo avoid, literally, that they may avoid ; ut 
vitarent, fo avoid, literally, that they should avoid ; né oppugnaret, 
not to attack, literally, that he would not attack ; and qui implorarent, 
to implore, literally, who should implore, all denote the PURPOSE of the 
action expressed by the leading verb, remanent, etc.: they remain at 
home IN ORDER THAT they MAY AVOID danger, 
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2) That the verbs which here express PURPOSE are all in the Sub- 
junetive, and are introduced by ut, né, or the relative qui. 
Hence we have the following rule: 


RULE XLII.—Purpose. 
The Subjunctive is used to denote Purposr with ut, 


né, and the relative qui. 


Note.—In clauses denoting Purpose, the Present SuBsuNcTIVE ig used 
after a Present or Future tense, as in the first example; while the ImprrFect 
is used after an /mpernfect, Perfect, or Pluperfect, as in the second, third, and 
fourth examples. 


407. VocABULARY. 
dé-cernd, ere, crévi, crétum, to resolve, vote, decree. decree. 


equitatus, is, m. cavalry. 

impero, are, avi, atum, to command, order. imperat-ive, 
metus, tis. 7. fear. 

oro, are, Avi, Atum, to ask, beg, beseech. 

servitis, titis, f. servitude, slavery. servitude. 
ut, con. that, in order that, to. 


408. Translate into English. 
1. Caesar milités hortatur ut pro patria fortiter pignent. 
2. Caesar milités hortatus est ut prd patria fortiter pagna- 
rent, 
Galli Gribant ut patria servarétur. 
Patria ab omnibus amétur et laudétur. 
5. Ordmus ut haee comminis nostrum omnium patria 
amétur et laudétur. 
6. Milités drabant ut adventus Caesaris exspectirétur. 
7. Vos, pueri, monémus ut memoriam cottidié exerceatis. 
8. Praeceptorés nds saepe monent ut memoriam exerce- 
amus. 
9. Galli Caesarem Grivérunt né agros fertilés vastaret. 
10. Légum servi sumus ut liberi simus. 
11. Milités nostri impetum hostium sustineant. 
12. Caesar militibus imperavit ut impetum hostium fortiter 
sustinérent. 
13. Impetus hostium sustinedtur. 


a Ge 


i, 


11 


in 
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. Né periculis terreamur. 
. Imperator equitatum, qui hostium impetum sustinéret, 


misit. 


. Labiénus qui collem occupiret missus est. 
. Sendtus Rémanus décrévit ut consul rem piblicam 


servaret. 


409. Translate into Latin. 


Will you not sail to Greece that you may see Athens? 
We shall sail to Greece that we may see Athens and 
Corinth. 


. We made the journey through Europe that we might 


see Rome. 


. Marcus, let us ask our friend the poet to sail to Kurope 


with us. 


. Whom shall we send to invite him? Send your brother 


to invite him. 


. Ask him to wait for us in Boston. 


. The Gauls besought Caesar not to destroy their towns. 


. The senate decreed that the illustrious general should 


be honored with a golden crown. 
. The Gauls bravely attacked the camp of Caesar, that 
they might be freed from the fear of servitude. 


. The general exhorted the soldiers not to fear the enemy. 
10. 


Caesar commanded the Gauls not to move their camp. 
The consul besought the citizens to fight bravely in 
behalf of themselves and their children. 


LESSON CIli. 


SUBIUNCTIVE IN INDIRECT QUESTIONS.—SE COND AND 
THIRD CONJUGATIONS. 


410. Learn the Subjunctive Mood of the verb Rego 
both voices, 474 and 475. 
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411. Examine the following sentences: 


1. Quid facis? What are you doing ? 

2. Néscit quid facias. He knows not what you ARE DOING. 

3. Quid faciébas ? What were you doing ? 

4, Néscivit quid facerés. He did not know what you WERE 
DOING. 

5. Quid fécisti? What have you done ? 

6. Néscit quid féceris. He does not know what you HAVE 
DONE. 

7. Quid féceras ? What had you done ? 

8. Néscivit quid fécissés. He did not know what you HAD 
DONE, 


In these examples observe that the direct questions contained in 
the first, third, fifth, and seventh examples, when made dependent 
upon néscit or néscivit, es in the other examples, simply change the 
verb from the Indicative to the Supgsunctive. Hence we have the 
following rule: 

RULE LV.—Moods in Indirect Questions. 


The Subjunctive is used in Iypirecr Questions. 


412. VocABULARY. 


Alexandria, ae, f. Alexandria, a city in Egypt. 
ardeo, ére, arsi, Arsum, to burn, be burned. ardent. 
bibliothéea, ae, f. library. 
cognoscd, ere, cognoyl, 

cognitum, to inquire, ascertain, find out. 
explorator, oris, m. scout, spy. explorer. 
incertus, a, um, doubtful, uncertain. uncertain, 
quadringenti, ae, a, four hundred, 
quotus, a, um, which, what (of number), 
Seneca, ae, m. Seneca, a Roman author. 


413. Translate into English. 
1. Quid scribit tuus friter? Néscid quid meus frater 
scribat. 
2. Quid heri scripsit? Néscid quid heri scripserit. 
Quis hune librum legit? Néscid quis illum librum legat. 
4. Scitis-ne, pueri, quis has dratidnés scripserit? Scimus 
quis eas scripserit. 


se 
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5. Heri nésciébam quam 6ratidnem pueri legerent. 

6. Nésciébimus ubi pueri lisissent. 

%. Nodn-ne sciébatis ubi ed tempore liderent? Nésciébi: 
mus ubi ed tempore liderent. 

8. Caesar milités hortatus est né falsis rimoribus terré- 
rentur. 


The Vatican Library, showing the style and arrangement of book-cases in 
ancient Rome.* 


9. Quibus rimoribus territi sunt? Quibus ramoribus ter- 
riti sint incertum est. 
10. Hora quota est? Néscid, sed patrem interrogab6d quota 
hora sit. 
11. Quid hostés agébant? Ndn-ne Caesar sciébat quid 
hostés agerent? Per exploratorés quid hostés agerent 
cognovit. 


1 Taken by permission from Lanciani’s Ancient Rome. ‘The founders of 
Christian libraries in Rome,” says Prof. Lanciani, * followed faithfully the classic 
prototypes, the arrangement of the Vatican Library to-day being precisely that 
of the ancients.” 
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12. 


13. 


2 


10. 


Lf, 


Quam multae bibliothécae Romae fuérunt? Quam 
multae bibliothécae Romae fuerint incertum est. 
Alexandriae fuit bibliothéca clirissima. Haec biblio- 
théca arsit. Seneca scribit: “Quadringenta milia li- 
brorum Alexandriae arsérunt.” 


414, Translate into Latin. 


. What did Charles say? I do not know what he said. 
. Where is he to-day? No one knows where he is. 
. Do yon know, boys, how many books Cicero wrote? We 


do not know; we have never heard how many books he 
wrote. 


. By whom was this town destroyed? I do not know by 


whom it was destroyed. 


. How many towns were destroyed? It is uncertain how 


many towns were destroyed. 


. Where are the boys playing? Let us ascertain where 


they are playing. 


. Are the soldiers in the camp to-day? I do not know 


where they are. 

Many boys do not know who conquered Hannibal. 

Let all the boys ascertain by whom this great com. 
mander was conquered. 

How many temples were there in Italy? I have never 
heard how many temples there were in Italy. 

How many villas did Cicero have? It is difficult to 
ascertain how many villas he had. 


LESSON CIV. 


SUBJUNCTIVE.—THIRD AND FOURTH CONJUGATIONS.— 


INFINITIVE WITH SUBJECT ACCUSATIVE. 


415. Learn the Subjunctive Mood of the verb ee 


in both voices, 476 and 477. 
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416, Examine the following sentences: 


1. Mons ab hostibus tenétur. The mountain is held by the enemy. 
2. Dicunt montem ab hostibus They say THAT THE MOUNTAIN IS 
_ tenéri. HELD by the enemy. 

8. Hostés non timet. He does not fear the enemy. 

4, Dicit sé hostés non timére. He says THAT HE DOES not FEAR 
the enemy. 

5. Hostés non timed. I do not fear the enemy. 

6. Dicd mé hostés non timére. I say tHat I po not Fear the 
enemy. 


In these sentences observe— 

1) That when the first sentence is made dependent upon dicunt in 
the second, the subject mdns is changed to the accusative montem 
and the verb tenétur to the infinitive tenéri. 

2) That in the fourth and sixth sentences, where a similar change 
has taken place, the accusatives sé and mé are expressed, although 
the corresponding nominatives are omitted in timet and timed. 

The Latin usage illustrated in these examples is expressed in the 
following rules: 


RULE LVII.—Infinitive with Subject Accusative. 
Many transitive verbs admit an Iyvinitive wirn A 
Sussecr ACCUSATIVE. 
RULE LVIII.—Subject of Infinitive. 
The Infinitive sometimes takes an AccusaTIvE as its 
SUBJECT. 
417. VocABULARY. 


Iuppiter, Lovis, m. Jupiter, supreme god of the 

Romans. 
legid, Onis, f. a body of soldiers, legion. legion. 
Mercurius, il, ™. Mercury, messenger of the gods. 
nuntius, i, ™. messenger, message. 
primus, a, um, first. prime. 
re-maneod, ére, mansi, to remain, stay. remarn, 


418. Translate into English. 


1. Ordtérem clirum hodié audiimus. 
2, Senitorés Romae remanébant ut Cicerdnem, oratorem 
clarissimum, audirent. 


949 INFINITIVE WITH SUBJECT ACCUSATIVE, 


oo 


. A quo scripta est haec dratid? Incertum est 4 qué 

scripta sit. . 

4, Quam multi milités ab Hannibale in Italiam ducti sint 
ném6 unquam sciet. 

5. Caesar ed tempore tinam 
legidnem sécum in Gallia 
habuit. 

6. Dicunt Caesarem ed tem- 
pore tnam legidnem in 
Gallia habuisse. 

7%. Té magnum amicodrum 
numerum habére audio. 

8. Dicitis vos mignum ami- 
corum numerum habitt- 
ros esse. 

9. Marcus dixit sé magnum 
librédrum numerum _ha- 
bére. : 

10. Pueri dicunt sé primum 
Caesaris librum légisse. 

11. Né falsis rimoribus ter- 
reamur. aa 

12. Caesar dixit milités falsis Jupiter, the supreme god of the 
rumoribus saepe terréri. pouans: 

13. Caesar militibus imperavit ut castra ciistodirent. 

14. Utinam castra nostra vallé fossi-que minita essent. 


419. Tue Gops or THE RoMANS. 


Apud Romands Iuppiter fuit dedrum et hominum pater. 
Tino, uxor Iovis, régina fuit caeli. Minerva, filia Tovis, 
dea fuit sapientiae. Apollinem appelldévérunt deum solis, 
Diainam deam liinae, Cererem deam frimenti. Mercurius 
dedrum nintius fuisse dicitur. In Graecia et in Italia di- 
cunt multa templa fuisse Iovis, Iindnis, Apollinis, Cereris, 
Minervae. 


— 
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420. Translate into Latin. 


1. Boys, let us now hear the story. 

2. Would that I had heard the story yesterday. 

3. Whom did you hear in the senate yesterday? I do not 
know whom I heard. 

4. Let brave soldiers and good men guard our city. 

5. Which legion fortified the camp? I shall ascertain by 
which legion the camp was 
fortified. | 

6. Charles says that the fifth | 
legion fortified the camp. a 
Did the Gauls fortify their | 

towns? Caesar says that \ 

the Gauls fortified their 
towns with huge walls. 

8. What is Henry reading? 
He says that he is reading 
the orations of Cicero. 

9. Did you not say that you 
were reading the works of 
Caesar? I said that I was 
reading the poems of Ver- 
gil. 

10. My brother says that he is 


delighted with the poems J 
of Vergil. cn 
11. The Roman poets say that Ceres, the goddess of agriculture. 


Jupiter is the father of gods and men, and that Mer- 
cury is the messenger of the gods. 


a 


= 


LESSON CV. 
SUBJUNCTIVE OF THE VERB CAPIO.—A DIALOGUE. 


421. Learn the Subjunctive Mood of the verb Capio 
in both voices, 478 and 479. 


244 A DIALOGUE, 


422, CoLLOQuIUM. 
Quintus, Sextus, Tirus. 


Quintus.—Quid itdicas dé Fulvio et Semprdnid, qui ope- 
rarids contra dominoés instigant ? 

Sextus.—Scelerati sunt qui rem ptblicam nefarié distur- 
bant. Saepe quaesivi cir his contentionés incitave- 
rint. 

Q.—Has contentidnés incitant ut ex miseria aliérum ipsi 
lucrum faciant. Operarii ad 
hane héram in forum convo- 
cati sunt. 

S.—Proécédaimus in forum, ut cdg- 
noscimus quid ibi agatur. 
Q.—Vidés-ne multitidinem in re- 

gione fori? 

S.—Operarii esse videntur qui ex 
contione revertuntur. In pom- 
pa ingrediuntur more mili- 
tum! cum véxillis. 

Q.—Faciunt hdc ut oculi civium 
in sé convertantur. 

S.—Quaerimus ex spectatdribus 
quid Actum sit in contidne. 

T.—Sunt lignarii, qui ab operibus 
cessire constituérunt. 

().— Quae est hiius consilii causa? 

T.—Hoc faciunt ut maiorés a THR 
dominis suis mercédés extor- Mercury, the messenger of the 
queant. sO08: 

Q.—Non-ne domini mercédés edrum augébunt? 

T.—Quid domini faciant néscid. 

S.—Domini postulata operaridrum sine dubid dénega- 
bunt. 


1 More militum, “in the manner of soldiers,” i. e., like soldiers. 


gl re 
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423. Translate the following questions and answer them’ 
in Latin. 


1. Quid itidicais dé hée colloquid? 2. Qui has conten- 
tiOnés incitavérunt? 3. Scitis-ne, pueri, cir operarii omnés 
in forum convocati sint? 4. Num unquam forum Romanum 
vidistis? 5. Est-ne forum in urbe vestra? 6. Non-ne lig- 
naril maidrés mercédés accipere débent? %. Non-ne multi 
domini mercédés operaridrum interdum augent? 


LESSON CVI. 
INDIRECT DISCOURSE. 


424. Examine the following sentences and review those 
in 416: 


1. Caesar duds legidnés in Italia Caesar enrolled two legions in 


conscripsit. Italy. 

2. Caesar dicit sé duds legidnés in Caesar says THAT HE ENROLLED 
Italia cénscripsisse. two legions in Italy. 

3. Legid quam Caesar semper lau- The legion which Caesar vs always 
dat est decima. praising ts the tenth. 

4, Dicunt legidnem quam Caesar They sai THAT THE LEGION which 
semper laudet esse decimam., Caesar 18 always PRAISING IS 


the tenth. 
5. Milités duarum legisnum quis The soldiers of the two legions 


Caesar in Italia cdnscripsit which Caesar enrolled in Italy 
fortés sunt. are brave. 

6. Dicunt milités dudrum legid- They say THAT THE SOLDIERS of 
num quas Caesar in Italia the two legions which Caesar 
conscripserit fortes esse. ENROLLED tn Italy ARE brave. 


In these sentences observe— 

1) That the first, third, and fifth examples are said to be in the 
Direct Discoursp; while the same sentences when made dependent 
upon dicit or dicunt in the second, fourth, and sixth examples, are 
said to be in the Lyprrecr Discourse. 

2) That in the third example, /egid est decima is called the Prin- 
crPAL CLAUSE, and guam Caesar semper laudat, the SUBORDINATE 


re 
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vie ake 
“Cuause. In the fifth example, milités dudrum legiénum fortés sunt is 
the PrincrpaL CuausE, and quads Caesar in Italia conscripsit the 


SuBORDINATE CLAUSE. 

3) That in the Principat Ciause in the InpirEct DiscourRsE the 
~ verb is in the InrrniTIvE and the subject in the Accusative, while in 
the SuBoRDINATE CLAUSE the verb is in the SUBJUNCTIVE. 

From these and similar examples we derive the following rule: 


RULE LIII.—Moods in Principal Clauses. 

The principal clauses of the Drrecr Discoursm on 
becoming Inpirecr take the Infinitive with a Subject 
Accusative." 

RULE LIV.—Moods in Subordinate Clauses. 

The subordinate clauses of the Direcr Discoursr on 

becoming Inprrecr take the Subjunctwe. 


425. VocABULARY. 


commemor9d, ire, avi, Atum, to mention, relate. convmemorate. 
Considius, il, m. Considius, an officer in 
. Caesar’s army. 
per-terreo, ére, ul, itum, to frighten thoroughly, 
terrify greatly. 
Sulla, ae, m. Sulla, a Roman general. 


426. Translate into English. 


Frater meus libris délectatur. 

Frater meus scribit sé libris délectari. 

Frater meus libris qués legit délectatur. 

Frater meus scribit sé libris qués legat délectari.? 

Hi qui non magnum in ré militar] isum habent saepe 
terrentur. 

6. Caesar dicit eds qui ndn magnum in ré militéri isum 
habeant saepe terréri.? 


rly 9 Die 


1 This provides for all principal clauses in Indirect Discourse except ques- 
tions and commands. 

2 Note carefully the changes which take place when a sentence is introduced 
in the InpirREcr Discoursre. Here the verbs délectadtur and terrentur are changed 
to délectari and terréri ; the subject of délectdri is the reflexive sé, because it 
refers to frdter, the subject of the leading verb scribit. 
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Caesar dixit eds qui non magnum in ré militar? tsum 
habérent falsis ramoribus saepe terreri. 


. Titus librd quem dé amicitiaé Cicerd scripsit délecti- 


tur. 

Titus dicit sé libtd quem dé amicitia Cicero scripserit 
délectari. 

Saepe legimus Hannibalem magnum exercitum in 
Italiam diixisse. 

Saepe legimus Hannibalem, qui magnum exercitum in 
Italiam diixisset, 4 ScipiGne victum esse. 


_ Caesar narrat Considium, qui fuisset in exercitt Sullae, 


timore perterritum esse. 
Caesar respondit sé eiis rés, quas légati commemoravis- 
sent, memoria tenére. 


427. Translate into Latin. 


Great honors have always been awarded to brave sol- 
diers. 


_ We know that great honors have always been awarded 


to brave soldiers. 


. We ought to award honors to these soldiers who have 


freed our country from danger. 


. You say that we ought to award honors to the soldiers 


who have freed our country from danger. 


_ All who heard the orator were delighted. 
. They say that all who heard the orator were delighted. 
. The poems of Homer, which boys now read in school, 


were read in ancient times by all the Greeks. 


. Our teacher says that the poems of Homer, which boys 


now read in school, were read in ancient times by all 
the Greeks. 


The soldiers who were terrified did not have large ex- 


perience in military affairs. 
Caesar writes that the soldiers who were terrified did 
not have large experience in military affairs. 
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LESSON CVII. 
POSSUM AND FERO.—ABLATIVE ABSOLUTE. 


428, Learn in full the Paradigms of the irregular verbs 
Possum and Ferd, 481, 482, 483. 


429. Examine the following sentences : 


1. Soldn Servid régnante viguit. Solon flowrished IN THE REIGN OF 
SERvVIuS (Servius reigning). 

2. Régibus ex4dctis, cdnsulés cre- AFTER THE BANISHMENT OF THE 

ati sunt, Kinoes (the kings having been 

; banished), consuls were elected. 

3. Consumpté friimentd, consul- AS THEIR GRAIN WAS EXHAUSTED 


tabant. (their grain having been ea- 
hausted), they took counsel to- 

gether. 
4, Equitati praemiss6, subseque- HaAvinG SENT FORWARD HIS CAY- 
batur. ; ALRY (his cavalry having been 


} sent forward), he followed. 
In these sentences observe that each contains a NOUN and a PARTI- 
CIPLE IN THE ABLATIVE, denoting the TIME, CAUSE, or some other 
ATTENDANT CIRCUMSTANCE of the action. Hence we derive the follow- 


ing rule: 
RULE XXXII.—Ablative Absolute.! 


A noun and a participle may be put in the Ablative to 


add to the predicate an attendant circumstance. 


Note.—This Ablative is generally best rendered—(1) by a noun with a 
preposition—in, during, after, by, with, through, ete. ; (2) by an active parti- 
ciple with its object ; or (8) by a clause with when, while, because, if, though, 
etc. Thus: 

1) Servid régnante ; literally, Servius reigning ; render, in the reign 
of Servius, or while Servius was reigning. 

2) Régibus exactis; literally, the kings having been banished ; ren- 
der, after the banishment of the kings, or after the kings were banished. 

3) Consumptos friments; literally, their grain having been exhaust- 
ed ; render, as their grain was exhausted. 

4) Equitatti praemisso; literally, iis cavalry having been sent for- 
ward ; render, having sent forward his cavalry. 


1 This Ablative is called absolute, because it is not necessarily dependent for 
its construction upon any other word in the sentence ; yet in many instances it 
can be readily explained as an Ablative of Time, Cause, Means, ete. 
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480. VocABULARY. 
af-ferd, ferre, attull, 


allatum, to bring, introduce. 
Antiochus, I, m. Antiochus, King of Syria. 
Ariovistus, I, m. Ariovistus, King of the Suevi. 
candélabrum, I, n. candlestick, candelabrum. 
ferd, ferre, tuli, latum, to bear, endure, carry, pro- 
pose (a law). de-fer. 
gemma, ae, f. jewel, precious stone, gem. gem. 
Liseus, I, m. Liscus, a leader of the 
Aeduans. 
lucerna, ae, f. lamp. 
per-fici6, ere, féci, fectum, to finish, perfect, make. perfect. 
possum, posse, potui, ——, to be able; possum, I am 
able, I can. possi-ble, 
quam, adv. as; quam diu, as long as. 
reperio, ire, repperl, 
repertum, to find. 
Servius, it, m. Servius, a Roman king. 
taced, ére, ul, itum, to be silent, keep still. tacit. 
Tarquinius, il, m. Tarquin, a Roman king. 


Roman lamps. 


431. Translate into English. 
1. Aedui sé défendere non poterant. 
2. Num imperator Italiam metii liberfre potest? Dicit sé 
Italiam meti liberare posse. 
3. Galli nostrdrum militum impetum sustinGre non po- 
F tuérunt. 
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1%. 


18. 


ue 


4, 


. Hic homé arma nunquam feret. 
. Quis hane légem tulit? A patre 


. Multae légés optimae 4 civibus Ro- 


. Légés optimae 4 vobis ferantur. 
. Audid té Romae fuisse. Rodmae et 


. Graeci quidam, Tarquinid régnante, in Italiam véné- 


runt. 


. Labiénus, monte occupatd, nostrés exspectabat. 
. Manitis castris, Caesar legidnés in castra rediixit. 
. Hoc oppidum, paucis défendentibus, expignare non 


potuit. 


. Liscus dicit sé quam diii potuerit tacuisse. 
. Hominés liberi servitiitem ferre non possunt. 


Hominés liberi servititem nunquam ferent. 


_ In exercitii Caesaris erant multi qui arma in Italia 


tulerant. 


meo haec léx itilis lata est. 


manis latae sunt. 


Pompéiis fuimus. 

Dicunt multis lucernis Romanis 
Pompéiis repertas esse. 

Cicerd narrat Antiochum candéla- 
brum é gemmis auré-que perfectum 
in Italiam attulisse. 


432. Translate into Latin. 
The temple of Diana is said to have 
been built in Rome in the reign of 
Servius.! 


. After many had been wounded, Ario- Roman candelabrum 


vistus led back his forces into camp. yr cond (ester 


. My brothers are already able to read the works of 


Caesar. 
You will soon be able to read the poems of Vergil. 


1 In Latin, how do you say in the reign of Servius? See 429 and 431, 4. 
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. It will be delightful to be able to read the poems of 


Vergil. 

Our commander, having taken possession of the hill, 
made an attack upon the enemy. 

Our soldiers, having made an attack upon the enemy,} 
fought bravely. 

This man is not able to bear arms. 

Has he never borne arms? He says that he has never 
borne arms, and that he has never been able to bear 
arms. 

The Gauls, having fortified the town, awaited the ap- 
proach of our army. 

Caesar, having heard the words of the ambassador, led 
back his army into camp. 


LESSON CVIII. 


THE IRREGULAR VERBS VOLO, NOLO, AND MALO.—A 


DIALOGUE. 


433. Learn in full the Paradigms of the irregular verbs 


Vol6, Nol6, and Malo, 484. 


1. 


2. 


434. VocABULARY. 


dubit6, ire, avi, atum, to doubt, hesitate. 

malo, malle, malut, to choose rather, prefer. 
nolo, nollie, nolui, not to wish, to be unwilling. 
récté, adv, rightly, well. 

volo, velle, volut, to wish, desire, like, 


435. Translate into English. 
Num belli fortiinam tentare vultis? Patriam défendere 


volumus. 
Nolite dubitire libertitem défendere. 


1 Remember that English words are not always to be rendered by correspond- 


ing Latin words. Consider by what Latin construction the thought may be best 
expressed. Here the Ablative Absolute should be used, 
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3. Multi hominés volunt quidem récté facere, sed non récté 
faciunt. 

4. Galli ed tempore belli fortinam tentare nolébant. 

5. Sdcratés esse bonus volébat. 

6. Hi civés vidéri boni volunt, sed Sodcratés esse quam 
vidéri bonus malébat. 

7. Caesar montem & Labiénd occupari voluit. 

8. Considius timore perterritus dicit montem, quem Caesar 
a Labiéno occupari voluerit, ab hostibus tenéri. 


436. CoLLoquiIuUM. 
Quintus ET SEXTUS. 

Quintus.—Quid tibi vis? 

Sextus.—Técum ambulare velim.’ 

Q.—Ego hodié mane ambulaire nolo; domi manére malo. 

S.—Cuar mavis? 

Q.—Kgo et friter vesperi cum patre ambulaire malumus. 

S.—Cir mécum per silvds vagari non vultis? 

Q.—Quod vesperi amoenitite frui maélumus quam. solis 
ardore. 

S.—At iam saepe mécum ambulire ndluisti. 

Q.—Non récté dicis; non est causa, cir técum ambulare 
nolim.' At cum hortus avi satis amplus sit? et lacum 
silvam-que contineat,? ibt ma&lumus lidere; si vis, no- 
biscum veni. 

S.—Cir nolim? Vobiscum lidere malo quam sdlus vagari. 

Q.—Vesperi igitur veni. 

S.—Veniam. 


437. Translate into Latin. 


1. Boys, what would you like to do? We should like to 
play ball. 
2. Henry, would you like to take a walk with me through 


1 Notice the force of the Subjunctive: velim, ‘I should like’; cir nélim, 
why I should be unwilling.’ 


? Render by the English Indicative. The Subjunctive is often so rendered, 
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the woods? I should like to take a walk with you, but 
I ought to write to my father. 

3. Charles says that he would like to take a walk with you. 

4. Do not the boys wish to speak Latin? ‘They say that 
it is difficult to speak Latin. 

5. We all wish to know Latin. We should like to read 
the poems of Vergil. 

6. I should like to know Greek also, for I should like to 
read the poems of Homer. 

7. All soldiers wish to seem brave, but Frederick chooses 
to be brave rather than to seem brave. 

8. Would you, Albert, like to take a walk with us this 
morning? I should like to take a walk with you, but I 
prefer to walk in the evening. 

9. The consul was unwilling to try the fortune of war. 

10. He said that he was unwilling to try the fortune of war. 


LESSON CIX. 


‘THE IRREGULAR VERBS FIO AND EO.—ACCUSATIVE OF 
LIMIT.—PLACE FROM WHICH. 


438. Learn the Paradigms in full of the irregular verbs 
Fi6d and Ho, 485, 486. 

439. Examine the following sentences : 
1, Caesar ad flimen exercitum Caesar led his army 10 THE RIVER. 


daxit. 
2. In Asiam redit. He returns tn'to ASTA. 
8. Caesar R6mam redit. Caesar returns TO Rome. 
4, Platé Tarentum yénit. Plato came to TARENTUM. 


In these sentences observe— 

1) That ad flimen, in Asiam, Romam, and Tarentum all desig- 
nate the place in which the motion ends, the PLACE TO WHICH. 

2) That in the first and second examples the AccUSATIVE with ad 
or in is used, This is the general construction. 

3) That in the third and fourth examples the Accusative is used 
without any preposition, and that the places are NAMES OF TOWNS, 
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Hence we have the following rule: 
RULE X.—Accusative of Limit. 
The piace To wuicn is designated by the Accusative : 
I. Generally with a preposition—ad or in. 
IL. In names of towns without a preposition. 


440. Examine the following sentences : 


1, Ab urbe proficiscitur. 
2. Ex Asia vénit. 
3. Plato Athénis vénit. 


He sets out FROM THE CITY. 
He came FROM ASIA. 
Plato came FROM ATHENS. 


4, Brundisio profecti sumus. We set out FROM BRUNDISIUM. 


In these sentences observe— 

1) That ab urbe, ex Asia, Athénis, and Brundisio all designate 
the PLACE FROM WHICH. 

2) That in the first and second examples the ABLATIVE with a 
preposition is used. This is the general construction. 

3) That in the third and fourth examples the ABLATIVE is used 
without any preposition, and that the places are NAMES OF TOWNS. 

Hence we have the following rule: 


RULE XXI.—Place from which. 
The PLAcE FROM WHICH is designated by the Ablative: 
I. Generally with a preposition—a, ab, dé, or ex. 
II. In Names or Towns without a preposition. 


441. VocaBULARY. 
e0, Ire, Ivi or il, itum, 
red-e6, Ire, 1vi or il, itum, 
f10, fier, factus sum (pass. 


to go, 
to go back, return. 


of facid), to be made, be done, happen. _ fact. 
Capua, ae, f. Capua, a city of Italy. 
dé-dicd, are, avi, atum, to dedicate, consecrate, dedicate. 


féliciter, adv. 
feliciter navigo, 
atum, 
Florentia, ae, /. 
Pantheum, I, 7. 


are, avi, 


proficiscor, 1, fectus sum, 


successfully, prosperously. felici-ty. 
to have a prosperous voyage. 
Florence, a city of Italy. 
Pantheon, a temple at Rome 
dedicated to all the gods. 
to start, set out, march. 
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442, Translate into English. 

1. Roma epistulas hodié mane accépi. 

2. Ubi sunt amici nostri? Romae sunt. 

3. Ab America ad Eurdpam féliciter navigivérunt. 

4. Iter per Eurépam fécérunt et multas urbés vidérunt. 
Niaper Rémam ivérunt. 

5. Quid Romae vidérunt? Scribunt dé ford et templis et 
statuis. 


The Pantheon. 


6. Quid dé Panthed scribunt? Scribunt Pantheum esse 
templum pulcherrimum. Dicunt Rodmiénds antiquis 
temporibus hoc templum deis omnibus dédicavisse. 

Y. Non-ne Athénis ibunt? Ménse Decembri Athenas 
ibunt. 


1 Built by Agrippa in the time of Augustus. 
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8. Bostoniam cras ibd. Velis-ne mécum ire? Bostoniam 
técum ire velim. Ibis-ne? Ibd. 
9. Temporibus Periclis multi sapientés Athénas ibant. 
10. Saepe légimus virds doctds Athénis temporibus Augusti 
Romam vénisse. 
11. Hannibal exercitum in hiberna Capuam' misit. 
12. Caesar magnum exercitum in Gailiam dixit. 
13. Id quod vultis, pueri, fier ndn potest. 
14. Nolite id velle quod fierl non potest. 
15. Haec omnia contra légem facta sunt. 
16. Fit equestre proelium; hostés fugae sé mandant; fit 
migna caedés. 


443. Translate into Latin. 


We shall start for the mountains? to-morrow. 

Our friend Marcus sailed for Europe? yesterday. 

From what city did he sail? He sailed from Boston. 

Will he go into Italy? He wishes to go to Florence 
and Rome. 

5. Your friend the senator is now in Rome; he has lately 
come from Florence. 

6. The senator will remain in Rome three months. From 
Rome le will go to Athens. 

”. I hear that your friends have returned from Kurope. 
Did they have a prosperous voyage? They say that 
they had a very prosperous voyage from Europe to 
America. 

3. We often wish that which can not be done. 

9, That which I now wish has often been done. 

10. Nothing ought to be done contrary to law. 

11. Caesar started with five legions from Italy for Gaul. 


H 


mW © 


1 Notice the difference here between the Latin idiom and the English. Latin 
rio, into winter-quarters to Capua or to Capua into winter-quarters ; ENG- 
LISH IDIOM, into winter-quarters at Capua. 

2 Observe that after verbs implying motion the English word for is often 
used to denote the end of the motion, or the PLacE IN WHICH, and may accord- 
ingly be rendered into Latin by ad. 
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QUEEN ELIZABETH AND SiR WALTER RALEIGH.! 


444, Elisabétha, régina Britanndrum, semper gerébat 


yestés splendidias et pretidsas. 


F agna a 
orte cum magna caterva 


comitum ambulibat per vicds urbis. Subitd videt ante pedés 
multum lutum. Régina stat incerta,’ quod timet libricam 


viam. 


At iuvenis exsilit ex turbi; umeris? détrahit novam 


pallium et vestimenté* tegit locum ; tum iterum recurrit ad 
sociés. Régina laeta super pallium ambulat nec maculat 


pedem. 
amicorum. 


Statim grita® adscribit iuvenem in numerum® 


Too CLEVER BY HALF. 


445. Roscius, praeclarus itris cénsultus,’ piblicds lidés 


quondam spectabat. 


Subito vir rusticus occurrit. 


oe Da? 


mihi,” inquit,® “respOnsum, praeclare Résci;" canis divitis 
vicini meum agrum intraivit, necivit-que trés pullds. Quan- 


tam ti multam domin6d canis impénis?” 
(aa D il ae 18. it a ” . . 
a mihi igitur assés,” vir in- 


-assés,” ” respondit Réscius. 
1. Sir Walter Raleigh was 


a man of great versatility of talent. 
He won the favor of the queen, ac- 
cording to tradition, by the act of gal- 
lantry here described. 

2. Incerta is a Predicate Adjec- 
tive agreeing with régina. 

3. Umeris détrahit: he takes 
from his shoulders. By a difference 
of idiom the Latin here employs the 
Indireet Object. 

4, Vestimento6 is Ablative of 
Means; see 114. 

5. Grata agrees with the omitted 
subject of adseribit. 

6. In numerum, literally, into 
the number; render, in the number, 


“ Quattuor 


7. laris cdnsultus — con- 
sultus, a counselor; itiris, of law 
—like our terms, cownselor-at-law, or 
attorney-at-law. 

8. Da; notice that the verb dé 
has a short vowel in the stem. 

9. Inquit, like our expression 
“ says he,” or *‘ said he,” is preceded 
in the sentence by one or more words. 
Inquit is a defective verb. 

10. Rodsei; notice the contracted 
form; see 90, 2. 

11, Canis is 
Case. 

12. Assés is the Accusative, the 
object of #mpond to be supplied, See 
illustration, page 185, 


in the Genitive 
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quit, “tuus enim canis erat reus.” “ Rés aequa est,” iterum 
respondit Roscius, “ et libenter tibi quattuor assés dabo. At 
ti! primum numera mihi quinque assés, nunquam enim 
iiris cdnsulti sine mercéde dant respdnsa.” 


SPARTAN BREVITY. 


446. Samii Spartam? vénérunt, ut opem 4 Lacedae- 
moniis peterent.2 Introdducti* ad magistratis, sollicitis 
animis® multa verba faciébant. Illi autem, primo ° consti- 
tats concilid,? Samiis respondérunt sé* ea, quae prima® 
dixissent,!° oblitds esse ;11 ea, quae seciita essent, non intelle- 
gere.® Posthac iterum admissi Samii, dum saccum offerunt, 
nihil aliud dicunt nisi haec verba “ Saccus farina indiget.” ” 


Quibus Spartaini respondérunt eds vocabulum “ saccus 
Nec tamen Samiis auxilium praestare 


omittere potuisse. 


9914 


noluérunt, sed magnum apparitum naévalem mittere dé- 


crévérunt. 


1. Tt; why is this pronoun ex- 
pressed here? See 259, 2. 

2. Spartam ; notice the Accusa- 
tive Case without a preposition ; see 
439, 

3. Peterent is Subjunctive of 
Purpose ; see 406. 

4. Intrdducti agrees with the 
omitted subject of faciebant. 

5. Sollicitis animis is Abla- 
tive of Cause; see 503. 

6. Prim6 is an adverb. 

7. Constititd concilis is Ab- 
lative Absolute; see 429, 

8. Sé... intellegere is In- 
direct Discourse ; see 424. Sé is the 
Subject and ea is the Object of ob- 
litos esse. Sé is also the Subject of 
intellegere. 

9. Prima is an Adjective, and 
agrees with guae. Translate by an 
adverb. 


10. Dixissent ; the dependent 
verb in indirect discourse is put in 
the Subjunctive ; see 424. 

11. OblitGs esse is from obli-° 
viscor. The principal verb in indirect 
discourse is here put in the Infinitive ; 
see 424. 

12. “Saccus .. . indiget” 
is direct discourse, in apposition with 
haec verba. Farina is Ablative Case 
with éndiga@. Verbs meaning to need, 
be without, take the Ablative. 

13. Quibus, referring to Samii, 
is Indirect Object of respondéerunt; 
see 59. 

14. Saccus is here quoted mere- 
ly as-a word without reference to its 
meaning, and is therefore indeclina- 
ble; here it is in the Accusative Case, 
in apposition with vocdbulum. 

15. Décrévérunt is the Perfect 
Indicative of décernd, 


> 
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WITTICISM OF OrIcERO. 


447. Cicerd cum Dolabellam, generum suum, exigua 
statura * hominem, longo gladio * accinctum vidéret :3 “ Quis 
generum meum,” inquit, “ad gladium alligavit?” 


Scirio Nasica’ AND THE Porr Enntvus.5 


448. Nasica, cum ad poétam Ennium vénisset ® eique? 
ab Ostid quaerenti® Ennium ancilla dixisset * domi nén esse,” 
sénsit illam™ domini iussi dixisse et illum intus esse. 
Paucis post diébus cum ad Nasicam vénisset!® Ennius et 
eum 4 idnua quaereret, exclamat Nasica, sé domi nén 
esse. Tum Ennius, “Quid? ego non cdgnéscé,” inquit, 


“vocem tuam?” 


Hic Nasica, “Homé™ es impudéns. 


Ego cum té quaererem, ancillae*® tuae crédidi té domi non 
esse, tii mihi ndn crédis ipsi?”*4 


1. Exigua statura is Ablative 
of Characteristic, describing homi- 
nem; see 505, II. 

2. Gladio is Ablative of Means 
with accinctum ; see 114, 2. 

3. Vidéret is Subjunctive with 
cum; see 525. 

4, Scipio Nasica belonged to 
one of the most distinguished families 
in ancient Rome. The name had al- 
ready been made illustrious by Scipio 
Africanus, the Elder, who conquered 
Hannibal. 

5. Ennius was an intimate friend 
of Scipio. He was regarded as the 
father of Latin poetry. 

6. Vénisset; see note 3 above. 

7. Ei refers to Ndasica, and is the 
Indirect Object of dixisset. 

8. Quaerenti agrees with ¢. 

9. Dixisset is Subjunctive with 
cum. 

10. Domi non esse is in Indi- 
rect Discourse. 

11. Illam refers to ancitla. 


12, Iusst is Ablative of Cause, 
in accordance with the order; see 
503. 

13. Tum; to whom does illum 
refer ? 

14. Paucis post diebus. Diz- 
bus is is the Ablative, denoting the 
Measure of Difference; see 509. Post 
is here an adverb. Literally, after- 
ward, by a few days; render, after a 
few days. 

15. Vénisset ; sce note 6. 

16. S@. Observe that this is the 
Reflexive Pronoun, and that it refers 
to the Subject of the principal verb. 

17. Quid is adverbial Accusative, 

18. Hic is here an adverb; ren- 
der, hereupon. 

19. Hom6 is Predicate Nomina- 
tive. 

20. Ancillae is Indirect Object 
of erédidi. 

21. Ipsi agrees with mhz, and 
is made more emphatic by its posi- 
tion. 
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THE GUARDS OUTWITIED. 


449, Henricus, réx Britanndrum, qui cum civibus tur- 
bulentis beilum gerébat, filium suum equitatui praefécerat. 
Hic tamen, iuvenis acer, quod‘ equitibus hostium effusis 
audacius® institerat,? tandem captus est ab hostibus. Vic- 
torés autem qui captivd* volébant indulgére, eum sinébant 
cottidié cum paucis ciistodibus in equd vehi.’ Aliquando 
ciistodés iussi ® principis inter sé cursti equorum * contende- 
bant. Tandem postquam equi omnium curst et labore con- 
fecti sunt, princeps, qui 4 certémine dé industria abstinébat, 
exclamavit, “En vobis novum cert&émen propond.” Cum 
his verbis equum integrum incitavit, celeriterque € con- 
specta hostium fessdrum ad amicds véctus est. 


AUGUSTUS CAESAR. 


450. Post Actiacam victdriam*® Caesari Octévidno * tri- 
umphanti occurrit inter gratulantés® quidam corvum te- 
néns, quem Instituerat, ut diceret:'* “Avé Caesar victor 
imperator!” Miratus Caesar avem magno pretid*! émit. 
Idem miratus in pica hane quoque émit. Haec exempla 
sitorem pauperem commovérunt, ut corvum institueret 


1. Quod is here a conjunction, 


he received the title of Augustus, by 
meaning because. 


which he is commonly known in his- 


2. Audacius is the comparative 
of audacter ; render, too boldly. 

3. Institerat is from insisto. 

4. Captiv6 is Indirect Object of 
indulgere; see 59 and 307. 

5. In equo vehi, literally, éo be 
carried on a horse; render, ride. 

6. Iussti is Ablative of Cause; 
see 503. 

7. Curst equorum. Cursii is 
Ablative of Means; render, én racing. 

8. Octavianus, in the year 31 
B. 0., gained a complete victory over 
Antonius and Cleopatra at. the battle 
of Actium, which made“him master of 
the Roman world. In the year 27 3B. o. 


tory. The name of Augustus was 
originally Gaius Octavius, but on his 
adoption into the Julian family by his 
illustrious uncle, Julius Caesar, the 
name Octavius, in accordanee with 
Roman usage, was changed to Octavi- 
anus, and Gaius Octavius became 
Gaius Octavianus Caesar, subsequent~- 
ly Gaius Octavianus Caesar Augustus. 

9. Gratulantés is a present 
participle, used substantively, just as 
adjectives are sometimes used. 

10. Ut diceret, to say. 
junctive of Purpose; see 406. 

ll. Magno pretio is Ablative 
of Price; see 508. 


Sub- 


ee 
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ad parem saliititiénem.* Saepe autem fatigitus labore ad 
avem dicere sdlébat: “Oleum et operam perdidi.” Ali- 
quandd tamen corvus saliitationem dicere coepit. Tum 
Octiviind obtulit avem. Qui cum? audivisset corvi salita- 
tidnem: “Iam satis,” inquit, “ salitatorum * talium habed.” 
Tum corvus subitd addidit: “ Oleum et operam perdidi!” 
Risit Caesar Emitque avem. 


Kina JAMES OF SCOTLAND IN DISGUISE. 

451. lacdbus, réx Scotérum, vir gloriae* militaris avi- 
dus, saepe sine alld comite errabat, veste® suae fortinae® 
dissimili inditus. Olim dum per quandam silvam iter facit, 
dé improvisd? & tribus latrdnibus oppressus, in maximum 
capitis periculum ® adductus est. At risticus quidam, qui 
clangore armérum auditd* oceurrerat, sectirl’® armatus, 
régi™ vulneribus et labore paene confectd ” auxilium attulit, 
fugavitque latronés. Tum ubi risticus pro tanto beneficid 
praemium accipere ndluit; réx “Saltem,” inquit, “redi as 


méeum ' ad urbem, qui té accipiam dignd hospitio,"* 
quod ™ ipse * apud régem habitd.” 


1. Ut... saliitationem is a 
clause denoting Result; see 521. 

2. Qui cum; notice the differ- 
ence between the Latin and the En- 
glish idiom: Latin idiom, who when ; 
English idiom, when he. 

3. Salutatorum is a Partitive 
Genitive depending upon satis. 

4, Glériae is a Genitive de- 
pending upon avidus; see 500. 

5. Veste is Ablative of Means ; 
see 114. 

6. Fortanae is Dative depend- 
ing upon déssimili ; sce 498. 

7, Dé imprOGviso; the adjec- 
tive émprovisus, used substantively, 
forms with the preposition dé an ad- 
verbial expression, meaning on a sud- 
den, unexpectedly. 

18 


8, Capitis periculum, literal- 
ly, peril of his head; render, peril of 
his life. 

9. Clangore audito is Abla- 
tive Absolute ; see 429. 

10. Securi is Ablative of Means; 
sce 114. 

11. Régi is Indirect Object of 
attulit. 

12. ConfectG agrees with ragi, 

13. Redi is from redeo, 

14. Mécum ; see 265, note. 

15. Qué is an adverb of place. 

16. Hospitio is A blative of Man- 
ner; see 279. 

17. Quod. is a conjunction, 

18. Ipse ; the demonstrative ¢pse, 
meaning sedf, emphasizes the subject 
of the verb habito: I myself dwell. 


262 LATIN SELECTIONS. 


WHIcH Is THE KInG? 


452. Risticus, qui régem vidére valdé cupiébat, laetus?! 
cum hospite ignotd ad régiam iter fécit. Post cénam, réx 
“Si vis,” inquit, “mécum in alteram partem aedium ? ire, 
et régem et ndbilés complirés tibi ostendam.” “ Maximé,” 
respondit risticus, “‘sed quomodo régem cognoscere poterd?”’ 
** Facile,’ respondit ille, ‘‘nam céteri sunt capite nudato,! 
réx autem sdlus capite opertd manet.” Inde splendidum 
ineunt Atrium, ubi adstant virl complirés, ostrd insignés 
et aurd. Fristré rasticus oculis regem per totum coetum 
exquirit. Tandem ad comitem versus;* “Ex nobis,” ® in- 
quit, “alter réx necessirid est, nam soli ex tantd coetii 
capite sumus opertd.” 


ANDROCLUS AND THE LION IN THE ARENA. 


453. Populé Romané quondam 4 Caesare amplissimum 
spectaculum dabatur. Multae enim ferae ex omnibus terris 
aderant, praeterque céterds led terribili fremiti oculds om- 
nium in sé convertit. Intrédicébatur ad pignam béstia- 
rum servus.viri nobilis. Ei servé? Androclus némen fuit. 
Hunce® ille led ubi vidit procul,’ repenté quasi admirans 
réstitit, deinde sénsim atque placidé accessit. Tum caudam 
more® adilantium canum movet et manis hominis prope 
iam exanimati meta lingua ™ léniter démulcet. Androclus 


1. Laetus; translate gladly. The 
Latin idiom very often demands an 
adjective where the English idiom 
requires an adverb. > 

2. Vis is from vold. 

3. Aedium, of the house or pal- 
ace. Aedés in the singular means 
temple. 

4. Capite nudato is Ablative 
of Characteristic; see 505, II. 

5. Versus, turning; literally, 
having turned. 

6. Ex nobis, literally, out of us; 
render, of us. 


7. Ei servo is Dative of Pos- 
sessor 5 see 202, 

8. Mune. . , procul; notice 
the difference between this order and 
the order of the English translation, 
The English order would be, wbi ile 
leo vidit hunc procul. 

9. More, after the manner. 

10. Exanimati agrees with 
hominis, 

11. Metu is Ablative of Means, 
connect with exanimdti. Lingua. 
is Ablative of Means; connect with 
déemuleet. 
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inter haec tam atrdcis béstiae blandimenta amissum ani- 
mum recuperat et paulitim oculés ad lednem convertit. 
Tum, quasi inter sé! cognéscerent,” laeti adstitérunt et homd 


et led. 


Qua ré tam admirabili*? maximi* populi clémorés 


cum excitéiti essent, arcéssitus 4 Caesare Androclus rem 


miram narrat. 
- 


SAS 


The Flavian amphitheatre or the Colossewm,* 


THE Story oF ANDROCLUS. 


454. “Cum provinciam,’ 


? inquit, “ Africam dominus 


meus obtinéret, ego ibi iniquis Gius verberibus® ad fugam 


1. Inter sé, literally means be- 
tween themselves; render, one an- 
other. 

2. COgndscerent is Subjunc- 
tive after quasi; see 523, 

3. Qua ... admirabili; on 


account of so remarkable an affair. 
Re is Ablative of Cause. 

4, Maximi agrees with clamd- 
res. 

5. Verberibus 1s Ablative of 
Means. 


* Begun by the Emperor Vespasian and finished by Titus. At the opening 
of the Colosseum five thousand wild beasts are said to have been slain in the 


arena, 
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sum codctus! et in arénarum sdlitidinés mé contuli.? Ibi 
specum quendam nactus sum.* Neque multo post ad eun- 
dem specum vénit hic led cruento pede* gemitis édéns. 
Prim6 conspectii ius vehementer territus sum. Postquam 
vero led mé vidit, accessit ac sublatum® pedem mihi opem 
peténs porréxit. Ibi cum spinam magnam in vestigid pedis 
ius haerentem revellissem, ille tunc mea opera levatus re- 
cubuit et quiévit. Atque ex ed dié triennium® totum ego 
et led in eddem speci eddemque victi viximus. Nam 
efirum, quis vénabitur, ferirum membra pinguissima ad 
specum mihi congerébat, quae ego sole meridiaind tosta? 
edébam.’ Sed cum aliquandd specum reliquissem, 4 milit- 
ibus visus comprehénsusque sum® et ex Africa hic ad 
dominum déductus. Is mé statim ad béstiais dedit. Jam 
vidés, quimodo hic led mihi pré beneficid et medicina 
gratiam rettulerit.”1? Haec dixit Androclus. Tum véro 
magnd cum populi gaudid dimissus et poeni™ soliitus est, 
ledque ei ddnatus est. Postei Androclus et led lord tenui 
revinctus per multds annds in urbe ambulabant. 


Scipio AFRICANUS IMPEACHED: His ANSWER. 


455. Marcus Naevius tribiinus plébis acciisavit Scipi- 
dnem ad populum, dixitque eum accépisse 4 rége Antioché 
peciniam, ut condicidnibus ” mollibus pax cum ed * populi 


1. Sum coactus is the Perfect 8. Edébam; notice the differ. 
Passive of cogo. : ence between edé and édé. 
2. Contuli is from cén-ferd. 9. Sum belongs to visus as well 
3. Nactus sum is from nanci- as to comprehéensus. 
scor. 10, Gratiam rettulerit means 
4. Pede is Ablative of Cause; to make return, to repay. Rettule- 
see 503. Connect with édens. rit is Subjunctive in Indirect Ques- 
5. Sublatum is used as the per-_ tion; see 411. 
fect passive of told. 11. Poena is Ablative of Separa- 
6. Triennium is Accusative de- tion; see 300. 
noting Duration of Time; see 494, 12. CondiciGdnibus is Ablative 


7. Tosta is the perfect passive of Means; see 114. 
of torre. 13, EO refers to Scipio, 
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Romani nomine? fieret, et quaedam item alia indigna tali 
yird? addidit. Tum Scipid pauca praefatus, quae * dignitas 
vitae suae atque gloria postulabat, “ Memoria,” * inquit, 
“ Quirités, repetd, diem esse hodiernum, quod Hannibalem 
Poenum, imperid vestrd inimicissimum, magnd proelid in 
Africa vici, picemque et victériam vobis peperi® praecla- 
ram.© Non igitur simus? adyersum deds ingrati, relin- 
quiimus hune nebuldnem, eamus hine protinus Iovi optimdé 
maximo gritulitum.”® Id cum dixisset, avertit et ire ad 
Capitdlium coepit. Tum contid aniversa, quae ad senten- 
tiam dé Scipione ferendam® convénerat, relictd tribiind 
Scipidnem in Capitdlium comitita, atque inde ad aedés 1° 
Gius cum laetitia et gratulatione sollemni prosectta est. 


Tue Eruption or Mount VESUVIUS IN THE YEAR 79. 


456. In Italia Vesuvius méns est; postquam dit quic- 
vit, subits ignem et lapidés et pulverem et cinerem évomit. 
Tune regid tdta tremit, fimus totum montem occulit ; 
flammae interdia cernuntur. Annd post Christum natum ™ 
LXXIX téta Campania terrae moti vehementissimd con- 
cussa est,!? simulque Vesuvil éruptione loca illa vastata sunt. 
Cognévimus autem hane éruptionem ex Plinii epistulis, 
qui ipse vidit. Tota regid tenebris dénsis occulta, longé 
latéque cineribus et lapidibus constrata fuit; mons tremuit, 
flammiis et ignium rivos évomuit; trés urbés florentissimae, 
Pompéii et Herculaneum et Stabiae, obrutae déletaeque 


1. NOmine is Ablative of Cause ; 
see 503. 

2. Tali vird is Ablative after 
indigna; see 507. 

3. Quae is Accusative. 

4. Memoria is Ablative of 
Means. 

5. Peper is from parvo. 

6. Praeclaram ; note the posi- 
tion. 

%. Simus is Subjunctive of De- 
sire; see 401. 


8. Gratulatum is the Supine 
in wm, used after verbs of motion to 
express Purpose ; see 532. 

9, Ferendam, literally, (for 
judgment to be rendered ; translate, 
to render judgment. 

10. Aedé@s ; sce 452, note 3. 

11. Post . . . natum, literally, 
after Christ born; vender, after thé 
birth of Christ. 

12, Concussa est is from con- 
cutio. 
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sunt. In Plinii! epistula scriptiim est his feré verbis: “ i 
Vesuvid monte pliribus in locis altae flammae relicébant, 
quarum fulgor tenebris noctis excitébatur. Orebris vas- 
tisque treméribus técta nitabant et quasi émovéri sédibus 


suis vidébantur.’ 


Pliny’s villa at Laurentum. 


LETTER OF CICERO TO HIS WIFE TERENTIA. 


457. Si valés, bene est, ego valed.? 


Valétidinem tuam 


velim* cirés* diligentissimé; nam mihi et scriptum et 


1. Plinii. The younger Pliny, 
who gives us the account of the re- 
markable eruption of Mount Vesu- 
vius, belonged by rank and fortune to 
the highest Roman society, and was a 
frequent guest at the palace. He pos- 
sessed great wealth, and had numer- 
ous country houses in different parts 
of Italy. Our illustration represents 
his famous villa at Laurentum, on the 
sea-coast, of which he has left us a 
minute description. ‘It contained 
every appliance for comfort, but noth- 
ing for luxury. He describes the ju- 


dicious arrangement of rooms, look- 
ing out upon the sea or the mount- 
ains, where sunshine is found in the 
autumn, coolness in the summer, and 
at all times calm and peace.”’ 

2. Si... valed; this is a 
formula often used in beginning let 
ters. 

3. Velim is Potential Subjunc- 
tive; see 519. <A polite way of ex- 
pressing a wish, corresponding to the 
English idiom, Z should wish, I hope. 

4, Curés is Subjunctive of Pur 
pose, without we, 
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nuntiitum est té in febrim subitd incidisse. Quod celeriter 
mé fécisti dé Caesaris litteris certidrem,' fécisti mihi gra- 
tum.” Item posthiic, st quid? opus erit, si quid acciderit 
novi, faciés, ut sciam.’ Cura, ut valeais, Valé. 


LETTER OF BALBUS TO CICERO. 


458. Caesar nobis litterais perbrevés misit, quarum ex- 
emplum subscripsi. Brevitate® epistulae scire poteris eum 
valdé esse distentum, qui’ tanta dé ré tam breviter scripse- 
rit... Si quid praeterea novi fuerit,® statim tibi scribam. 
“ Ante diem VII Idis Martids! Brundisium™ véni, ad mi- 
rum castra posui. Pompéius est Brundisii:’ misit ad mé 
Numerium Magium dé pice; quae ™ visa sunt, respondi. Hoc 
yos statim scire volui; cum in spem véneréd dé compositidne 
aliquid mé conficere,'* statim vés certidrés faciam.” 


THE BATTLE OF MARATHON, 490 B. Cc. 


459. Daréus, hortantibus amicis,” ut Graeciam redigeret 
in suam potestitem, classem quingentarum navium com- 
paravit, eique Datim praefécit et Artaphernem ; hisque 
ducenta peditum, decem milia equitum dedit. Hi celeriter 
Eretriam cépérunt, omnésque civés in ‘Asiam ad régem 


1. Certidrem agrees with mz. be rendered by the Future in Eng- 


2. Gratum is here a noun. 

3. Quid is the Indefinite Pro- 
noun. 

4, Novi is Partitive Genitive, de- 
pending upon quid. Literally, 7 
anything of new. 

5. Faciés .. . sciam, lit.,yow 
will make that I may know; render 
you will let me know. 

6. Brevitate is <Ablative of 
Cause; see 503. 

7. Qui, equivalent in meaning to 
the two words eum is, since he. 

8. Seripserit is Subjunctive of 
Cause with qui; see 524. 

9. Fuerit is Future Perfect ; may 


lish. 

10. Ante. . . Martids, an id- 
jomatic expression meaning on the 
seventh day before the Ides of March ; 
the 9th of March, 

11. Brundisium, Accusative of 
Limit of Motion; see 495. 

192, Brundisii, Locative ; 
898, IL. 

13. Quae; the Antecedent is the 
omitted Object of respondt. 

14, Mé conficere depends upon 
in spem venero. 

15. Hortantibus amicis, Ab- 
lative Absolute ; see 429. 

16, Ei refers to classem- 


see 
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misérunt. Inde ad Atticam accessérunt, ac suas cdpiis in 
campum Marathdna! dédixérunt. Is? abest ab oppido 
circiter milia passuum decem. Hoc tumulta Athéniénsés 
tam propinqud tamque migno permoti auxilium & Lacedae- 
moniis petivérunt, Phidippumque La- 
cedaemonem misérunt, ut nintiaret, 
quam* celeri opus esset* auxilid.° 
Domi autem creant decem praetorés, 
qui exercitui praeessent,° in eis Miltia- 
dem. Hoc in tempore nulla civitas 
Athéniénsibus auxilid* fuit praeter 
Plataeénsés. Ea mille misit militum. 
Itaque horum advent decem milia 
armatorum compléta sunt: quae ma- 
nus® mirabili flagrabat pignandi cu- 
piditate. Miltiadis auctoritate im- 
pulsi® Athéniénsés cdpias ex urbe Gdiixérunt, locéque” 
iddned castra fécérunt. Deinde posterd dié sub montis 
raidicibus, acié Instrict&é, proelium commisérunt. Datis, 
etsi ndn aequum locum vidébat suis," tamen, frétus nume- 
ro” cOpidrum suarum, confligere cupiébat. Itaque in aciem 
peditum centum, equitum decem mila prddixit, proelium- 
que commisit. In quo tantd plas’ virtite valuérunt Athé- 


Miltiades, the victor at 
Marathon. 


1. Marathona is in Apposition 
with campum ; see 51. 

2. Is reters to campum. 

3. Quam is here an Interrogative 
Adverb modifying cederd. 

4. Esset is Indirect Question ; 
see 411, 

5. AuxiliO is Ablative after opus. 
Opus, meaning need, takes the Abla- 
tive of Separation ; see 300. 

6. Qui exercitul praeessent 
is a Clause of Purpose. 

7. Athéniénsibus and auxrilio 
are both in the Dative with fuct; 
Atheniénsibus is the Dative to which, 


and auxilié the Dative for which ; see 
497. 

8. Quae manus, literally, which 
Force; render, this force. The Latin 
often uses the relative where we use 
the demonstrative. 

9. Impulsi is from ¢mpello. 

10. Loco, denoting Place, does 
not require the preposition én. 

11. Suis, for his men, is Dative 
depending upon aeguum ; see 104. 

12. Numer is A blative depend- 
ing upon frétus, involving the idea ot 
Means. 

13, Tanto pliis, so much more. 
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niénsés, ut decemplicem numerum hostium profligarint ;* 
adedque perterruérunt, ut Persae non castra, sed navés 
petierint. Quai pignai? nihil adhtec est ndbilius; nulla 
enim umquam tam exigua manus tantas opés prostravit.* 


GAIUS IULIUS CAESAR. 


CAESAR’S HARLY LIFE. 


460. Gaius Tilius Caesar annum agéns sextum et deci- 
mum patrem Amisit. Cornéliam, Cinnae filiam, in matri- 
monium dixit. Mortud Sulla,t Rhodum® sécédere statuit, 
ut per dtium Apolldnid, tunc clarissimd dicendi magistro, 
operam daret. Hic dum triicit,’ 4 praedonibus captus est 
mansitque apud eds prope quadraginta diés. Comités in- 
terim servosque ad expediendiis pectinias,* quibus redimeré- 
tur, dimisit. Viginti talenta piritae postuldverant: ille 
quinquaginta datirum sé spopondit.* Quibus numeratis® 
cum expositus esset in litore, confestim Milétum properavit 
ibique contracta classe invéctus ” in eum locum, in quo ipsi 
praedonés erant, aliquot navés cépit piratisque™ in potesta- 
tem redactés cruci suffixit. 


CAESAR’S PuBLIC CAREER. 


461, Caesar aedilis forum et Capitdlium drnavit porti- 
cibus. Vénitionés autem liddsque édidit. His autem 
rébus patrimonium effidit tantumque conflavit aes aliénum, 


1. Profiigdarint is a contract- 
ed form for profligdverint, and is Sub- 
junctive of Result ; see 521. 

2. Qua pitigna is 
after nobilius ; see 193. 

3. Prdstravit from pro-sterno. 

4. Mortud Sulla is Ablative 
Absolute denoting time; see 429. 

5. Rhodum, Accusative of Limit 
of Motion; see 439. 

6. Dum traicit, dum meaning 


Ablative 


while, generally takes the Present 
Tense. 

7. Ad... pecunias ; pecinids 
depends upon ad; erpediendas is Ge~ 
rundive agreeing with pecunias. 

8. Spopondit is from sponded. 

9. Quibus numerftis, Abla- 
tive Absolute. 

10. Invéctus is from in-vehd. 

11. Piratas, Direct Object of 
suffiacd, 
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ut ipse diceret,! sibi? opus esse miliés séstertium, ut habé- 
ret? nihil. Consul‘ deinde creatus societaitem cum Gnaed 
Pompéid et Marcd Crassé itinxit. 

462. Fanctus consuliti® Caesar Galliam prévinciam 
accépit. Gallds vicit; Germanos, qui trans Rhénum in- 
colunt, aggressus miaximis affécit cladibus. Aggressus 
est Britannés, igndtés anted, superatisque® peciinids et 
obsidés imperavit. Hic cum* multa Rémanérum militum 
insignia narrantur, tum? illud égregium ipsius Caesaris, 
quod ® aquiliferum fugientem faucibus comprehénsum ® in 
contrariam partem détraxit dextramque ad hostem tendéns: 
“ Quorsum ti,” inquit, “abis? Tllic sunt,!® cum quibus di- 
micamus.” Qua adhortatione omnium legidnum trepida- 
tidnem corréxit. 

4638. Caesar, cum adhic in Gallia détinerétur, postu- 
lavit ut sibi licéret, quamvis absenti, secundum consulatum 
petere; quod ei & senatti est negdatum. Ha ré commotus, 
in Italiam rediit plirimisque urbibus occupatis Brundisium 
contendit, qud 1! Pompéius consulésque configerant. Deinde 
Thessaliam petiit, ubi Pompéium Pharsalico proelid fudit. 

464. Bellis civilibus cénfectis, Caesar, dictator in per- 
petuum creitus, agere insolentius coepit. Cum” Antonius, 
Caesaris in omnibus expeditidnibus comés, et tune in con- 
sulita colléga, ei in sellé aureaé sedenti pro rostris, dia- 


1. Diceret, Subjunctive of Re- 7, Cum... tum, zot only... 


sult; see 521. 

2. Sibi, Dative of Possessor; see 
202. 

3. Habéret, Subjunctive of Pur- 
pose. 

4. Consul, Predicate 
tive after credtus; see 63. 

5. Consulata, Ablative depend- 
ing upon Fungor ; see 371. 

6. Superatis agrees with the 
Dative of the Pronoun understood 
which refers to Britannos, and is the 
Indirect Object of wnperavit. 


Nomina- 


but also. 

8. Quod, namely, that. 

9. Comprehénsum détrax- 
it, literally, he forced him seized; 
render, he seized and forced. 

10. Sunt; the Subject is the 
omitted antecedent of guibus. 

11. Quo, whither or to which. 

12. Cum ; connect with ¢mpo- 
nerd. 

13. Ei, with which sedenti agrees, 
is the Indirect Object of dmponeret. 
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déma, insigne régium, impdneret, ndn visus est ed facté 


offénsus. 


gis confossus est. 
- 


CAESAR’S APPEARANCE AND CHAR- 


ACTER. 


465. Fuisse traditur excelsai statt- 
ra,* dre pauld plénidre,’ nigris vegetis- 
que oculis, capite calvo; quam calvitii 
défdrmitaitem, quod saepe obtrectato- 
rum iocis® obnoxia erat, aegré ferébat. 
Ided ex omnibus décrétis* sibi 4 sena- 


Quaré coniiratum est’ in eum 4 sexaginta viris, 
Cassid et Britd ducibus® conspirationis. 
Cum igitur Caesar Idibus Martiis* in 
senitum vénisset, tribus et viginti pla- 


Marcus Junius Brutus, 
one of the leaders of 
the conspiracy against 
Caesar. 


tii populdque hondribus non alium aut recépit aut Usirpa- 
vit libentius quam iis laureae perpetud gestandae.’ Vini*® 
parcissimum eum fuisse né inimici quidem” negaverunt. 
Verbum Catdnis est, inum ex omnibus ™ Caesarem ad éver- 


tendam rem piblicam sdbrium ™ accessisse.' 


Armorum et 


equitandi  peritissimus, laboris iltra fidem patiéns; in 


1. Coniuratum est, literally, 
at was conspired ; render, a conspiracy 
was formed. 

2. Cassio et Bruto ducibus, 
Ablative Absolute ; see 429. 

3. Idibus Martiis, the 15th of 
March. 

4. Excelsa stattra and the 
following ablatives are Ablatives of 
Characteristic ; see 505, II. 

5. Ore paulo pléniobre, with 
a face somewhat fuil. 

6. Iocis, Dative depending upon 
obnoxia; see 104, 

7. Décrétis is a Participle agree- 
ing with honédribus. 

8. Laureae gestandae, lit- 
erally, of the laurel to be worn; ren- 


der, of wearing the laurel, i. e., the 
laurel crown. 

9. Vini, Genitive depending upon 
parcissemum ; see 500. 

10. Né... quidem takes the 
emphatic word or words between the 
two parts. 

11. Unum ex omnibus, «lone 
of all, 

12. SObrium agrees with Caesa- 
rem, 

13. Ad ...rem publicam 
accessisse. Consult the vocabulary 
under accédo. 

14, Equitandi, Genitive of the 
Gerund depending upon per?tissimus ; 
see 500, 
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igmine ndnnunquam equé, saepius pedibus anteibat, capite 
détéctd,! seu sol, seu imber erat. Longissimas vias incré- 
dibili celeritate conficiébat. 


WAR WITH THE HELVETIL. 
CAESAR PREPARES FOR A GENERAL ENGAGEMENT. 


466. Caesar cOpias suas in proximum collem subduxit, 
equitatumque, qui sustinéret * hostium impetum, misit. Ipse 
interim in colle medid* triplicem aciem instrixit legidnum 
quattuor veterinarum; sed in summd itigd duas legidnés, 
quas in Gallia citeridre cénscripserat, et omnia auxilia collo- 
cari iussit. Helvétii, cum omnibus suis carris seciti, im- 
pedimenta in inum locum contulérunt; ips! confertissima 
acié,t sub primam nostram aciem successérunt. 


Tuer HELVETIL ARE DEFEATED AND PUT TO FLIGHT. 

467. Caesar cohortatus suds proelium commisit. Mili- 
tés, 6 locd superidre pilis missis, facile hostium phalangem 
perfrégérunt. Ha® disiecta, gladiis déstrictis in eds ® impe- 


Roman standards. 


1. Capite deétécto, Ablative the hill; render, midway up the 
Absolute. hill. 

2. Qui sustinéret, a clause of 4. Confertissima acié, Ab- 
Purpose. lative of Manner; see 279. 

3. In colle medio, means not 5. Ea refers to phalangem. 
the middle hill, but the middle of 6. EOs refers to hostium. 


—_—- 
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tum fécérunt. Dit atque acriter pignatum est.) Nam 
hdc tot6 proelid, cum ab hora septima® ad vesperum pig- 
natum esset, &versum* hostem vidére ném6 potuit. Ad 
multam noctem* etiam ad impedimenta pignaitum est, 
propterea quod pro valld carrés obiécerant, et é locd supe- 
ridre in nostrés venientés téla cdiciébant, et ndnnilli inter 
carros rotasque mataras ac tragulas subiciébant, nostrdsque 
vulnerabant. Dia cum esset piignitum, impedimentis® 
castrisque nostri potiti sunt. Ex ed proeli6 circiter milia 
hominum centum et triginté superfuérunt, eaque tata nocte 
continenter iérunt; nillam partem® noctis itinere inter- 
misso, in finés Lingonum dié quartd pervénérunt, cum,’ 
et propter vulnera militum et propter sepulttiram occiso- 
rum’ nostri triduum morati, eds sequi n6én potuissent.? 
Caesar ad Lingonés litterés niintidsque misit, né eds fra- 
mento néve alii ré iuvarent. Ipse, tridud intermissd, cum 
omnibus copiis eds sequi coepit. 


THe HELVETIT RETURN TO THEIR COUNTRY. 


468. Helvétii, omnium rérum inopia adducti, légatds 
dé déditisne ad eum misérunt. Caesar eds in finés sudés, 
unde erant profecti, reverti iussit, et Allobrogibus impera- 
‘vit, ut iis frimenti cdpiam facerent.’ 


5. Impedimentis depends up- 
on potiti sunt; see 371. 
6. Partem, Accusative of Dura- 


1, Pugnatum est, literally, 27 
was fought; render, they fought. 
2. Ab hora septima. As the 


Romans divided the day, from sun- 
rise to sunset, into twelve hours, the 
seventh hour began at noon. 

3. Aversum, literally, turned 
away; render, retreating or in re- 
treat. 

4. Ad multam noctem, witil 
late at night. 


tion of Time; see 385, 

4. Cum... potuissent, Sub-: 
junctive of Cause; see 524, 

8. OccisGrum is used substan- 
tively ; render, of the slain. 

9. Ut facerent, a Clause of 
Purpose, 
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469. Sum, J am.—STEMS, es, fu. 


PRINCIPAL PARTS. 
sum esse ful 


INDICATIVE Moop. 


PRESENT TENSE. 


SINGULAR. PLURAL. 
stum,! Ian, sTUMUS, we are, 
es, thou art,? estis, you are, 
est, heis; sunt, they are. 
IMPERFECT. 
eram, Iwas, eramus, we were, 
eras, thou wast,? eratis, you were, 
erat, he was ; ecramt, they were. 
FUTURE. 
erd, I shall be, erimus, we shall be, 
eris, thou wilt be, eritis, you well be, 
erit, he will be ; erumt, they will be. 
PERFECT. 
ful, I have been,? fuimus, we have been, 
fuisti, thou hast been, fuistis, you have been, 
fuérunt 
fuit, he has been ; ¥ 2 t they have been. 
fuére, ‘ 
PLUPERFECT. 
fueram, J had been, fueramus, we had been, 
fueras, thou hadst been, fueratis, you had been, 
fuerat, he had been; fueramt, they had been. 


Furure PErrecr. 


fuerd, TJ shall have been, | fuerimus, we shall have been, 
fueriis, thou wilt have been, fueritis, you will have been, 
fuerit, he will have been; fuerint, they will have been. 


1 Sum is for eswm, eram for esam. The pupil will observe that the endings 
which are added to the roots es and fu are distinguished by the type. 

2 Or you are, and in the Imperfect, you were; thou is confined mostly to 
solemn discourse. 

3 Cr Iwas. 
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SUBJUNCTIVE. 
SINGULAR. EES PLURAL. 
sim, may I be,! simus, let us be, 
sis, mayst thou be,? Sitis, be ye, may you be, 
sit, let him be, may he be; simt, let them be. 
Z IMPERFECT. 
essem, IJ should be,! essémus, we should be, 
essés, thou wouldst be, essétis, you would be, 
esset, he would be ; essent, they would be. 
PERFECT. 
fuerim, J may have been,! fuerimus, we may have been, 
fueris, thow mayst have been, fueritis, you may have been, 
fuerit, he may have been; fuerint, they may have been. 
PLUPERFECT. 
fuissem, J should have been, fuissémus, we should have been, 


fuissés, thou wouldst have been, fuissétis, you would have been, 
fuisset, he would have been ; fuissent, they would have been, 


IMPERATIVE. 
Pres. es, be thou, este, be ye. 
Fut. esto, thow shalt be, est6te, ye shall be, 
estd, he shall be ;* sunto, they shall be. 
INFINITIVE. PARTICIPLE. 


Pres. esse, to be, 

Perf. fuisse, to have been. 

Fut. futiirus esse, to be Fut. futarus, about to be. 
about to be. 


1. In the Paradigm all the forms beginning with e or s are from 


the stem es; all others from the stem fw. 


¢ 
— — 


1 On the translation of the Subjunctive, see Lessons CI, CII, and CIII, and 
remember that it is sometimes best rendered by the Indicative. Thus, sim inay 
sometimes be rendered J am, and fuerim, I have been. 

2 Or may you be. 

3 The Future may also be rendered like the Present, or with let: be thon, 


let him be. 
4 Futirus is declined like bonus. So in the Infinitive : futirus, a, wm, esse, 
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FIRST CONJUGATION: A VERBS. 


470. ACTIVE VOICE.—Amé, J love. 


Vers Srem AND PRESENT STEM, amd} 


PrINcIPAL PARTS. 


ame amare amavi anatuim 
InpDICATIVE Moop. 
Present TENSE. 
SINGULAR. PLURAL. 
amo,! I love,? amamus, we love, 
amas, you love, amatis, you love, 
amat, he loves ; anant, they love, 
IMPERFECT. 
amabam, J was loving, anabamus, we were loving, 
amabas, you were loving, amabatis, you were loving, 
amabat, = he was loving ; anabant, they were loving. 
FUTURE. 
amabo, T shall love, amabimus, we shall love, 
amabis, you will love, amabitis. you will love, 
amabit, he will love ; amabunt, they will love. 
PERFECT. 
amavi, T have loved,4 amaivimus, we have loved, 
amavisti, you have loved, amavistis, you have loved, 
amavit, he has loved ; amivérumt, ére, they have loved. 
PLUPERFECT. 
amaverama, J had loved, amiveramauss, we had loved, 
amiveras, you had loved, amiveratis, you had loved, 
amiverat, he had loved; _ amaverant, they had loved. 
Furure PERFECT. 
amavero, shail have loved, amaverimus, we shall have loved, 
amiveris, you will have loved, amiveritis, you will have loved, 
amiverit, he will have loved; amaiverimt, they will have loved. 


1 The final @ of the stem disappears in certain forms. 
2 Or Lam loving, Ido love. So in the Imperfect, I loved, Iwas loving, I did 


love. 


3 Or thou lovest. So in the other tenses, thou wast loving, thou wilt love, ete, 
4 Or I loved, 


cas 
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SUBJUNCTIVE. 
SINGULAR. PES PLURAL. 

amema, may I love,! amémuus, let ws love, 
amés, may you love, amé@tis, may you love, 
amet, let him love ; ament, let them love. 

IMPERFECT, 
amarem, J should love, amarémus, we should love, 
amarés, you would love, amarétis, you would love, 
amaret, he would love ; anarent, they would love. 

PERFECT. 


amaverim, J may have loved? amaverimus,we may have loved, 
amaveris, you may have loved, amiveritis, you may have loved, 
amaverit, he may have loved; amaverint, they may have loved. 
PLUPERFECT. 
amavissema,/ should have loved, amiyissémus, we should have 
loved, 


amavissés, you would have loved, amivissétis, you would have loved, 
amavisset, he would have loved; amivissemt, they would have loved, 


IMPERATIVE. 
Pres.am#, love thou; amate, love ye. 
Fut. amato, thow shalt love, amatote, ye shall lone, 
amaté, he shall love ; amanto, they shall love 
INFINITIVE. PARTICIPLE. 
Pres, amare, to love. Pres. amams,' loving. 
Perf. amavisse, to have loved, 
Fut. amatirus? esse, to be Kut. amattiiurus,? about to love. 
about to love. 
GERUND. SUPINE. 
Gen. amandi, of loving, 
Dat. anando, for lowing, 
Acc. anmandum, loving, Acc. amatuum, fo love, 
Abl. amamdo, — by loving. Abl. amatt, to love, to be wved. 


1 On the translation of the Subjunctive, see page 275, foot-note 1, 
2 Often best rendered [have loved. So in the Pluperfect, I had loved. 
3 Decline like bonus, 101. 4 For declension, see 182. 
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FIRST CONJUGATION: A VERBS. 
4'71. PASSIVE VOICE.—Amor, I am loved. 
Vers STEM AND PRESENT STEM, amd. 


Principal Parts. 
amor - amari amnatus sume 


INDICATIVE Moon. 
PRESENT TENSE. 


SINGULAR. Tam loved. PLURAL, 
amor anamur 
amaris, or re amamini 
amatur amnantur 

IMPERFECT. 
TI was loved. 
amabar amabamur 
amabaris, or re amabamini 
anabatur amabantur 
FuTuRE. 
T shall or will be loved. 
amabor amabimur 
amaberis, or re amabimini 
amabitur anabuntur 
PERFECT. 

T have been loved or I was loved, 
amitus suum? amati sumus 
amatus es amati estis 
amitus est amdti sunt 


PLUPERFECT. 
T had been loved. 


amatus eram! amati eramus 
amatus eras amati eratis 
amitus erat amati erant 


FururEe PERFECT. 
T shall or will have been loved, 


amitus erd! amati erimus 
amaitus eris amati eritis 
amaitus erit amati erunt 


1 Rui, fuisti, etc., are sometimes used for swm, es, etc.; amdtus fui for ama- 
sus sum. So fueram, fuerds, etc., for eram, ete.: also fuerd, etc., for erd, etc. 


Pres. 
Fut. 


Pres. 
Perf. 


Fut. 


FIRST CONJUGATION, 979 
SUBJUNCTIVE. 
PRESENT, 
May I be loved, let him be loved. 
SINGULAR, PLURAL. 
amer anémur 
améris, or re amémini 
amétur anentur 
IMPERFECT, 

I should be loved, he would be loved. 
amarer anarémur 
amaréris, or re amarémini 
amnarétur amarentur 

PERFECT, 


I may have been loved, or I have been loved. 


amitus sim? amati simus 

amatus sis amati sitis 

amatus sit amati simt 
PLUPERFECT. 

TI should have been loved, he would have been loved. 
amitus essem? amati essémus 
amatus essés amati essétis 
amitus esset amati essent 

IMPERATIVE. 
amare, be thou loved ; amamaimi, be ye loved. 


amator, thou shalt be loved, 
amator, he shall be loved; amantor, they shall be loved. 


INFINITIVE. PARTICIPLE. 


amart, to be loved. 

amatus esse,’ to have been Perf. amitus, having been loved. 
loved, 

amatum iri, fo be about to Ger. amandus, fo be loved, de- 
be loved. serving to be loved, 


1 But on the translation of the Subjunctive, see page 275, foot-note 1. 

2 Fuerim, fueris, etc., are sometimes used for sim, sis, ete. —So also fuissem, 
fuissés, ete., for essem, essés, etc.: rarely fuisse for esse. 

3 Ger. = Gerundive. 
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SECOND CONJUGATION: E VERBS. 
472, ACTIVE VOICE.—Moned, J advise. 
VERB STEM, mon, moni; PRESENT STEM, mone, 


PRINCIPAL PARTS. 


moneo monére monutl monitum 


INDICATIVE Moop. 


PreEsENT TENSE. 


SINGULAR. Ladiise, PLURAL, 
moneod monémus 
monés monétis 
monet monent 

IMPERFECT. 


I was advising, or I advised. 


monébam monébamus 
monébas monébatis 
monébat monébant 
Future. 
TI shall or will advise. 
monébo6 monébimus 
monébis monébitis 
monébit monébunt 
PERFECT. 


TI have advised, or I advised, 


monut monuimus 
monuisti monuistis 
monuit monuérunt, or ére 
PLUPERFECT. 
Thad advised. 
monueram monueramus 
monueras monueratis 
monuerat monuerant 


Furure PErrecr. 
I shall or will have advised. 
monuerd monuerimus 
monueris monueritis 
monuerit monuerint 


ae 


SECOND CONJUGATION, 281 
SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 

May I advise, let him advise 
SINGULAR. PLURAL. 
moneam moneamus 
moneas moneatis 
moneat moneant 

IMPERFECT. 

I should advise, he would advise. 
monérem monérémus 
monérés monérétis 
monéret monérent 

PERFECT. 

I may have advised, or I have advised. 
monuerim monuerimus 
monueris monueritis 
monuerit monuerint 

PLUPERFECT. 

I should have advised, he would have advised.? 
monuissem monuissémus 
monuissés monuissétis 
monuisset monuissent 

IMPERATIVE. 
Pres. moné, — advise thou ; monéte, advise ye. 
Fut. monéto, thou shalt advise, monétoéte, ye shall advise, 
monétd, he shall advise. monento, they shall advise. 
INFINITIVE. PARTICIPLE. 
Pres, monére, to advise. Pres. monéms, advising. 
Perf. monuisse, to have advised. 
Fut. monitiirus esse, fo be Fut. monittirus, about to advise. 
about to advise. 
GERUND. SUPINE. 


Gen, monendi, of advising, 
Dat. monemdd, for advising, 


Acc. monendum, advising, Acc. monituum, fo advise. 
Abl. monendd, by advising. Abl. monitia, to advise, to be ad- 
vised. 


1 But on the translation of the Subjunctive, see page 275, foot-note 1. 
2 The Pluperfect, like the Perfect, is often rendered by the Indicative: I had 
advised, you had advised, etc. 
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SECOND CONJUGATION: E VERBS. 
4773. PASSIVE VOICE.—Moneor, J am advised. 


VeRB STEM, mon, mont; PRESENT STEM, moné. 


PRINCIPAL Parts. 


moneor monéri monitus sum 
INDICATIVE Moon. 
PRESENT TENSE. 

SINGULAR. Tam advised. PLURAL. 
moneor monémur 
monéris, or re monémini 
monétur monentur 

IMPERFECT, 
I was advised. 
monébar monébamur 
monébaris, or re monébamini 
monébatur monébantur 
Future. 
I shall or will be advised. 
monébor monébimur 
monéberis, or re monébimini 
monébitur monébuntur 


PERFECT. 


TI have been advised, I was advised. 


monitus sum 
monitus es 
monitus est 


monitus eram 
monitus eras 
monitus erat 


moniti sumus 
moniti estis 
moniti sunt 


PLUPERFECT. 


TI had been advised. 


moniti eramus 

moniti eratis 

moniti erant 
Furure Prrrecr. 


TI shall or will have been advised, 


monitus erd 
monitus eris 
monitus erit 


moniti erimus 
moniti eritis 
moniti erunt 


Pres. 
Fut. 


SECOND CONJUGATION. 983 
SUBJUNCTIVE. 
PRESENT, 
May I be advised, let him be advised. 
SINGULAR, PLURAL, 
monear moneamur 
monearis, 07 re moneamini 
moneatur moneantur 
IMPERFECT, 

I should be advised, he would be advised. 
monérer monérémur 
monéréris, or re monérémini 
monérétur monérentur 

PERFECT. 


I may have been advised, or I have been advised. 


monitus sim moniti simus 
monitus sis moniti sitis 
monitus sit moniti simt 
PLUPERFECT. 
I should have been advised, he would have been advised. 
monitus essem moniti essémus 
monitus essés moniti essétis 
monitus esset moniti essent 
IMPERATIVE. 


monére, be thou advised;  monémint, be ye advised. 


monétor, thou shalt be ad- 
vised, 
monétor, he shall be ad- monentor, they shall be advised. 


vised ; 


INFINITIVE. PARTICIPLE. 


. monéri, to be advised. 


monitus esse, to have been Perf. monitus, having been ad- 


advised. vised, 
monitum: iri, fo be about Ger. monemdus, fo be advised, 
to be advised. deserving to be advised. 


1 Or Thad been advised, you had been advised, ete. 
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THIRD CONJUGATION: CONSONANT VERBS. 
4°74. ACTIVE VOICE.—Reg®, J rule. 
Vers Stem, veg; PRuesenT STEM, rege. 
Principat Parts. 
rego regere réxi! réctuum ! 


INDICATIVE Moop. 


PRESENT TENSE. 


SINGULAR. ee PLURAL. 
rego regimus 
regis regitis 
regit reoumt 

IMPERFECT. 

I was ruling, or I ruled. 
regé bam regébamus 
regé bas recébatis 
regébat regébant 

; FUTURE. 
IT shall or will rule. 
regam regémus 
regés regétis 
reget regent 
PERFECT. 

TL have ruled, or I ruled. 
rext réximus 
rexistt rexistis 
réxit rexérunt, or ére 


PLUPERFECT, 
Thad ruled. 


réxeram réxeramus 
réexeras rexeratis 
rexerat réexerant 


FurureE PERFECT. 
TI shall or will have ruled. 


réxerd réxerimus 
réxeris réxeritis 
réxerit réxerint 


1 RéxI is for regst; réctum for regtum, 


Pres. 
Fut. 


Pres. 
Perf. 
Fut. 


Gen. 
Dat. 
Ace. 
Abl. 


THIRD CONJUGATION. 285 


SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 
May T rule, let him rule. 


SINGULAR. PLURAL. 
regam regamus 
regas regatis 
regat regant 

IMPERFECT. 

T should rule, he would rule. 
regerem regerémus 
regerés regerétis 
regeret regerent 

PERFECT. 

I may have ruled, or I have ruled, 
réxerim rexerimus 
réxeris réxeritis 
réxerit | réxerint 

PLUPERFECT. 


T should have ruled, he would have ruled. 


réxissem réexissémus 
réxissés rexissétis 
réxisset réxissent 
IMPERATIVE. 
rege, rule thou; regite, rule ye. 
regitd, thou shalt rule, regitdte, ye shall rule, 
regitd, he shall rule. regumtd, they shall rule. 
INFINITIVE. PARTICIPLE. 
regere, to rule. Pres. regéms, — ruling. 
réxisse, to have ruled. 
roctarus esse, tobe about Fut. réctturus, about to rule. 
to rule. 
GERUND. SUPINE. 
regendi, of ruling. 
regemdd, for ruling. 
regemdum, ruling. Acc. réctuma, to rule. 
regemdd, = by ruling. Abl. récta, to rule, to be ruled. 
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THIRD CONJUGATION: CONSONANT VERBS. 
475. PASSIVE VOICE.—Regor, J am ruled. 
VERB Stem, reg; PRESENT STEM, rege. 


PRINcIPAL Parts. 
regor regi rectus sum 


INDICATIVE. Moop. 
PRESENT TENSE, 


SINGUI AR. eae. PLURAL. 
regor regimur 
regeris, or re regimini 
regitur reguntur 

IMPERFECT. 
I was ruled, 
regébar regébamur 
regébaris, or re regébamini 
regébatur regébantur 
FUTURE. 
I shall or will be ruled. 
regar regémur 
regéris, or re regémini 
regétur regentur 
PERFECT. 


I have been ruled, or I was ruled. 


rectus sum récti sumus 
réctus es récti estis 
rectus est recti sunt 
PLUPERFECT. 

I had been ruled. 
réctus eram réctil eraAmus 
réctus eras récti eratis 
réctus erat récti erant 


Future PERFECT, 
T shall or will have been ruled. 
réctus ero recti erimus 
rectus eris réecti eritis 
rectus erit réecti erunt 


Pres. 
Fut. 


Pres. 
Perf. 


Fut. 


THIRD CONJUGATION, 287 


SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 


May I be ruled, let him be ruled. 


SINGULAR, PLURAL. 

regar regamur 

regaris, or re regamini 

regatur regantur 
IMPERFECT. 


I should be ruled, he would be ruled. 


regerer regerémur 

regerGéris, or re regerémini 

regerétur regerentur 
PERFECT. 


I may have been ruled, or I have been ruled. 


réctus sim réecti simus 

rectus sis récti sitis 

rectus sit récti sint 
PLUPERFECT. 


T should have been ruled, he would have been ruled. 


réctus essem rectl essémus 
réctus essés recti essétis 
réctus esset récti essent 
IMPERATIVE. 
regere, be thou ruled ; regimini, be ye ruled. 


regitor, thou shalt be ruled, 
regitor, he shall be ruled; regumtor, they shall be ruled. 


INFINITIVE. PARTICIPLE. 


regi, to be ruled. 

rectus esse, to have been Perf. rectus, ruled. 
ruled. 

rectum iri, fo be about to Ger. regemdus, to be ruled, de 
be ruled, serving to be ruled, 


\ 
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FOURTH CONJUGATION: I VERBS. 
476. ACTIVE VOICE.—Audis, I hear. 


VERB STEM AND PRESENT STEM, audi. 


PRINCIPAL PARTS, 
audio audire audivi auditum 


INDICATIVE Moon. 


PRESENT TENSE. 


SINGULAR. I hear. PLURAL. 
audio audimus 
audis auditis 
audit audiumnt 

IMPERFECT. 

I was hearing, or I heard. 
audiébam audiébamus 
audiébas audiébatis 
audiébat audiébant 

i Future. 
I shall or will hear. 
audiam audiémus 
audiés audiétis 
audiet audient 
PERFECT. 
TI have heard, or I heard. 
audivi audivimus 
audivisti audivistis 
audivit audivérumt, or ére 
PLUPERFECT. 
TI had heard. 
audiveram audiveraAmus 
audiveras audiveratis 
audiverat audiveramt 


Future PErrecr. 


I shall or will have heard. 
audiverd audiverimus 
audiveris audiveritis 
audiverit audiverint 


FOURTH CONJUGATION. 289 


SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 
May I hear, let him hear. 

SINGULAR. PLURAL. 
audiam audiamus 
audias audiatis 
audit audiant 

IMPERFECT, 
TI should hear, he would hear. 

audirem audirémus 
audirés audirétis 
audiret audirent 

PERFECT. 

I may have heard, or I have heard. 
audiverim audiverimus 
audiveris audiveritis 
audiverit audiverint 

PLUPERFECT. 

T should have heard, he would have heard. 
audivissem audivissémus 
audivissés audivissétis 
audivisset audivissent 

IMPERATIVE. 
Pres, audi, — hear thou; audite, hear ye. 
Fut. auditsé, thow shalt hear, auditéte, ye shall hear, 
audit, he shall hear ; andiumto, they shall hear, 

INFINITIVE. PARTICIPLE. 

Pres, audire, to hear. Pres, audiéms, = hearing. 
Perf. audivisse, to have heard. 
Fut. audittrus esse, fo be Fut. auditiarus, about to hear. 


about to hear. 


GERUND. SUPINE. 


Gen. audiendi, of hearing, 

Dat. audiendsé, for hearing, 

Acc. audiendum, hearing, Ace. auditaum, to hear, 

Abl. audiendsd, by hearing. Al. auditit, fo hear, to be heard, 
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FOURTH CONJUGATION: I VERBS. 
477. PASSIVE VOICE.—Audior, I am heard. 


VeRB STEM AND PRESENT STEM, audi. 
PrincrpaL Parts. 


audior audiri auditus sum 


INDICATIVE Moop. 


PRESENT TENSE, 


SINGULAR. Tam heard. PLURAL. 
audior audimur 
audiris, or re audimini 
auditur audiuntur 

IMPERFECT. 
I was heard. 
audiébar audiébamur 
audiébaris, or re audiébDamini 
audiébatur audiébantur 
FUTURE. 
I shall or will be heard. 
audiar audiémur 
audiGris, or re audiémini 
audiétur audientur 
PERFECT. 

T have been heard, or I was heard, 
auditus sum auditi sumus 
auditms es auditi estis 
auditus est auditi sumt 

PLUPERFECT. 
TI had been heard. 
auditus eram auditi eraAmus 
auditus eras auditi eratis 
auditus erat audili erant 


Future PERFEct. 
TI shall or will have been heard. 
auditus erd auditi erimus 
auditus eris auditi eritis 
auditus erit audit® erunt 


i i on. 


Pres. 
Fut. 


Pres. 
Perf. 


Fut. 


FOURTH CONJUGATION. 291 
SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 
May I be heard, let him be heard. 
SINGULAR. PLURAL. 
audiar audiamuur 
audiaris, or re audiamint 
audiatur audiantur 
IMPERFECT. 

T should be heard, he would be heard. 
audirer audirémur 
audiréris, or re audirémini 
audirétur audirentur 

PERFECT. 


T may have heen heard, or I have been heard. 


auditus sim auditi simus 

auditus sis auditi sitis 

auditus sit auditi sint 
PLUPERFECT. 


Tshould have been heard, he would have been heard. 


anditus essem auditi essémus 
auditus essés auditi essétis 
auditus esset auditi essent 
IMPERATIVE. 
audire, be thou heard ; audiminmng, be ye heard. 


auditor, thow shalt be heard, 
auditor, he shall be heard; audiumtor, they shall be heard, 


INFINITIVE. PARTICIPLE. 


audirt, to be heard. 

auditus esse, fo have been Perf. auditus, having been heard. 
heard. 

auditum int, fo be about to Ger, audiendus, to be heard, 
be heard. deserving to be heard, 
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4'78. ACTIVE VOICE.—Capié, J take. 


VERB Stem, cap; PRESENT STEM, cape. 


PrincipaL Pars. 


capid capere cept captum 
InpicatTive Moop. 
PRESENT TENSE. 
SINGULAR. PLURAL. 
capio capimus 
capis capitis 
capit capiunmt 
IMPERFECT. 
capiébam capi€ébamus 
capiébas capiébatis 
capiébat. capiébant 
Furure, 
capiam capiémus 
capiés capiétis 
capiet capient 
PERFECT. 
cept cépimus 
cépisti cepistis 
cépit cépérunt, or ére 


PLUPERFECT, 


ccperam ceperamus 


ceperas 


céperat 


céperd 
ecperis 


ctperit 


Furure Perrecr. 


ceperatis 


céperant 


ccperimus 
ceperitis 


céperint 


Pres. 


Fut. 


THE VERB CAPIO, 


SINGULAR. 
capiam 


capias 
capiat 


caperem 
caperés 


caperet 


ccperim 
céperis 
céperit 


cépissem 
cépissés 
cepisset 


cape 
capite 
capito 


INFINITIVE. 


Pres. 


capere 


Perf. cépisse 


SUBJUNCTIVE. 


PRESENT. 


IMPERFECT. 


PERFECT. 


PLUPERFECT. 


IMPERATIVE. 


Fut. captiirus esse 


Gen. 
Dat. 
Ace. 
Aol. 


GERUND. 
capiendi 
capiendd 
capiendum 


capiendd 
20 


PLURAL, 
capiamus 
capiatis 
capiant 


caperémus 
caperétis 


caperent 


ceperimus 
céperitis 


ceperint 


cepissémus 
cepissétis 
cépissent 


capite 
capitote 


capiunto 


PARTICIPLE. 


Pres. capiéms 


Fut. captioruas 


SUPINE. 
Acc, captum 
Abi. cuptii 
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4'79. PASSIVE VOICE.—Capior, I am taken. 


capior 


PRINCIPAL PARTS. 


capi 


captus Sum 


INDICATIVE Moop. 


SINGULAR. 


capior 


caperis, or re 


capitur 


capiébar 


PRESENT TENSE. 


IMPERFECT. 


capiébaris, or re 


capiébatur 


capiar 


capiéris, or re 


capiétur 


captus 
captus 


captus 


captus 
captus 


captus 


captus 
captus 


captus 


Summ 
es 


est 


eram 
eras 


erat 


ero 
eris 


erit 


FutTureE. 


PERFECT. 


PLUPERFECT. 


Future PEerrecr. 


PLURAL. 
capimur 


capimini 


capiuntur 


capiébamur 


capiébamini 


capiébantur 


capiémur 


capiéminti 


capientur 


capti 
capti 


capti 


capti 
capti 


capti 


capti 
capti 


eapti 


sumus 
estis 


sunt 


eramus 
eratis 


erant 


erimus 
eritis 


erunt 


THE VERB CAPIO. 


SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 
SINGULAR. PLURAL, 
capiar caplamur 
capiaris, or re capiamint 
capiatuar capiantur 
IMPERFECT. 
caperer caperémur 
caperGris, or re caperémini 
caperétur caperentur 
PERFECT. 
captus sim capti simus 
captus sis capti sitis 
captus sit capti sint 
PLUPERFECT, 
captus essem capti_ essémus 
captus essés capti essétis 
captus esset capti essent 
IMPERATIVE. 
Pres. capere capimint 
Fut. capitor 
capitor capiuntor 
INFINITIVE. PARTICIPLE. 
Pres. capt 


Perf. captus esse 


Put. 


captumm Irt 


Perf. captus 
Ger, capiendus 
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IRREGULAR VERBS. 


480. A few verbs which have special irregularities are 
called, by way of pre-eminence, /rregular or Anomalous 
Verbs. 

481. Possum,} posse, potui, to be able. 


INDICATIVE. 


SINGULAR. PLURAL. 
Pres, possum, potes, potest ; possumus, potestis, possunt. 
Imp. poteram ;? poteramus, 
Fut. potero; poterimus. 
Perf. potui; potuimus. 
Plup. potueram ; potueramus. 
Ff, P. potuerd ; potuerimus, 
SUBJUNCTIVE. 
Pres. possim, possis, possit ; possimus, possitis, possint. 
Imp. possem ; possémus, 
Perf. potuerim ; potuerimus. 
Plup. potuissem ; potuissémus, 
INFINITIVE. PARTICIPLE. 
Pres, posse. Pres. poténs (as an adjective). 
Perf. potuisse, 
482. Ferd, ferre, tuli, latum, to bear. 


ACTIVE VOICE. 


INDICATIVE. 
SINGULAR. PLURAL. 

Pres. fers, fers, fert : ferimus, fertis,? ferunt. 
Imp. ferébam ;? ferébamus. 

Fut. feram ; ferémus. 

Perf. tuli; tulimus. 

Plup. tuleram ; tuleramus. 

F. P. tulers; tulerimus. 


1 Possum is compounded of potis, ‘able,’ and sum, ‘I am.? 
2 Inflected regularly through the different persons: poteram, poterds, poterat, 
etc.; ferébam, ferébds, ete. 3 See p. 297, foot-note, 


IRREGULAR VERBS. ; 294 
SUBJUNCTIVE. 
SINGULAR, PLURAL, 
Pres, feram ; feramus. 
Imp. ferrem ; ferrémus.! 
Perf. tulerim; tulerimus, 
Plup. tulissem ; tulissémus, 
IMPERATIVE. 
Pres. fer; 1 ferte. 
Fut. ferto, fertote, 
ferts, ferunto. 
INFINITIVE. PARTICIPLE. 


Pres. ferre.! 
Perf. tulisse. 
Fut. latirus esse. 


GERUND. 
Gen. ferendi, 
Dat. ferendo, 


Acc. ferendum, 
Abl. ferendo. 


Pres. feréns. — 


Fut. lattrus. 


SUPINE. 


Acc. latum, 
Abl, lati. 


PASsIVE VOICE. 


483. Feror, ferri, 


latus sum, to be borne. 


INDICATIVE. 


SINGULAR. 
Pres. feror, ferris, fertur ; 
Imp. ferébar ; 
Fut. ferar; 
Perf. latus sum ; 
Piup. latus eram ; 
F, P. latus ero; 


PLURAL. 
ferimur, ferimini, feruntur, 
ferébamur. 
ferémur. 
lati sumus. 
lati eramus. 
lati erimus, 


SUBJUNCTIVE. 


Pres. ferar ; 

Imp. ferrer ; 
Perf. latus sim ; 
Plup. latis essem ; 


feramur. 
ferrémur. 
lati simus. 
Jati essémus. 


1 Fer-s, fer-t, fer-tis, for feris, ferit, feritis ; fer for fere, ferre for ferere, 


ferrem for fererem. 
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IMPERATIVE. 
SINGULAR. . PLURAL, 
Pres. ferre; ferimini. 
Fut. fertor, f 
fertor ; feruntor. 
INFINITIVE. PARTICIPLE. 
Pres. ferri. 
Perf. latus esse. Perf. latus. 
Fut. latum iri. Ger. ferendus. 


484. Volo, velle, volui, to be willing. 


Nold,! nolle, nolui, to be unwilling. 
Malo, malle, malui, to prefer. 
INDICATIVE. 
Pres. volo, nolo, malo, 
vis, non Vis, mavis, 
vult ; non vult; mavult ; 
volumus, nolumus, malumus, 
vultis, f non vultis, mavultis, 
volunt. nolunt. malunt. 
Imp. volébam.? nolébam. malébam. 
Fut. volam. nolam. malam. 
Perf. volui. nolui. malui. 
Plup. volueram. ndlueram. malueram, 
f, P. voluer6, noluero. maluero, 
SUBJUNCTIVE. 
Pres. velim.® nolim. malim. 
Imp. vellem.* nollem. mallem. 
Perf. voluerim. noluerim. maluerim. 
Plup. voluissem. noluissem. maluissem. 
IMPERATIVE. 


Pres, noli, nolite. 
Fut. nolits, ndlitdte, 
nolits, ndlunté, 


1 NOLO is compounded of né or non and volé ; MALO, of magis and vol6. 

2 Inflect the several tenses in full. 

3 Velim is inflected like sim, and vellem like essem. 

4 Vellem and velle are syncopated forms for velerem, velere. So ndllem and 
nolle, for ndlerem and nolere ; mdllem and médlle, for mdlerem and mdlere. 


se 


. a ae 


IRREGULAR VERBS. 999 
’ INFINITIVE. 
Pres. vetie. nolle. mille. 
Perf, voluisse. noluisse. maluisse. 
PARTICIPLE. 3 
Pres, voléns. noléns. 


485. Fid,  fieri, factus sum, 0 become, be made.’ 
SINGULAR. Ue ee PLURAL. 
Pres. fi60, fis, fit; fimus, fitis, fiunt. 
Imp. fiébam ;? fiébaimus. 
Fut. fiam ; fiémus. 


Perf. factus sum ; 
Plup. factus eram ; 
F, P. factus ero; 


facti sumus, 
facti eramus, 
facti erimus. 


SUBJUNCTIVE. 


Pres. fiam ; 


= Imp. 


fierem ; 


Perf. factus sim ; 
Plup. factus essem ; 


fiamus. 
fierémus. 
facti simus. 
facti essémus 


IMPERATIVE. 
Pres, fi; fite. 
INFINITIVE. PARTICIPLE. 


Pres. fieri. 


Perf. factus esse. 


Perf, factus. 


Fut. factum iri. Ger. faciendus, 

486. Eo, ire, ivi, or 12, itum, to 99. 
INDICATIVE. 

Pres, e6, is, it; Imus, itis, eunt. 

Imp. ibam ;? Thamus, 

Fut. 3b5; ibimus. 


Perf. ivi, or i1; 
Plup. iveram, or ieram 5 
F. P. ivero, or ierd; 


ivimus, o7 iimus, 
iveramus, o7 ieramus, 
iverimus, o” ierimus. 


1 This verb supplies the Passive of facid, ‘to make,’ ‘ do.” 


2 Inflect the several tenses in full. 
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SUBJUNCTIVE. 
SINGULAR. PLURAL. 
Pres, eam ; eaimus. 
Imp. irem ; irémus. 
Perf. iverim, or ierim; iverimus, or ierimus, 
Plup. ivissem, or iissem ; ivissémus, or iissémus, 
IMPERATIVE. 
Pres. i; ite. 
Fut. itd, itote, 
1t0; eunto. 
INFINITIVE. PARTICIPLE. 
Pres. ire. Pres, iéns, Gen. euntis. 
Perf. ivisse, or iisse. 
Hut. ittirus esse. Fut. itirus. 
GERUND. SU PINE. 


Gen. eundi, 

Dat. eundo, 

Ace. eundum Acc. itum, 
Abl. eundé Abl. iti. 


ee ae 
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GENERAL RULES OF SYNTAX. 


AGREEMENT OF NOUNS. 


RULE I.'—Predicate Nouns. 
487. A noun predicated of another noun denoting the 
same person or thing agrees with it in CASE; see 63,1 


RULE I1.—Appositives. 
488. An appositive agrees in CASE with the noun or 
pronoun which it qualifies; see 51. 


NoMINATIVE.— VOCATIVE. 
RULE I11.—Subject Nominative. 
489. The Subject of a Finite verb is put in the Nomi- 
native; see 37. 
RULE IV.—Case of Address. 


490. The Name of the person or thing addressed is put 
in the Vocative; see 85. 


ACCUSATIVE. 
RULE V.—Direct Object. 
491. The Direct Opsecr of an action is put in the 
Accusative; see 37. 


RULE VI.—Two Accusatives—Same Person. 


492. Verbs of MAKING, CHOOSING, CALLING, REGARD- 
ING, SHOWING, and the like, admit— 

I. In the Active Voice rwo Accusatives of the SAME PERSON or 
THING ; see 362. 

II. In the Passive Voice a Sussecr Nominative and a PREDICATE 
NoMINATIVE; see 862, 


1 The Roman numeral in each instance designates the number of the rule as 
it stands in the author's Latin Grammar ; the Arabic numeral refers to the arti- 
cle in this work where the rule is illustrated, 
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RULE VII.—Two Accusatives—Person and Thing. 
493. Some verbs of ASKING, DEMANDING, TEACHING, 
and CONCEALI sG admit two Accusatives—one of the person 
and the other of the thing: 


Mé sententiam rogavit, he asked me my opinion. 
RULE IX.—Accusative of Time and Space. 


494. DurRaATION oF TIME AND EXTENT OF SPACE are 
expressed by the Accusative; see 385. 


RULE X.—Accusative of Limit. 
495. The PLACE TO WHICH is designated by ine Ac- 
cusative : 


I. Generally with a preposition—ad or in; see 439, 
II. In names of towns without a preposition ; see 439. 


DATIVE. 
RULE XII.—Dative with Verbs. 
496. The Inpirecr Oxsect of an action is Da in the 
Dative; see 59. 


RULE XIII.—Two Datives—To which and for which. 

497. Two Datives—the oBJECT TO WHICH and the oB- 
JECT or END FOR WHICH—ovcur with a few verbs: 

Malo est hominibus avaritia, avarice is (for) an evil to men. 

RULE XIV.—Dative with Adjectives. 

498. Many adjectives take an INDIRECT OByxcT in the” 

DATIVE; see 104. 
GENITIVE. 
RULE XVI.—Genitive with Nouns. 


499. Any noun, not an Appositive, qualifying the mean- 
ing of another noun, is put in the Genitive; see 51. 


RULE XVII.—Genitive with Adjectives. 


500. Many adjectives take a Genitive to complete their 
meaning : 


Avidus laudis, desirous of praise, 
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RULE XX.—Accusative and Genitive. 
501. The AccusaTIvE of the PERSON and the GENI- 
TIVE of the THING are used with a few transitive verbs: 
I, With verbs of reminding, admonishing : 
Té amicitiae commonefacit, he reminds you of friendship. 
Il. With verbs of accusing, convicting, acquitting: 


Viros sceleris arguis, you accuse men of crime. 


ABLATIVE PROPER. 


Z RULE XXI.—Place from which. 
502. The PLACE FROM WHICH is denoted by the Abla- 
tive: 
I. Generally with a preposition—a, ab, dé, or ex; see 440, 
Il. In Names or Towns without a preposition; see 440. 


RULE XXII.—Separation, Source, Cause. 
508. Separation, Source, and Cause are denoted by the 
Ablative with or without a preposition; see 300. 


RULE XXIII.—Case with Comparatives. 
504. I. Comparatives with quam are followed by the 
case of the corresponding noun before them; see 193. 
II. Comparatives without quam are followed by the 
Ablative; see 193. 


INSTRUMENTAL ABLATIVE. 
RULE XXIV.—Ablative of Accompaniment. 

505. The Ablative is used— 

I. To denote AccompanmmeENT. It then takes the preposition cum: 

Vivit cum Balbo, he lives with Balbus. 

Il. To denote Cuaracteristic or Quatity. It is then modified by 
an Adjective or by a Genitive: 

Summa virtate aduléscéns, a youth of the highest virtue. 

III. To denote Manner. It then takes either (1) the preposition 
cum, with or without an adjective modifier, or (2) an adjective modifier 
without cum; see 279. 
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RULE XXV.—Ablative—Agent and Means.: 

506, I. The AcEnT of an action is denoted by the Ab- 
lative with 4 or ab; see 114. 

Il. The InstRuMENT and MEANS are denoted by the 
Ablative without the preposition ; see 114. 

RULE XXVI.—Ablative in Special Constructions. 

507. The Ablative is used— 

I. With itor, fruor, fungor, potior, vescor; see 371. 

Il. With dignus, indignus, and contentus: 

Digni sunt amicitia, they are worthy of friendship. 

RULE XXVII.—Ablative of Price. 
508. Price is generally denoted by the Ablative: 
Véndidit auro patriam, he sold his country for gold. 
RULE XXVIII.—Ablative of Difference. 

509. The MEASURE OF DIFFERENCE is denoted by the 
Ablative: 

Uno dié longisorem ménsem faciunt, they make the month one day longer, 

RULE XXIX.—Specification. 

510. A noun, adjective, or verb may take an Ablative 
to define its application : 

Nomine, non potestate, fuit rex, he was king in name, not in power. 

LOcATIVE ABLATIVE: 
RULE XxXX.—Place in which. 


Hill DheserAcn 
I. Generally by the Adblative with the preposition in; see 398, 


II. In Names or Towns by the Locative; see 393. 
RULE XXXI.—Time. 
512. The Time of an action is denoted by the Abla 
tive; see 230. 
RULE XXXII.—Ablative Absolute. 
5138. A noun and a participle may be put in the Abla 


tive to add to the predicate an attendant circumstance, 
ee 429. 
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CASES WITH PREPOSITIONS. 
RULE XXXIII.—Cases with Prepositions. 
514. The Accusative and Ablative may be used with 
prepositions ; see 166. 


AGREEMENT OF ADJECTIVES, PRONOUNS, AND VERBS. 
RULE XXXIV.—Agreement of Adjectives. 
515. An adjective agrees with its noun in GENDER, 
NUMBER, and CASE; see 74. 
RULE XXXV.—Agreement of Pronouns. 
516. A pronoun agrees with its antecedent in GENDER, 
NUMBER, and PERSON; see 3055. 
RULE XXXVI.—Agreement of Verb with Subject. 
517. A finite verb agrees with its subject in NUMBER, 
and PERSON; see 249. 


Moons IN PRINCIPAL CLAUSES. 
RULE XXXVIII.—Subjunctive of Desire, Command. 
518. The Subjunctive is used to represent the action 
NOT AS REAL, but AS DESIRED; see 401. 
RULE XXXIX.—Potential Subjunctive. 
519. The Subjunctive is used to represent the action 
NOT AS REAL, but AS POSSIBLE: 


Hic quaerat quispiam, here some one may inquire. 


Moops IN SUBORDINATE CLAUSES. 

RULE XLII.—Purpose. 
520. The Subjunctive is used to denote PuRPosE— 
1. With the relative qui, and with relative adverbs; see 406, 
Il. With ut, né, qud, quominus: sce 406, 

RULE XLIII.—Result. 
521. The Subjunctive is used to denote ResuLr: 
I. With the relative qui, and with relative adverbs: 
Non is sum qui (= wé ego) his ttar, / am not such a one us to use these 


things. 
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II. With ut, ut nbn, quin: 

Ita vixit ut Athéniénsibus esset cdrissimus, he so lived that he was very 
dear to the Athenians. : 
RULE XLIV.—Conditional Sentences with si, nisi, ni, sin. 


522. Conditional sentences with si, nisi, ni, sin, take— 

I. The Inprcative in both clauses to asswme the supposed case: 

Si spiritum ditcit, vivit, f he breathes, he is alive. 

II. The Presenr or Perrecr Sussuneotive in both clauses to 
represent the supposed case as possible : , 

Diés déficiat, si velim causam*défendere, the day would fail me, if I should 
wish to defend the cause. 

Il. The Imperrecr or PLurerrect SuBsuNcTIVE in both clauses 
to represent the supposed case as contrary to fact: 


Pluribus verbis ad té scriberem, si rés verba désideraret, J should write to 
you more fully (with more words), ¢f the case required words. 
RULE XLV.—Conditional Clauses with dum, 4c si, etc. 
523. Conditional clauses take the Subjunctive— 


I. With dum, modo, dummodo, “if only,” “provided that”; dum 
né, modo né, dummodo né, “if only not,” ‘‘ provided that not”: 

Manent ingenia, modo permaneat industria, mental powers remain, if only 
industry remains. 


Il. With ac si, ut si, quam si, quasi, tanquam, tanquam si, 
velut, velut si, “as if,” “than if,” involving an ellipsis of the real 
conclusion : 

Perinde habébo, dc si scripsissés, J shall regard it just as if (i. e., as 1 
should if) you had written. 

RULE XLVIII.—Causal Clauses with cum and qui. 

524. Causal clauses with cum and qui generally take 
the Subjunctive in writers of the best period : 

Cum vita mettis pléna sit, since life is full of fear. 

RULE LII.—Temporal Clauses with cum. 

525. In temporal clauses with cam— 


I, Any tense except the Imperfect and the Pluperfect is put in the 
INDICATIVE: 


Cum quiéscunt, probant, while they are silent, they approve. 
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Il. The Imperfect and the Pluperfect are put— 


1. In the Inpicative, when the temporal clause ASSERTS AN HIS- 
TORICAL FACT: 


Paruit cum necesse erat, he obeyed when it was necessary. 


2. In the SuBsuNcTive, when the temporal clause simply DEFINES 
THE TIME of the principal action : 


Cum epistulam complicarem, while J was folding the letter. 
RULE LIII.—Moods in Principal Clauses. 

526. The principal clauses of the Direct Discourss, 
except questions and commands, on becoming INDIRECT 
take the INFINITIVE WITH A SUBJECT ACCUSATIVE; see 424. 

RULE LIV.—Moods in Subordinate Clauses. 

527. The subordinate clauses of the DrrEcT DiscoursE, 

on becoming INDIRECT, take the Sudjunctive; see 424. 
RULE LV.—Moods in Indirect Clauses. 


528. The Subjunctive is used in INDIRECT QUESTIONS; 


see 411. 
INFINITIVE. 


RULE LVI.—Infinitive. 

529. Many verbs admit an Infinitive to complete or 
qualify their meaning: 

Haee vitare cupimus, we desire to avoid these things. 

RULE LVII.—Accusative and Infinitive. 

580. Many transitive verbs admit an Infinitive with A 

SupyEcT ACCUSATIVE; see 416. 
RULE LVIII.—Subject of Infinitive. 

531. The Infinitive sometimes takes an Accusative as 

its subject ; see 416: 


Platonem Tarentum vénisse reperio, J find that Piato came to Tarentum, 


SUPINE. 
RULE LIX.—Supine in Um. 
532. The Supine in um is used with verbs of motion to 


express PURPOSE: 
Légati vénérunt rés repetitum, deputies came to demand restitution, 
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RULE LX.—Supine in @. 


533. The Supine in @ is generally used as an Ablative 
of Specification : 


Quid est tam jiicundum auditi, what is so agreeable to hear (in hearing)? 


ADVERBS. 
RULE LXI.—Use of Adverbs. 


534, Adverbs qualify VERBS, ADJECTIVES, and other 
ADVERBS: 


Sapientés féliciter vivunt, the wise live happily. 


LATIN-ENGLISH VOCABULARY. 


A 


A or ab, prep. with Abl.; from, 
by. 

ab-diic6, ere, duxi, ductum; to 
lead away, carry away, carry off. 

ab-e6, ire, ivi, or zi, itum; to go 
away, go off. 

ab-ig6, ere, égi, dctum; to drive 
away, carry off. 

abséns, absentis; away, absent. 

abs-tined, @re, tinui, tentum; to 
hold back, retrain. 

ab-sum, esse, fui; to be away, be 
absent, be distant. 

ac, conj.; and; see atque. 

ac-céd6, ere, cessi, cessum ; to go to 
or toward, approach ; accédere ad, to 
undertake ; ad évertendam rem pibli- 
cam accédere, to undertake the over- 
throw of the republic. 

ac-cendo, ere, cendi, cénsum; to 
kindle, inflame, arouse, encourage. 

ac-cid6, ee, cidi ; to happen, take 
place. 


ac-cing6, ere, cinxi, cinctum; to | 


put on, gird on, equip. 
ac-cipid, ere, cépi, ceptum; to 
take, receive, derive. 
accusant; (they) accuse. 
accisantur ; (they) are accused. 
acciisat ; (he) accuses. 
accisatur ; (he) is accused. 
accis6, dre, dvi, dtwm; to accuse, 
bring to trial. 
acer, deris, dere; active, spirited, 
fierce, 


21 


aciés, 27, f.; line of battle. 

acriter, ady. ; sharply, vigorously. 

Actiacus, a, wm; of Actium, re- 
lating to Actium. : 

ad, prep. with Ace.; to, toward, 
near, at; (with numbers) about. 

ad-d6, ere, didi, ditum ; to give in 
addition, add. 

ad-diic6é, eve, duxi, ductum; to 
lead toward, carry, move, influcnce. 

ad-e6, we, wi or 72, ttum; to go 
to or toward, approach. 

ade6, adv. ; so, so greatly. 

adhortati6, duis, f.; encourage- 
ment. 

adhiic, adv. ; as yet, still. 

administer, ¢77, m.3; attendant, 
officer. 

admirabilis, ¢; 
markable, 

admiratid, dnis, f.; admiration, 
wonder. 

ad-miror, ai, dtus sum; to won- 
der at, admire. 

ad-mitt6, ere, mist, misswm; to 
receive, admit. 

ad-orior, wi, ortus sum; to at- 
tack. 

ad-scribo, ere, scripsi, seriptum ; 
to enroll, class. 

ad-sto, dre, stiti; to stand by, or 
near, 

ad-sum, esse, fui; to be at hand, 
be present. 

adilor, dri, dtus swum; to fawn, 

advento, dre, ; to approach, 
go near. 


wonderful, re- 
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adventus, a, m.; approach, ar- | 


rival. 

adversarius, 7, m.; 
enemy. 

adversum or adversus, prep. 
with Acc. ; against, opposite, toward. 

aedés, 7s, f.; temple; plur., dwell- 
ing, house. 

aedificant; (they) build. 

aedificat; (he) builds. 

aedificium, 77, n.; building, edi- 
fice. 

aedificd, dre, dvi, dtum ; to build, 
erect. 

aedilis, 7s, m.; aedile, commis- 
sioner of buildings. 

Aedui, drum, m. plur.; Acduans, 
a people of Gaul. 

aeger, aegra, aegrum ; sick, ill. 

aegré, adv. ; with grief, unwilling- 
ly ; aegré ferre, to bear with difficulty, 
tecl grieved at. 

aequus, a, wm; fair, impartial, eq- 
uitable, just, favorable. 

aes, aeris, 0.3 copper, money ; aes 
alienum, debt. 

aestas, dtis, f.; summer. 

aestimo, dre, dvi, dtum; to esti- 
mate, value, esteem. 

aestus, ws, m.; heat, passion. 

Aetna, ae, f.; Aetna, Mt. Aetna. 

af-ferd, ferre, at-tult, al-latum; 
to bring, carry, introduce. 

af-fici6, ere, fect, fectum ; to treat, 
affect ; supplicio afficere, to punish. 

Africa, ae,'f.; Africa. 

ager, agri, m.; field, farm, terri- 
tory. 

ag-gredior, 7, gressus sum; to ap- 
proach, attack. 

agmen, dgminis, n.; an army (on 
the march). 

a-gnoOsco, ere, dgnovt, dgnitwm ; to 
recognize, 

ago, ere, @gi, dctum; to lead, do, 
act, spend, pass. 

agricola, ae, m.; farmer, hus- 
bandman. 


opponent, 
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Agrippa, ae, m.; Agrippa, a Ro- 
man name. 

Albertus, 7, m.; Albert. 

albus, a, wm; white. 

Alexander, drz7, m.; Alexander 
the Great, King of Macedon. 

Alexandria, ae, f.; Alexandria, 
a city in Egypt. 

alibi, adv.; elsewhere, in other 
places. 

aliénus, a, wm; belonging to an- 
other, another’s ; aes aliénum, anoth- 
er’s money, debt. 

aliquand6, adv.; once, at one 
time, upon one occasion. 

aliquis, aliqua, aliquid; some 
one, something, any one, anything. 

aliquot, zndeclinable; several, 
some. 

alius, alia, aliud; other, another, 
else; for declension see 378. 

Allia, ae, f.; Allia, river near 
Rome. , 

allig6, dre, dvi, dtum, to bind to, 
tie to. 

Allobrogés, wm, m. plur.; Allo- 
broges, a people of Gaul. 

Alpés, zwm, f. plur.; Alps. 

alter, altera, alterum; one, the 
one, the other (of two). 

altitid6, dinis, f.; height, alti- 
tude. 

altus, a, wm; high, lofty, tall, 
deep. 

amant; (they) love. 

amantur ; (they) are loved. 

amat; (he) loves. 

amator, 6ris, m.; lover. 

amatur ; (he) is loved. 

amavit; (he) loved, has loved. 

ambulant; (they) walk. © 

ambulat; (he) walks. 

ambulod, dre, dvi, dtum; to walk, 
take a walk. 

Amelia, ae, f.; Amelia. 

America, ae, f.; America. 

Americani, orum, m. 
Americans. 


plur. ; 
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- Americanus, a, wm; American. 
amicitia, ae, f.; friendship. 
amicus, 7, m.; friend. 

A-mittd, ere, mist, missum, to lose. 

am6, dre, dvi, dtum; to love. 

amoenitas, dis, f.; pleasantness. 
amoenus, a, wm 3 pleasant. 
amor, oris, m.; love. 

a-moved, ere, movi, motwms to 
take away, remove. 

amplus, a, wm; 
broad, magnificent. 

arcilla, ae, f.; 
maid, 

Ancus, 7, m.; Ancus, a Roman 
name. 

Ancus Martius, Anci Marti, 
m.; Ancus Martius, reputed King of | 
Rome. 

Androclus, 7, m.; Androclus. 

angulus, 7, m. ; angle, corner, se- 
eret place. 

animal, dis, n.; animal. 

animus, 7, m.; mind, soul, spirit, 
courage. 

annus, 7, m.3 year. 

anser, eris, m. ; goose. 

ante, prep. with Acc.; before, in | 
front of. 

antea, ady.; before, previously. 

ante-e6, ire, Wi, or 17; to go be- 
fore, precede, 

Antiochus, 7, 
King of Syria. 

antiquus, a, «wm; ancient, old. 

Antdninus, 7, m.; Antoninus, a | 
Roman emperor. 

Antonius, 77, m. ; 
Roman family name. 

aper, apri, m.; wild boar, 

Apollé, Apollinis, m.; Apollo, | 
the sun-god. 

Apollonius, 727, m.; Apollonius, | 
a Greek rhetorician. 

apparatus, 7s, m.; preparation, 
implements, supplies, expedition. 

appellé, dre, dvi, dtwm ; to call, 


great, spacious, 


maid - servant, 


m.; Antiochus, 


Antonius, a 


name. 
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ap-pellunt; (they) bring to land. 

ap-propinquant; (they) — ap- 
proach, draw near. 

ap-propinquat ; (he) approaches, 
draws near, 

apud, prep. with Acc.; before, in 
presence of, among, at the house of, 
with. 

aqua, ae, f.; water. 

aquila, ae, f.; eagle. 

aquilifer, evi, m.; eagle-bearer, 
standard-bearer. 

arant; (they) plow. 

arat; (he) plows. 

arbor, oris, f.; tree. 

arced, ée, ui; to keep off, ban- 
ish. 

arcéss6, ere, ivi, itum; to call, 
send for, summon. 

arcus, @,m.3; bow, arch. 

arded, ére, arsi. drsum ; to burn. 

ardor, ris, m.; heat. 

arduus, a, wm; high, lofty, diffi- 
cult, hard. 

aréna, ue, f.; sand; plur., desert. 

argentum, 7, n.; silver, silver 
money. 

Ariovistus, 7, 
king of the Suevi. 

arma, orum, n. plur.; 
ons, armor, 

armatus, a, wm; armed, equipped 
with arms. 

armo, dre, dvi, 
equip with arms. 

aro, dre, dvi, dtum; to plow. 

ars, artis, f.; skill, art. 

Artaphernés, 7s, m. ; Artapher- 
nes, a Persian general. 

arté, adv. ; firmly, soundly. 

arvum, 7, n.; cultivated land, 
field. 

arx, arcis, f.; citadel. 

is, assis, m.; as, a Roman coin; 
see 326. 

ascendo, ere, scendi, scensum; to 
go up, mount, ascend. 

Asia, ae, f.; Asia. 


m.; Ariovistus, 


arms, weap- 


dtum;, to arm, 
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aspectus, a, m.; sight, view, 
glance, look. 

asper, aspera, asperum; rough, 
hard, harsh. 

at, conj.; but, yet, on the other 
hand. 

Athénae, drum, f. plur.; Athens. 

Athéniénsis, zs, m.; an Athe- 
nian. 

atque, ac, conj.; and. 

Atrium, 77, n.; front court, hall; 
see 210 and 215. 

atrox, dcis; savage, fierce, cruel. 

Attica, ae, f.; Attica, a state in 
Greece. 

auctoritas, dis, f.; authority, in- 
fluence. 

audacter, adv.; desperately, 
boldly 5 comparative, wudacius. 

audax, dcis; bold, daring. 

audié, ire, ivi, or wi, wtum; to 
hear, listen. 

auditor, orés, m.; hearer, list- 
ener. 

auged, ére, auxi, auctum; to in- 
crease, extend. 

Augustus, 7, m.; Augustus, first 
Roman emperor. 

Aulus, 7, m.; Aulus, a Roman 
name. 

aureus, a, um; golden, of gold. 

aurum, 7, n.; gold. 

aut, conj.; or; aut... aut, either 
eee OF: 

autem, con}. ; but, moreover, how- 
ever. 

auxilium, 7, n.; belp, aid; plur., 
auxilia, auxiliaries. 

avaritia, ae, f.; greed, avarice. 

aveo, ée, ,» ——}; to be well, 
fare well, be happy ; ¢mperative, ave, 
hail! 

a-verto, ere, ti, sum; to turn, turn 
away. 

avidé, ady.; eagerly, greedily. 

avidus, a, wm; desirous, eager. 

avis, 7s, f.; bird. 

avus, 2, m.; grandfather. 
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B 


barbarus, a, um; foreign, strange, 
barbarous; as noun, barbari, barba- 


| rlans, Savages. 


beatus, a, wm; happy. 

bellicésus, a, wm; warlike. 

bellum, 7, n.; war. 

bene, adv.; well. 

beneficium, 4, n.; favor, service, 
benefit. 

benigné, adv. ; kindly. 

benignus, @, wm; kind, obliging. 

béstia, ae, f. ; beast, animal. 

bibliothéca, ae, f. ; library. 

Bibulus, 7, m. ; Bibulus, colleague 
of Caesar. 

blandimenta, drum, n. plur.; 
caresses. 

bonus, a, um; good. 

Bostonia, ae, f.; Boston. 

Brennus, 7, m.; Brennus, leader 
of the Gauls. 

brevi, ady.; in a short time, soon. 

brevis, ¢; short, brief. 

brevitas, dis, f. ; shortness, brev- 
ity. 
breviter, adv. ; briefly. 

Britanni, ovum, m. plur.; the 
Britons, inhabitants of Great Britain. 

Brundisium, 27, n.; Brundisium, 
a town of Italy. . 

Britus, 7, m.; Brutus, one of the 
conspirators against Caesar. 


C. 

cad, eve, cecidi, casum ; to fall. 

caedés, zs, f. ; slaughter. 

cael6, dre, dvi, dtum; to engrave, 
carve. 

caelum, 7, n.; sky, heaven. 

Caesar, aris, m.; Caesar. 

calear, dis, n.; spur. 

calvitium, 7, n. ; baldness. 

calvus, a, wm; bald. 

Camillus, 7, m.; Camillus, a Ro- 
man general. 

Campania, ae, f.; Campania, a 
province of Italy. 
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Campanus, a, wm; of Campania. 

Campus, i, m.; Campus Martius 
at Rome. 

campus, 2, m. ; plain. 

candélabrum, 7, 2. ; 
stick, candelabrum. 

canis, zs, m. and f. ; dog. 


eandle- 


cand, ere, cecini, cantum ; to sing, | 


sound, play. 

cantant ; (they) sing. 

cantat ; (he) sings. 

cantus, as, m. ; singing, song. 

capio, ee, czpi, captum ; to take, 
capture. 

Capitdlium, 72, n. ; Capitol, cita- 
del of Rome. 

captivus, 7, m.; prisoner, cap- 
tive. 

Capua, ae, f.; 
Italy. 

caput, capitis, n. ; head, capital. 

carcer, ¢7%s, m. ; prison, jail. 

carmen, carminis, n. ; song, verse, 
poem. 

Carolus, 7, m.; Charles. 

carrus, 7, m.; wagon. 

Carthaginiénsés, wm, m. plur. ; 
the Carthaginians. 

Carthag6, Carthaginis, f.; Car- 
thage. 

carus, a, wm; dear, precious. 

Cassius, #7, m. ; Cassius, one of the 
conspirators against Caesar. 

castra, drwm, n. plur. ; camp. 

caténa, ae, f.; chain, bond. 

caterva, ae, f.; crowd, throng, 
company. 

Cats, dnis, m.; Cato, a noted Ro- 
man. 

cauda, ae, f.; tail. 

causa, ae, f.; cause, reason. 

cavea, ae, f.; cage, den. 

celeber, Jris, bre; frequented, 
populous, celebrated. 

celebro, dre, dvi, dtwm ; to honor, 
celebrate. 

celer, celeris, celere; quick, swift, 
fast, speedy. 


Capua, a city of 
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_celeritas,  dtis, 
quickness, speed. 

celeriter, adv. ; quickly, swiftly, 
fast. 

céna, ae, f.; feast, dinner. 

centum, indecl. ; bundred. 

Ceres, eris, f.; Ceres, goddess of 
agriculture. . 

cerno, ere, crévi, créetum 5 
tinguish, see, perceive. 

certamen, minis, n.; struggle, 
contest, race. 

certé, adv. ; certainly, surely. 

certus, a, wm; certain, fixed, per- 
manent; certidrem facere, to make 
more certain, inform. 

cervus, 7, m.; stag, deer. 

cess6, dre, dvi, datum; to cease, 
stop. 

céteri, ae, a.; the rest, remaining, 
others. 

Christus, 7, m. ; Christ. 

Cicerd, dnis, m.; Cicero, 
famous orator. 

cinis, cineris, m. ; ashes. 

cingd, ee, cinwi, cinctum ; to sur- 


f.; swiftness, 


to dis- 


the 


' round, inclose. 


Cinna, ae, m.; Cinna, a family 
nae. 

circiter, ady.; about. 

circumdant; (they) surround, col- 
lect about. 

circus, 7, m.; circus. 

citerior, zvs ; nearer, hither. 

Civicus, a, wm; of citizens, civic, 
civil. 

civilis, ¢; of citizens, civic, civil. 

civis, 7s, m. and f.; citizen. 

civitas, dis, f. ; state. 

cladés, és, f.; disaster, defeat. 

clamor, ois, m. ; shout, shouting, 


cry, noise. 
clangor, Oris, m.; sound, clang, 
noise. 


clarus, a, wm; illustrious, famous. 
classis, zs, f. ; class, fleet, navy. 
claudé, ere, clausi, clausum; to 


| shut, close, 
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clémentia, 
mercy. 

coepl, zsse; to begin. 

coetus, ws, m.; assemblage, com- 
pany. 

cégndscs, ere, ndvi, nitwm 3 to 
know, recognize, ascertain. 

C6g6, ere, coégi, codctum ; to force, 
compel, drive. 

co-hortor, dri, dtus sum; to en- 
courage, exhort. 

C6=iC16, ere, i2c7, tectum ; to throw, 
hurl. 

colléga, ae, m. ; 
league. 

collis, 7s, m. ; hill. 

collocé, dre, dvi, dtum ; to place, 


ae, f.3; kindness, 


associate, col- 


station. 

colloquium, 7, n.; dialogue, 
conversation. 

coloénus, 7, m. ; founder, colonist, 
settler. 


color, ris, m. 3 color. 

comes, 7tis, m.- and f. ; compan- 
ion, associate. 

comitor, dri, 
tend, follow. 

commemoro, 
mention, relate. 

com-mitt6, ere, misi, missum ; 
join, commit, intrust. 

commodum, 7, n.; convenience, 
advantage. 

com-moved, ere, movi, motum ; 
to move, arouse, influence. 

communis, ¢; common, 

com-paro, are, dvi, datum; 
prepare, make ready, fit out. 

com-pellé, eve, puli, pulsum ; to 
drive, foree, compel. 

cém-pled, é@e, plevi, plum; to 
fill, make full, complete. 

complirés, a, or ia; 
many. 

compositid, dnis, f.; arrange- 
ment, agreement, compact. 

com-prehendé, eve, di, swum; to 
snatch, seize, catch, arrest. 


dtus sum; to at- 


are, dvi, dtwm , to 


to 


to 


several, 
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concilium, 7, n.; meeting, as. 
sembly, council. 

concutid, ere, cussi, cusswm; to 
shake, disturb. 

condicid, dnis, 
terms, condition. 


fie 


-5 agreement, 


condiscipulus, 7, m.;  school- 
mate. 

con-ducd, ere, dixi, ductum; to 
hire. 


con-ferd, ferre, tult, collatum ; to 
gather, collect ; sé conferre, to betake 
one’s self. 

cénfertus, a, wm; crowded, close, 
compact. 

confestim, adv. ; at once, imme- 
diately. 

con-ficid, ere, fect, fectum; to 
accomplish, finish, weaken, wear 
out. 

con-flig6, eve, jlixi, jlictum: to 
contend, fight. 

con-fld, dre, dvi, dtum ; to acquire, 
contract. 

con-fodi6, ere, fodi, fossum ; to 
stab, pierce. 

con-fugis, eve, fugi; to flee, take 
refuge. 

con-gero, ere, gesst, gestum; to 
bring together, collect, bring. 

conitiratus, 7, m. ; conspirator. 

con-itrd, dre, dvi, dtwm ; to form 
a conspiracy, to conspire. 

conor, ari, dius sum; to try, at- 
tempt, undertake. 

con-scribd, ere, scripsi, scriptum ; 
to enroll, enlist. 

con-sequor, 7, secutus sum; to 
follow, pursue, obtain. 

Considius, <i, m.; Considius, an 
officer in Caesar’s army. 

cénsilium, 7, n.; plan, counscl, 
council, assembly. 

conspectus, a, m.; sight, view. 

con-spicis, ere, spexd, spectum ; to 
get sight of, notice. 

conspiratid, dnis, 
spiracy. 


f. ; plot, con- 
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Codnstantinus, 7, m.; Constan- 
tine, a Roman emperor. 

con-sternd6, ere, strdvi, stratum ; 
to strew, cover. 

con-stitud, ere, wi, atumy; to ar- 
range, decide, determine, appoint. 

constratus, a, wm; strewed, cov- 
ered. 

consul, is, m; consul, a chief 
magistrate of the Roman Republic. 

consulatus, as, m. ; office of con- 
sul, consulship. 

cénsultus, 7, m.; counselor. 

con-tend6, ere, di, tum ; to strug- 
gle, strive, hasten. 

contentid, dnis, f.; strife, quarrel. 


contentus, «a, wm: satisfied, 
pleased. 
continenter, adv.; continuously, 


without interruption. 

con-tined, ee, wi, tentum; to 
bound, surround, restrain. 

contid, dnis, f.; meeting, assem- 
bly. 

contra, prep. with Acc. ; against, 
contrary to. 

con-trah6, ere, trazi, tractum ; to 
draw together, collect. 

contrarius, a, wm; opposite, con- 
trary. 

con-venid, ire, veni, ventum; to 
come together, assemble. 

con-vert6, eve, ti, swum; to turn, 
turn round. 

con-vocd, dre, dvi, dtum; to call 
together, summon. 

copia, ae, f.; abundance, plenty ; 
plur., copiae, forces, troops. 

Corinthus, 7, f. ; Corinth. 

Cornélia, ae, f.; Cornelia, a Ro- 
man name. 

corona, ae, f.; 
crown. 

corpus, corporis, n.; body. 

cor-rigd, ere, rect, rectum ; to im- 
prove, correct, set right. 

corvus, 7, m. 5 raven. 

cottidié, ady.; daily, every day. 


wreath, garland, 
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cras, adv. ; to-morrow ; crds mane, 
to-morrow morning. 

Crassus, 7, m.; Crassus, a family 
name. 

creber, crebris, crebre; frequent, 
numerous, repeated, 

crédd, ere, didi, ditum ; to believe, 
trust. 

cred, dre, dvi, dtum; to make, 
choose, elect. 

Croesus, 7, m.; Croesus, King of 
Lydia. 

cruentus, a, wm; bloody. 

crux, crucis, f.; gallows, cross. 

cum, conj.; when, while, since, 
although. ’ 

cum, prep. with Abl.; with, in 
company with. 

cupiditas, dtis, f.; desire, eager- 
ness. 

cupid, ere, ivi or 42, itwm ; to de- 
sire, long for. 

cir, adv. ; why? for what reason ? 

ciira, ae, f.; care, trouble. 

ciiria, ae, f.; senate, senate-house. 

card, are, dvi, dtum; to care, take 
care, be careful. 

currus, #, m. ; chariot. 

cursus, @s, m.; course, running. 

cistbdid, te, iwi or %, tum, to 
guard, defend. 

cistds, ddis, m.; keeper, guard, 
guardian. 

Cyrus, 7, m. ; Cyrus, King of Per- 
sia. 

D 

dabunt ; (they) will give. 

dant; (they) give. 

dantur ; (they) are given. 

Daréus, 2, m.; Darius, king of 
the Persians. 

dat; (he) gives. 

Datis, zs, m.; Datis, a Persian 
general, 

datur; (he) is given. 

dé, prep. with Abl. ; in 
concerning, about, from. 

dea, ae, f.; goddess. 


regard to, 
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débent; (they) owe, ought. 

débed, ee, ui, itum; to owe, be 
under obligation. 

débet; (he) owes, ought. 

débétur ; (it) is owed, is due. 

débitum, Z, n.; debt. 

dé-céd6, ere, cessi, cessum; to go 
away, depart. 

decem, indecl.; ten. 

December, bris, bre; of Decem- 
ber; ménsis December, December. 

decemplex, plicis ; tenfold. 

dé-cerno, ere, crzvi, crétum ; to de- 
cide, determine, resolve. 

decimus, a, wm ; tenth. 

décrétum, 7, n. ; decrce, vote, re- 
solve. 

decus, decoris, n.; honor, glory, 
adornment. 

dé-dic6, dre, dvi, dtum; to dedi- 
cate, consecrate. 

déditié, dnis, f.; surrender. 

dé-diic6, ere, dixi, ductum; to 
lead off oraway. 

dé-fend6, ere, fendi, féensum; to 
defend, guard, protect. 

déficit ; (it) fails, is wanting. 

déformitas, dtis, f.; defect, ugli- 
ness. 

deinde, ady. ; then, next. 

délectabit; (it) will please, de- 
light. 

délectant ; (they) please, delight. 

délectantur ; (they) are pleased, 
delighted. 

délectat ; (he) pleases, delights. 

délectatur; (he) is pleased, de- 
lighted. 

délect6, dre, dvi, dtwm; to please, 
delight. 

déléo, ére, evi, tum; to destroy. 

delibér6, dre, dvi, dtum; to de- 
liberate. 

délictum, 7, n. ; fault, offense. 

dé-mulce6é, @e, mulsi, mulsum ; 
to stroke, lick. 

dé-nego, dre, dvi, dtum; to deny, 
refuse, 
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dénsus, a, wm ; thick, dense. 

dé-scend6, eve, scendi, scensum; 
to go down, descend. 

dé-string6, ere, strinat, strictum; 
to unsheathe, draw. 

dé-tego, ere, text, tectum; to un- 
cover, expose. 

dé-tined, ee, wi, tentum ; to keep 
back, detain. 

dé-traho, ere, traxi, tractum; to 
pull off, take away. 

deus, 7, m.; god; see 372, note. 

dextra, ae, f.; right hand. 

diadéma, dtis, n.; royal crown, 
diadem. 

Diana, ae, f.; Diana, goddess of 
the moon, 

dicit ; (he) speaks, talks, says,tells. 

dicd, ere, dixi, dictum; to speak, 
talk, say, tell. 

dictator, dris,m.; dictator, a Ro- 
man magistrate. 

dicunt; (they) speak, say, tell. 

digs, @, f.; day; dis natalis, 
birthday. 

difficilis, ¢; difficult. 

difficultas, dtis, f.; difficulty. 

dignitas, dtis, f.; worth, merit, 
reputation, dignity. 

dignus, a, wm; worthy, suitable, 
proper. 

diligéns, ¢is; diligent, industrious. 

diligenter, ady.; diligently, in- 
dustriously. 

diligentia, ae, f.; diligence, in- 
dustry. 

dimic6, dre, dvi, dtum; to fight, 
contend, 

di-mitt6, eve, misi, missum; to 
send away, send off, release. 

di-ripid, ere, ripui, reptum; to lay 
waste, spoil, plunder. 

dis-céd6, ere, cessi, cessum 3 to 
leave, go away, depart. 

disciplina, ae, f. ; training, disci- 
pline. 

discipulus, 7, m.; learner, pupil, 
scholar, 


= 
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discd, ere, didict ; to learn. 

discrimen, discriminis, n.; dis- 
tance, interval. 

disici6, eve, izci, tectum ; to scat- 
ter, rout. 

displiced, ée, wi, itwm; to dis- 
please, be displeasing. 

dissimilis, ¢; unlike, different, 
unsuited to. 

distentus, a, wm; engaged, occu- 
pied, busy. 

disturbd, dre, dvi, dium; to dis- 
turb. 

ditissimus ; superlative of dives. 

diii, adv. ; a long time; long. 

dives, itis, rich, wealthy. 

divids, ere, visi, visum ; to divide, 
distribute. 

divinus, 2, wm; divine. 

divitiae, drwm, ft. plur.; riches, 
wealth. 

dé, dare, dedi, datum ; to 

doced, ée, wi, doctum; t 
instruct. 

docilis, ¢; docile, teachable. 

doctus, a, wm ; learned. 

Dolabella, ae, m.; Dolabel 
son-in-law of Cicero. 

domicilium, 7, n.; home, abode 

dominus, 7, m. ; master, owner. 

dom, are, ui, itum ; to tame, sub 
due. 

domus, as, f.; house, home; fo 
declension, see 209. 

dono, dre, dvi, dtwm ; to give as 
present, present. 

dénum, 2, n.; gift, present. 

dormi6, we, ivi or 2, zum; to 
sleep. 

Dracé, énis, m.; Draco, Athenian 
Jawgiver. 

duae, f. plur. ; two. 

dubitd, dre dvi, datum; to doubt, 
hesitate. 

dubium, 77, n. ; doubt. 

dubius, a, wm; uncertain, doubt- 
ful. 

ducenti, ae, a; two hundred. 


ve. 
teach, 
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dics, ere, daxi, ductum ; to lead ; 
in matrimonium dicere, to lead into 
marriage, to marry. 

dulcis, ¢; swect, pleasant. 

dum, conj. ; while. 

duo, ae, 0; two; see 381. 

duodecim; twelve. 

dux, ducis, m.; leader, commander. 


E 

E or ex; from, out of, of ; ex his, 
out of these, of these. 

ecce, ady.; behold! look! 

6-d6, ere, didi, ditum; to give 
forth, announce, perform, exhibit. 

edd, ere or esse, edi, esum ; to eat. 

é-diicit ; (he) leads out. 

é-diicd, ere, dit, ductum; to lead 
out or from. 

2-diicunt; (they) lead out. 

efficid, ere, fécd, fectwm ; to cause, 
accomplish. 

effundd, eve, fidi, fuswm ; to pour 
out, scatter, squander, waste. 

ego; 1; sce 265. 

égregié, adv.; remarkably, excel- 
lently. 

égregius, a, wm; remarkable, ex- 
cellent. 

elephantus, 7, m. ; elephant. 

Elisabétha, ae, f.; Elizabeth, 
Queen of England. 

é-liiced, ae, laxi, ——; to shine 
forth or out. 

emo, eve, 2mi, ¢mptum ; to buy. 

é-moved, ére, movi, motum; to 
move out or away, remove. 

en, interjection ; look! see! 

enim, conj. ; for. 

Ennius, 7, m. ; Ennius, a Roman 
poet. 

€6, ire, ivi or wi, tum ; to go. 

ed; that; ¢d tempore, at that 
time. 

e6, ady. ; there, in that place. 

Ephesius, a, wn; of Ephesus, 
Ephesian. 


epistula, ae; letter, epistle, 
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eques, cguitis, m.; horseman,{ €Xx-€0, ire, wi or w%, wtum; to go 


trooper, knight ; plur., equités, horse- 
men, cavalry, knights. 

equester, ¢ris, tre; of cavalry, 
equestrian. 

equitant ; (they) ride. 

equitat ; (he) rides. 

equitatus, ws, m. ; cavalry. 

equitd, dre, dvi, dtum ; to ride. 

equus, 7, m. ; horse, 

erant; (they) were. 

erat; (he) was. 

Eretria, ae, f.; Eretria, a city on 
the island Euboea. 

errd, dre, dvi, dium; to wander, 
roam about. 

érudid, tre, iwi or i, itum; to 
educate, instruct, teach. 

érupti6d, onis, f.; breaking out, 
bursting forth, eruption. 

est; (he) is. 

et, conj.; and, also; e¢—et, both— 
and. 

etiam, conj. ; even, also. 

etsI, conj. ; although. 

Eur6épa, ae, f.; Europe. 

6-vad6, ere, vdsi, vdsum ; to go out, 
escape. 

é-vert6, ere, ti, sum; to overthrow, 
destroy. 

é-vom6d, ere, ui, itwm; to belch 
forth, throw out. 

ex, prep. with Abl.; from, out of, 
of ; ex his, out of these, of these. 

exanimo, de, dvi, dtwm ; to weak- 
en, terrify; exanimdtus, breathless, 
lifeless. 

ex-céd6, ere, cessi, cessum 3 to go 
away, depart. 

excelsus, a, um; high, tall. 

ex-cipio, ere, cépi, ceptum ; to re- 
ceive. 

ex-cit6, dre, dvi, dtum; to call 
forth, arouse, awaken, increase. 

ex-clam6, dre, dvi, dtum ; to call 
out, ery aloud. 

exemplum, 7, n. ; example, inci- 
dent. 


forth or out. 

exerced, re, ui, itum ; to exercise, 
practice, cultivate. 

exercitatid, dnis, f.; practice, ex- 
ercise, drill. 

exercitus, ws, m. ; army. 

exiguus, a, wm; small, short. 

expedi6, tre, wi or %, tum; to 
release, procure. 

expediti6, dnis, f.; 
campaign. 

explorator, dris, m.; scout, spy. 

ex-pond, ee, posui, positum; to 
set forth, set on shore, land. 

ex-puign6d, dre, dvi, dtum; to 
take by storm, capture. 

exquir6d, ere, quisivi, quisitum ; 
to search out, look for. 

exsili6, ire, stlwi, sultum; to 
spring out, leap up, start up. 

exspectant; (they) expect, wait 
for. 

exspectantur ; 
pected. 

exspectat ; 
for. 

exspectatur ; (he) is expected. 

ex-specto, dre, dvi, dium; to ex- 
pect, wait for, await. 

ex-stingud, ere, stinxi, stinctum; 
to put out, quench, destroy, 

extempl6, adv. ; at once, immedi- 
ately. 

ex-torqued, ére, torsi, tortum ; to 
wrest from, extort. 


expedition, 


(they) are ex- 


(he) expects, waits 


F 

faber, fabri, m. ; workman, smith, 
carpenter. 

fabricd, dre, dvi, dtum; to make, 
build, 

fabula, ae, f. ; story, tale, fable. 

facétus, a, wm; fine, witty, face- 
tious. 

faciés, 2, f. ; form, look, face. 

facile, adv. ; easily, readily. 

facilis, ¢; easy. 
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faci, ere, fect, factum; to do, 
make, perform, celebrate ; ter facere, 
to make a journey, travel; certiorem 
facere, to make more certain, inform. 

facit ; (he) does, makes, performs, 
celebrates. 

faciunt; (they) do, make, perform, 
celebrate. 

factum, 7, n. ; deed, act. 

fagus, 7, f. ; beech-tree. 

falsus, a, wm ; false, unfounded, 

familia, ae, f.; family. 

farina, ae, f.; flour, meal. 

fatig6, dre, dvi, dtwm, to weary, 
tire. 

faucés, iw, f. plur. ; jaws, throat. 

febris, 7s, f. ; fever. 

Februarius, a, wm; of February. 

féliciter, adv. ; successfully, pros- 
perously ; féliciter navigare, to have 
a prosperous voyage. 

felix, icis; happy, fortunate. 

fenestra, ae, f.; window. 

fera, ae,f.; wild beast, wild animal. 

feré, adv. ; almost, nearly. 

fériae, drum, f. plur. ; holidays. 

fers, ferre, tuli, latum ; to bear, 
carry, endure, cast (a vote), propose (a 
law); aegrée ferre, to bear with diffi- 
culty, be grieved at. 

ferrum, 7%, 0.; 
sword. 

fertilis, ¢; fertile. 

ferus, a, wm ; wild, savage. 

fessus, a, wm ; wearied, tired, ex- 
hausted. 

féstus, a, wm; festive, festal. 

fidés, ei, f.; trust, belief. 

fidus, a, wm; faithful, 
worthy. 

filia, ae, f.; daughter. 

filius, 27, m. ; son. 

finid, ire, wi or w%, tum ; to end, 
put an end to, finish, bring to a close. 

finis, és, m.; end, boundary, limit ; 
plur., fines, territory, district, land. 

£16, fieri, factus sum; to ve made, 
become, take place. 


iron, weapon, 


trust- 
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firmus, a, wm; 
steadfast, true. 

flagrd, dre, dvi, dtwm; to flame, 
burn, blaze, be excited. 

flamma, ae, f. ; flame, fire. 

fldred, ére, wz, ——; to flourish, 
bloom, be in bloom. 

fldréns, entis; flourishing, bloom, 
ing, prosperous. 

Florentia, ae, f.; Florence, a city 
of Italy. 

Florida, ae, f. ; Florida. 

flds, jloris, m. ; flower. 

flamen, faminis,n.; river, stream, 
Tauri flamen, Bull Run. 

fluvius, 2, m. ; stream. 

fons, fontis, m.; fountain. 

forma, we, f.; figure, form, nature. 

formosus, a, wm ; beautiful, hand- 


strong, steady, 


some. 

fortasse, adv.; perchance, per- 
haps. 

forte, adv.; by chance, accident- 
ally. 


fortis, ¢; brave, valiant. 

fortiter, adv.; bravely, valiantly. 

fortiina, ae, f.; chance, fortune, 
success. 

forum, 7, n. ; forum, market-place. 

fossa, ae, f.; ditch, trench. 

frater, /rdtris, m.; brother. 

Fredericus, 7, m.; Frederick. 

fremitus, @s, m. ; loud noise, roar. 

frétus, a, wm; trusting, relying. 

frigidus, a, wm; cold. 

frigus, oris, n. 3 cold. 

fronded, ée, vz, —— 3 to put forth 
leaves, be in leaf. 

frumentum, 7, n.; corn, grain. 

fruor, 7, frictus sum; to enjoy. 

fristra, ady.; in vain. 

fuérunt; (they) were. 

fuga, ae, f.; flight. 

fugid, ere, fugi, itum; to flee, fly. 

fugo, dre, dvi, dtwm ; to rout, put 
to flight. 

fuit ; (he) was. 

fulgor, dris, m. ; brightness, gleam, 
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Fulvius, 7, m.; Fulvius, a Roman 
name. 

fimus, 7, m. ; smoke. 

fund6, ere, fudi, fusum; to pour, 
rout, put to flight. 

fundus, 7, m. ; farm, estate. 

fungor, 7, functus sum, to per- 
form, do, administer. 

fair, farts, m. ; thief. 

fartum, 7, n.; theft. 


G 

Gaius, 7%, m.; Gaius, a Roman 
name. 

Galli, drwm, m. plur.; the Gauls, 
the inhabitants of Gaul. 

Gallia, ae, f.; Gaul, the province 
of Gaul. 

Gallicus, a, wm; Gallic, belong- 
ing to Gaul. 

gaudium, 7, n.; joy. 

gemitus, @s, m.; groan. 

gemma, ae, f.; jewel, precious 
stone, gem, : 

gener, generi, m.3 son-in-law. 

genus, generis, n.3; race, kind, 
class. 

Germani, drwm, m. plur.; the 
Germans. 

Germania, ae, f.; Germany. 

ero, ere, gessi, gestums; to carry 
on, wage, do, administer, wear. 

sesto0, dre, dvi, dtum; to carry, 
have, wear. 

Signo, ere, genui, genitum; to give 
birth to, bear. 

gladius, 72, m. ; sword. 

glans, glandis, f.; acorn, acorn- 
shaped ball, missile, bullet. 

gloria, ae, f.; glory, honor, fame. 

Gnaeus, 7, m.; Gnaeus, a Roman 
name. 

Graecé, adv.; in the Greek lan- 
guage, in Greek. 

Graeci, drum, m, plur.; the 
Greeks. 

Graecia, ae, f.; Greece, 

Graecus, a, wm; Greck, Grecian, 
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gramen, grdminis, n.; grass.” 

gratia, ae, f.; gratitude, thanks. 

gratulati6, dnis, t.; joy, rejoic- 
ing, congratulation. 

gratulor, dri, dtus swum, to re- 
joice, congratulate, give thanks. 

gratum, 7, n.; favor. 

gratus, a, wm; acceptable, wel. 
come, grateful. 

gravis, ¢; heavy, weighty, severe. 

Guilielmus, 7, m.; William. 


H 


habent; (they) have, hold. 

habe6d, @e, ui, itum ; to have, pos- 
sess, regard. 

habet; (he) has, holds. 

habitant ; (they) dwell, live. 

habitat; (he) dwells, lives. 

habit6, dre, dvi, dium; to live, 
dwell, inhabit. 

habuit ; (be) had. 

Hadrianus, 7, m.; Hadrian, a 
Roman emperor. 

haered, ere, haesi, haesum; to 
stick, stick fast, be fixed. 

Hannibal, alis, n.; Hannibal, a 
Carthaginian general. 

Helvétii, drum, m. plur. ; Helve- 
tians, a people of Gaul. 

Henricus, 7, m.; Henry. 

Herculaneum, 7, n.; Hereula- 
neum, a town in Italy. 

hérés, édis, m. and f.; heir, heiress. 

heri, adv. ; yesterday; her? mane, 
yesterday morning. 

Hérodotus, 7, m.; Herodotus, a 
Greek historian. 

hésternus, a, um; of yesterday ; 
hesternus dies, yesterday. 

heus, interjec.; ho! holloa! 

hiberna, drum, n. plur.; winter- 
quarters. 

hic, haec, hdc; this; see 390. 

hic, adv. ; here, in this place. 

hiems, /iemis, f.; winter. 

hine, adv. ; from this place, hence. 

historia, ae, f.; history, 


» be 


ah 
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hodié; to-day; hodig mdne, this 
morning. 

hodiernus, a, wm; of this day; 
dies hodiernus, to-day. 

Homérus, 7, m.; Homer, the fa- 
mous Greek poet. 

hom6, ominis, m.; man, a human 
being. 

honestus, a, wm; honorable. 

honor or hon6s, dis, m.; honor, 
glory. 

hono6ro, de, di, dtwm ; to honor, 
respect. 

hora, ae, f.; hour. 

Horténsius, 22, m.; Hortensius, 
a Roman orator. 

hortor, ai, dius sum, to urge, 
encourage, exhort. 

hortus, 7, m.; garden, ground. 

hospes, /ospitis, m. and f.; guest, 
visitor. 

hospitium, 72, n.; hospitality. 

hostis, 7s, m. and f.; enemy. 

hiic, adv. ; hither, to this place. 

hamanus, a, wm ; human. 


I 

iaced, ze, ui, itum; to lie, lie 
low, lie on the ground, lie dead, be 
prostrate. 

iacet; (he) is lying, lies. 

Iacébus, 7, m.; James. 

iactd, dre, dvi, dtwm, to throw, 
ourl. 

iam, adv. ; already, now, 

ianua, ae, f. ; door, house-door. 

Januarius, a, wm ; of January. 

ii, adv. ; there, in that place. 

icd, ere, ici, ictum; to strike, hit. 

idem, eadem, tdem ; the same; see 
890. 

ided, ady. ; for that reason, there- 
fore. 

iddneus, a, wm; fit, suitable. 

Idiis, tduum, f.; the ides, middle 
of the month. 

igitur, conj.; therefore, accord- 


ingly. 
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ignavus, a, wm; indolent, idle, 
lazy. 

ignis, zs, m.; fire. 

igndtus, a, wn; unknown. 

ilic6, adv. ; immediately, at once. 

ille, ¢la, tl/ud; that, that one, he ; 
see 390. 

illic, ady. ; there, in that place. 

imber, imbris, m. ; rain, storm. 

immé6, adv.; nay, on the con- 
trary. 

impedimenta, drum, n. plur.; 
baggage. 

impedid, ire, wi or %, tum, to 
hinder, detain, check. 

impelld, ere, pult, pulsum; to 
drive, move, urge. 

imperator, oris,m. ; commander, 
general, emperor. 

imperfectus, a, wm ; unfinished ; 
incomplete. 

imperitus, a, wm; unskillful, ig- 
norant, inexperienced, 

imperium, 7, n. ; command, em- 
pire, reign. 

impero, Ze, dvi, dtwm, to com- 
mand, order, levy. 

impetré, dre, dvi, dium; to get, 
obtain. 

impetus, és, m. ; attack, charge. 

impond, ere, posui, positum, to 
set, place upon, impose. 

improbus, a, wm; wicked, un- 
just. 

improvisus, a, 2m; unforeseen ; 
dé improviso, unexpectedly, sudden- 
ly. 

impudéns, entis; shameless, im- 
pudent, saucy. 

in, prep. with Ace., Abl. ; (1) with 
Ace., into, to; (2) with Abl., in, with- 
in, on. 

incendium, 47, n.; fire, confla- 
gration. 

in-cendd, ere, cendi, censum; to 
set on fire, burn. 

incertus, a, wm; hesitating, un- 
decided, doubtful. 
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incid6, eve, cidi; to happen, meet, 
fall into, fall in with. 

in-cit6, dre, dvi, dium; to urge 
on, spur. 

incola, ae, m.; inhabitant. 

in-col6, ere, colui, cultum; to 
dwell in, live. 

incrédibilis, ¢; incredible, extra- 
ordinary. ; 

inde, adv. ; from that place, then. 

India, ae, f.; India. 

Indiani, orwm, m. plur. ; Indians. 

indiged, ée, ui; with Abl., to 
need, want. 

indignus, a, wm; unworthy. 

indulged, ére, dulsi, dultum; to 
indulge, be indulgent. 

indwud, ere, wi, uum; to clothe, 
dress, deck. 

industria, ae, f.; diligence, in- 
dustry ; dz industria, on purpose. 

industrius, a, wm; diligent, in- 
dustrious. 

in-e6, we, wi ori, itum: to go 
into, enter. 

infélix, tcés; unhappy, unfortu- 
nate. 

in-fl6, dre, dvi, dtwm ; to blow, in- 
flate. 

ingéns, entis; great, huge, vast. 

ingratus, a, wm; ungrateful. 

in-gredior, 2, gressus swm ; to ad- 
vance, march. 

inimicus, a, wm; unfriendly, hos- 
tile. 

iniquus, a, wm 3 unjust. 

iniiiria, ae, f.; wrong, injury. 

in-nitor, 7, nixus sum; to lean 
upon, support one’s self on. 

inopia, ae, f. ; want, lack. 

inquit, present and perfect; he 
says or says he; he said or said he. 

in-rud, eve, vi; to rush into. 

Insidiae, drum, f. plur.; plot, 
stratagem ; ex tnsideis, by stratagem, 
by artifice. 

Insigne, ¢s, n.; badge, emblem; 
insigne régiwm, emblem of royalty. 
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Insignis, ¢; 
markable, tine. 

insolenter, adv. ; haughtily, in- 
solently. 

Instat; (he) is at hand, pursues. 

instigo, dre, dvi, dtum; to goad, 
stir up. 

institud, ere, wi, atwm ; to teach. 

In-st0, dre, stiti, statum; to pur- 
sue, press upon. 

Instruit; (he) draws up, arranges. 

In-strud, ere, wxi, uctum ; to draw 
up, arrange. 

instruunt; (they) draw up, ar- 
range. 

insula, ae, f.; island. 

integer, gra, grum ; sound, fresh, 
whole. 

intelleg6, ere, éxi, éctwm : to know, 
understand. 

inter, prep. with Acc.; between, 
among. 

inter-cipio, ere, cépi, ceptum ; to 
cut off, intercept. 

interdia, adv. ; 
by day. 

interdum, adv. ; sometimes. 

interea, adv. ; meanwhile. 

inter-fici6d, eve, fect, fectum ; to 
kill. 

interim, adv. ; meanwhile. 

inter-mitt6, ere, mist, missum ; 
to omit, interrupt, pass, elapse. 

inter-rog6, dre, dvi, dtum; to 
ask, question. 

intrat; (he) enters. 

intrd, dre, dvi, dtum ; to go into, 
enter. 

intr6-diicd, ere, duxi, ductum ; to 
bring in, admit, conduct within. 

intus, ady. ; within, inside. 

in-vehd, ere, veri, vectwm; to 
carry. 

invit6, dre, dvi, dtum ; to invite. 

iocus, 2, m.—plur., toca, drum, 0. ; 
jest, joke. 

ipse, ipsa, ipsum; self, himself, 
etc. ; see 390. 


distinguished, re. 


in the day-time, 
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is, ea, id; he, this one, that one, 
that; see 390. 

ita, adv. ; thus, so. 

Italia, ae, f.; Italy. 

itaque, conj. ; and so, accordingly. 

item, ady. ; likewise, besides. 

iter, itineris, n.; journey, road, 
march ; iter facere, to make a jour- 
ney, travel. 

iterum, ady.; again, a second 
time. 

iubed, ére, iussi, iussum ; to order. 

iacundus, a, wm; pleasing, agree- 
able, delightful, interesting. 

index, zazdicis, m.; judge. 

indicd, dre, di, dtwm; to judge, 
think. 

iugum, 7, n.; yoke, ridge. 

Talia, ae, f. ; Julia. 

Talius, 7, m.; Julius, a family 
name. 

iung6, ere, tinxi, vinctum; to 
join. 

Tan6, dnis, f. ; Juno, queen of the 
gods. 

Iuppiter, Jovis, m.; Jupiter, king 
of the gods. 

its, dais, n.; right, justice, law ; 
saris consultus, counselor-at-law. 

iusst, abl. sing., m.; by the com- 
mand. 

iustitia, ae, f.; justice. 

ifiistus, a, wm; just. 

iuvenis, 73, m. 5 
youth. 

iuvo, dre, iii, datum ; to help, aid. 


young man, 


L 

Labiénus, 7, m.; Labienus, one 
of Caesar’s lieutenants. 

labor, Oris, m.; labor, toil, exer- 
tion. 

laboré, de, dvi, dium; to toil, 
labor, work. 

Lacedaem6n, onis, f. ; Lacedae- 
mon, Sparta. 

Lacedaemonii, drwm, m. plur. ; 


Lacedaemonians, Spartans. 


VOCABULARY. 393 


lacer6, dre, dvi, dtum; to mangle, 
wound, 

lacus, ws, m.; lake, pond. 

laeté, adv. ; joyfully, gladly. 

laetitia, ae, f.; joy, gladness. 

laetus, a, wm ; joyful, glad. 

lapis, Japidis, m.; stone. 

latebra, ae, f.; hiding-place, lurk- 
ing-place, retreat ; often plural. 

Latiné, ady.; in the Latin lan- 
guage, in Latin. 

Latinus, a, wm; Latin. 

latr6, dnis, m. ; robber, brigand. 

latus, a, wm; broad, wide. 

laudant ; (they) praise. 

laudantur ; (they) are praised. 

laudat ; (he) praises. 

laudatur ; (he) is praised. 

laudé, dre, dvi, dtum; to praise, 
laud, extol. 

laurea, ae, f.; laurel, laurel crown, 
laurel wreath. 

laurus, 7, f.; laurel-tree, laurel. 

laus, Jaudis, f.; praise, commen- 
dation. 

lavantur; (they) are bathing. 

Lavinia, ae, f.; Lavinia, a Roman 
name. 

légatus, 7, m.; ambassador, lieu- 
tenant. 

legid, dnis, f.: a body of soldiers, 
legion. 

legit ; (he) reads. 

legitur ; (it) is read. 

lego, ere, légi, lectum ; to read, 

legunt ; (they) read. 

leguntur ; (they) are read. 

lénis, ¢; smooth, soft, gentle. 

léniter, adv. ; softly, gently. 

led, dnis, m. ; lion. 

levis, e; light, slight, trivial. 

lev6, dre, dvi, datum, to lighten, 
relieve, ease. 

1éx, legis, f. ; law. 

libenter, ady.; willingly, glad- 
ly. 
liber, Jibera, liberwm ; free. 
liber, /ébri, m. ; book. 
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liberalitas, dtis, f.; 
generosity. 

liberat ; (he) liberates, frees. 

liberé, adv. ; frecly. 

liberi, drwm, m. plur. ; children. 

libero, dre, avi, dtum; to tree, 
liberate, set free. 

libertas, déés, f. ; freedom, liberty. 

licet, ere, licuct, and licitum est, 
impersonal ; it is allowed, permitted, 
is lawful. 

lignarius, 27, m. ; carpenter. 

Lingonés, wm, m. plur.; Lin- 
gones, a people of Gaul. 

lingua, ae, f. ; tongue, language. 

Liscus, 7, m.; Liscus, a leader of 
the Aeduans. 

littera, ae, f. ; letter (of the alpha- 
bet) ; plur., letter, epistle. 

litus, ovis, n. ; sca-shore, beach, 

locus, 7, m.—plur., loca, drum, n. : 
place. 

longé, adv. ; at a distance, far. 

longus, a, um; long. 

loquor, 2, locutus sum; to speak, 
talk, say. 

loérum, 7, n. ; reins, strap. 

libricus, a, wm; slippery. 

lucerna, ae, f.; lamp. 

Licius, 7, m.; Lucius, a Roman 
name. 

lucrum, 7, n.; profit, gain. 

liicus, 7, m.; grove, sacred grove. 

lid, eve, si, sum; to play. 

ludus, 7, m.; game, play. 

lina, ae, f. ; moon. 

lutum, 7, n. ; mud. 

lax, diets, f.; light, daylight. 

Lydi, drum, m. plur. ; the Lydians, 
people of Lydia. 


liberality, 


M 
maculo, dre, dvi, dtum ; to spot, 
soil. 
Madisonius, a, wm; of Madison, 
Madison. 
magis, adv.; more, in a higher 
degree, rather, 
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magister, 777, m. ; master, teacher. 

magistratus, @s, m. ; magistrate, 
public officer. 

Magius, 7, m.; Magius. 

magnificé, adv.; magnificently, 
splendidly. 

magnificus, a, wm; magnificent, 
splendid. 

magnitudo, tidinis, f. ; greatness, 

magnus, a, wm; great, large. 

maior, doris, compar. of magnus; 
greater, larger. 

malo, mdlle, mdlui; to choose 
rather, prefer. 

malum, 2, n.; apple. 

malus, 2, f.; apple-tree. 

malus, a, wm; bad, vicious. 

mandat; (he) commits, intrusts, 

mando, dre, dvi, dtum; to com- 
mit, intrust. 

mane, ady.; in the morning, early ; 
bene mane, very early. 

maneo, é&e, mansi, mansum; to 
stay, remain. 

manipulus, 7, m.; handful, com- 
pany, maniple. 

manus, ws, f.; hand, band, com- 
pany, force. 

Marathon, 6nis, f.; Marathon, a 
plain and a town in Greece. 

Marathonius, a, wm; of Mara- 
thon. 

Marcus, 7, m.; Marcus, a Roman 
name. 

mare, maris, n.3 sea. 

Martius, a, wm; vf March. 

matara, ae, f.; a javelin, lance. 

mater, mdtris, f. ; mother. 

matrim6nium, 7, n.; marriage: 
in matrimonium dicere, to marry. 

maximé, adv. ; exceedingly, very 
much. 

maximus, a, wm; superl. of mag- 
nus; greatest, largest, most important, 

mé, Acc. of ego; me. 

medicina, ae, f. ; medicine. 

medicus, 7, m.; physician. 

medius, a, um; middle. 


a 


— 
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melior, dris,, compar. of bonus; 
better. 

melius, adv., compar. of bene; 
better. : 

membrum, 7, n. 


; part, portion. 
memoria, ae, f. ; 


memory, recol- 


lection. 
ménsis, és, m.; month. 
mercator, doris, m.; merchant, 
trader. 


mercés, cédis, f.; reward, pay, 
wages. 

Mercurius, 7, m. ; 
messenger of the gods. 

merent; (they) deserve, earn. 


Mercury, 


mered, ée, wi, itwm; to deserve, | 


merit, earn. 

mereor, @i, meritus sum, de- 
ponent; to deserve, merit. 

meret; (he) deserves, earns. 

mergo, ere, mersi, mersum; to 
sink. 

meridianus, a, wm; of mid-day, 
of noon. 

metus, ws, m. ; fear. 

meus, a, wm; my, mine; voc. 
sing. m., m7. 

miles, militis, m. ; soldier. 

Milétus, 7, f.; Miletus, a city of 
Asia Minor. 

milia, 7m, n. plur.; thousands. 

miliés; a thousand times. 

militaris, ¢, military; 7és mili- 
taris, military affairs, military sys- 
tem, military service. 

mille, indecl.; thousand; mille 
passuum, a thousand paces, a mile. 

Miltiadés, 7s, m.; Miltiades, a 
Grecian general. 

Minerva, ae, f.; Minerva, god- 
dess of wisdom. 

minimé, ady. ; least of all, not at 
all. 

minor, oris, compar. of parvus ; 
less. 

minor, dri, dius sum ; to threaten. 

minu6d, ere, ui, utwm; to lessen, 
diminish, 
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mirabilis, e; wonderful, remark- 
able. : 

miror, dri, dtus sum; to wonder 
at, admire. 

mirus, a, wm; strange, wondertul. 

miser, misera, miserum ; wretcned, 


- unhappy. 


miiseria, ae, 
misery. 

mittd, ee, misi, missum ; to send. 

modestus, a, wm ; moderate, mod- 
est, gentle. 

modo, ady.; just now, now; 
modo... modo, now. . . now, some- 
times . . . sometimes. 

molestus, a, um; troublesome, 
annoying. 

mollis, ¢; soft, mild, easy. 

moned, @¢, ui, tum ; to advise. 

monile, és, n.; necklace, collar. 

mons, montis, m.; mountain, 

monstrant; (they) show, point 
out. 

monstrantur ; (they) are shown, 
pointed out. 

monstrat; (he) shows, points out. 

monstratur; (he) is shown, point- 


f.; wretchedness, 


ed out. 

monstr6, dre, dvi, dtum ; to show, 
point out. 

monumentum, 7, n.; monu- 


ment, memorial. 
mora, ae, f.; delay. 
morbus, 7, m. ; disease, sickness. 
morior, 7, mortwus sum ; to die. 
moror, d77, dtus sum; to delay, 


| tarry. 


mors, mortis, f. ; death. 

morsus, as, m.; bite. 

mortuus, a, wm; dead. 

mos, moris, m.; custom; plur., 
mores, customs, manners, character. 

motus, as, m.; motion, moye- 
ment. 

moved, &e, movi, motum 5 to MOVE. 

mox, adv. ; presently, soon. 

mulier, mz/ierds, f > woman. 

multa, ae, f.; penalty, fine. 
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multitids, tadinis, f. ; multitude, 
great number. 

mult6, adv. ; much, by much. 

multum, adv. ; much. 

multus, a, wm; much, many. 

miunid, we, ii or zw, tum; to 
fortify. 

miuralis, ¢; of a wall, mural. 

mirus, 2, m.; wall. 

mitd, de, dvi, dium: to change, 
alter. 

N 

Naevius, 27, m. ; Naevius, a family 
name. 

nam, conj. ; for. 

nanciscor, 2, nactus sum ; to ob- 
tain, find 

narrant; (they) tell, relate. 

narrantur; (they) are told, re- 
lated. 

narrat; (he) tells, relates. 

narratur; (it) is told, narrated. 

narro, dre, dvi, dtwm ; to tell, nar- 
rate, relate. : 

nascor, 7, ndtus sum; to be born. 

Nasica, ae, m.; Nasica, a Roman 
name. 

natalis, ¢; of birth, natal; des 
natalis, birthday. 

natant ; (they) swim. 

natat ; (he) swims. 

natd, dre, dvi, dtum; to swim, 
float. 

natira, ae, f.; nature. 

nauta, ae, m.; sailor. 

navalis, ¢; pertaining to a suip, 
naval, 

navigé, dre, dvi, dtwm; to sail, 
cruise ; féliciter ndvigare, to have a 
prosperous voyage. 

navis, ¢s, f.; ship; ndvis longa, 
long ship, ship of war. 

né, adv. and conj. with subj. ; not, 
that not, lest. 

ne, enclitic; see 95. 

nebul6, dnis, m.; idler, scamp. 

nec, conj.; nor, and not; nec... 
nec, neither . . . nor. 
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necessarid, ady.; unavoidably, 
necessarily. 

necesse, neut. adj. ; necessary. 

necd, dre di, dtwm; to kill, put 
to death. 

nefarié, adv. ; abominabiy, wick- 
edly. 

negant ; (they) deny, refuse. 

negat; (he) denics, refuses. 

nego, dre, dvi, dtum ; to deny, re- 
fuse. 

néms, nemini, neminem, m. and 
f.; no one, nobody. 

nepos, dfs, m.; grandson. 

neque, conj.; nor, and not. 

né-scid, we, ivi or wz; not to 
know, to be ignorant. 

néve, conj.; and not, nor. 

niger, nigra, nigrum ; black, dark. 

nihil, indecl.; nothing. 

nisi, conj.; if not, unless, except. 

nd, nare, navi ; to swim, float. 

nobilis, ¢; high-born, noble, fa- 
mous; plur., nobiles, the nobles. 

nocti, adv.; by night, at night. 

noli; be unwilling; ndlz7 intrare, 
do not enter. 

nG616, ndlle, ndlui; not to wish, to 
be unwilling. 

nomen, nominis, n. 3 name. 

nomino, dre, dvi, dtwm ; to name, 
give a name, 

non, ady.; not 

nondum; adv. ; not yet. 

non-ne; not? See 95. 

non-nillus, a, wm; some, severai. 

non-nunquam, ady. ; sometimes. 

noster, nostra, nostrum ; our. 

notus, a, wm; known, well known. 

novem ; nine ; see 382. 

novus, @, wr; new. 

nox, noctis, f.; night. 

nubés, zs, f.; cloud. 

nudd, are, dvi, dtum ; to lay bare, 
expose, uncover. 

niilla, f. sing. ; not any, no. 

nallus, a, wm; not any, no. 
378. 


See 
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num, interrog. particle; see 95. 


Numa Pompilius, Vumae Pem-- 


pilit, m.; Numa Pompilius, a Roman 
king. 

Numerius, 77; Numerius. 

numero, dre, dvi, dtum ; to count, 
enumerate, count out, pay. 

numerus, 7, m. ; number. 

nunc, ady.; now. 

nunquam, ady.; never. 

nuntid, dre, dvi, dtwm ; to report, 
announce, make known. 

nintius, 77, m.; messenger, mes- 
sage, 

niper, ady.; recently, lately. 

niit6, dre, dvi, dtwm; to nod, shake. 


O 


O, interjection; O! oh! 

ob-icid, ere, izci, tectum 3 to throw 
before, throw up. 

obliviscor, 2, litus sum; to for- 
get. 

obnoxius, a, wm; liable, subject 
to. 

obrud, ere, ui, utums; to over- 
whelm, cover. 

obses, zdis, m. and f. ; hostage. 

ob-sided, 2re, sedi, sessum; to be- 
siege, blockade. 

ob-tines, ére, ui, tentwm; to ac- 
quire, obtain. 

obtrectator, doris, m.; traducer, 
slanderer, enemy. 

occidsd, ere, cidi, cisum; to strike 
down, cut down, kill. 

occisus, a, wm, partic.; slain; 
plur., occisi, the slain. 

oceuld, ere, ui, twm* to hide, con- 
ceal, 

occupant; (they) take possession 
of, seize. 

occupat; (he) takes possession 
of, seizes. 

occupd, are, dvi, dlum; to take 
possession of, seize, occupy. 

occurrd, ere, curri, cursum; to 
run up, hasten toward, meet. 
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Octavianus, 7, m.; Octavianus, 
afterward Emperor Augustus, 

oculus, 7, m.; eye. 

odor, doris, m.; odor. 

of-fend6, ere, fendi, fensum; to 
offend, vex, displease. 

of-ferd, ferre, ob-tuli, ob-latum ; 
to bring before, to offer. 

officium, 77, n. ; service, duty. 

oleum, 7, n. ; oil. : 

6lim, adv. ; formerly, once upon a 
time. 

O-mitt6, ee, mist, missum; to 
leave out, omit. 

omnis, ¢; all, every. 


onus, oneris, n.; burden, load. 
opera, ae, f.; work, servicc, 
aid. 


operarius, 27, m.; laborer, work- 
man. 

operid, ire, wi, opertum ; to cover; 
opertus, covered. 

oppidum, 7, n. 3 town, city. 

op-prim6, ere, pressi, presswi ; to 
take by surprise, press hard, oppress, 
overwhelm, 

Op-pugno, dre, dvi, dtum ; to at- 
tack, assail, storm 

(ops), opis, f.; help, aid. 

optimé, superl. of bene; most ex- 
cellently, best. 

optimus, super]. of bonus; best. 

opulentus, a, wm; rich, wealthy. 

opus, operis, n.; work, need, 
want. | 

Gratis, dnis, f.; oration, speech. 

orator, dris, m.; orator, 

orbis, zs, m.; ring, circle, circuit ; 
orbis terrarum, circle of the lands, the 
world. 

ornamentum, 7, n.; adornment, 
jewel, trinket. 

6rnant; (they) adorn, decorate, 
furnish. 

érnantur; (they) are adorned, 
decorated, furnished. 

6rnat ; (he) adorns, decorates, 
furnishes, 
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érnatur; (he) is adorned, deco- 
rated, furnished. 

ornatus, 4, 
adorned. 

dbrnd, dre, dvi, dtum ; to adorn, 
decorate, furnish. 

6rd, are, dvi, dtwm ; to ask, beg, 
beseech. 

6s, Oris, n.; mouth, face. 

ostendd, ere, di, tum ; to show. 

ostium, 7%, n.; door. 

ostrum, 7, n.; purple, 
dress. 

Stidsus, a, wm; unoccupied, idle. 

Stium, 7%, n.; rest, leisure. 


um; equipped, 


purple 


P 
paene, adv. ; almost, nearly. 
pallium, 77, n.; cloak. 


Pantheum, 7, n.; Pantheon, a | 


temple at Rome. 

par, paris; equal, like. 

parcus, @, wm sparing. 

paréns, parentis, m. and f.; par- 
ent. 


pared, ée, ui, ——; to obey, be | 


obedient, be subject. 

pariés, parictis, m.; wall (as of a 
house). 

paris, ere, peperi, partum ; to bring 
forth, produce, gain. 

pariter, adv.; equally, alike. 

paro, dare, dvi, dtwm; to prepare, 
make ready. 


rection. 
parvus, a, wm; smal}, little. 
passer, passeris, m. 3 sparrow. 
passus, ws, m.; pace; mille pas- 
suum, a thousand paces, a mile, 
pastor, dris, m.; shepherd. 
pater, patris, m.; father. 
patiéns, entis; enduring, patient. 
patria, ae, f.; one’s country, na- 
tive land. 
patriménium, 7, n.; paternal 
estate, inheritance, property left by 
one’s father, 
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paucl, ae, a.; few. 

paulatim, ady.; little by little, 
gradually. 

paulo, adv. ; a little, somewhat. 

paulus, a, wm ; little, small. 

pauper, pauperis; poor. 

pax, pacis, f.; peace. 

pecinia, ae, f.; money, property. 

pecus, oris, n.; cattle. 

pedes, peditis, m.; foot-soldier ; 
pedites, foot-soldiers, infantry. 

pedester, tris, tre; of infantry, 
pedestrian. 

per, prep. with ace.; through, by, 
during. 

perbrevis, ¢; very short, very 
brief. . 

percussor, 67s, m.; murderer, 
assassin. 

per-d6, eve, didi, ditum ; to lose. 

per-ficid, ere, féci, fectum ; to fin- 
ish, perfect. 

per-fringd, ere, fregi, fractum; 
to break through. 

Periclés, 7s, m.; Pericles, a famous 
Athenian. 

periculdésus, a, wm; dangerous, 
perilous. 

periculum, 7, n.; danger, peril. 

peritus, a, wm; practiced, skillful. 

per-movesd, @e, movi, motum ; to 
move deeply, rouse, influence. 

per-6r96, dre, dvi, dtum; to speak 


: | at length, close, finish. 
pars, partis, f.; part, party, di- | 


per-petior, 7, pessus sum ; to bear, 
suffer, be patient. : 

perpetro, dre, dvi, dtum; to com- 
plete, commit. 

perpetuo, adv.; coustantly, for- 
ever. 

perpetuus, a, wm; entire, per- 
petual; in perpetuum, perpetual, for- 
ever. 

Persae, drum, m. plur.; the Per- 
sians. 

persaepe, adv. ; very often. 

per-sequor, 2, secutus sum; to 
follow, pursue, persecute, 
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per-terre6, ére, ui, tum; to ter- | 


rify greatly. 

perturbati6, dnis, f.; contusion, 
disturbance. 

per-veniod, we, véni, ventum; to 
arrive, reach. 

pés, pedis, m. ; foot. 

pet6, ere, petivi or petit, petitum ; 
to seek, desire, ask for. 

petunt; (they) seek. 

phalanx, Jangis, f.; 
phatanx. 

Pharsalicus, a, wm; of Pharsa- 
lus, Pharsalian. 

Phidippus, 7, m.; Phidippus. 

Philadelphia, ae, f ; Philadel- 
phia. 

pica, ae, f.; magpie. 

pictus, a, wm ; painted. 

pila, ae, f.; ball. 

pilum, 7, n. ; javelin. 

pinguis, ¢; fat, rich. 

pinus, ws and 7, f.; pine-tree. 

pirata, ae, m.; sea-robber, pirate. 

pirum, 7, n.; pear. 

pirus, 7, f.; pear-tree. 

piscis, 7s, m. ; fish. 

Pius, 7, m.; Pius, a title of the 
Emperor Titus Antoninus. 

placed, ére, vi, itwm ; to please, be 
pleasing. 

placidé, adv.; gently, quietly. 

plaga, ae, f.; blow, cut, wound. 

Plataeénsés, iwm, m. plur.; the 
Plataeans. 

platea, ae, f.; street, avenue. 

plaudé, ere, si, swm; to applaud, 
give applause. 

plébs, plebis, f.; the common pec- 
ple. 

plénus, a, wm; full, plump. 

plérumque, adv. ; generally. 

Plinius, 27, m.; Pliny, a Roman 
writer. 

plarimus, a, wm, superl. of mu/- 
tus; very many. 

plis, plaris, compar. of multus ; 
more, many, several. 


battalion, 
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pliis, adv. ; more. 

poena, ae, f. ; satisfaction, punish- 
ment, penalty ; poenam dat, (he) suf- 
fers punishment. 

Poenus, 7, m.; a Carthaginian. 

poéta, ae, m.; poet. 

pompa, we, f.; procession. 

Pompéii, orwm, m. plur.; Pom- 
peii, ancient city in Italy. 

Pompéius, 7, m.; 
Gnaeus Pompey. 

Pompilius, 72, m.; Pompilius, 
Numa Pompilius, a Roman king. 

pondus, ponderis, n.; weight, 
mass, amount. 

pond, ere, posui, positum ; to place. 

pons, pontis, m.; bridge. ’ 

populus, 7, m.; people, tribe, na- 
tion. 

porrig6, ere, réi, rectum; to 
stretch out, hold forth. 

porta, ac, f.; gate, door. 

portant ; (they) carry. 

peortat ; (he) carries. 

porticus, as, m. ; gallery, portico. 

porto, dre, dvi, dtwm, to carry. 

portus, as, m.; harbor, port. 

possum, posse, potui; to be able ; 
possum, I can. 

post, prep. with Ace. ; after, be- 
hind. 

post, ady.; after, afterward. 

postea, ady. ; afterward. 

posterus, a, wm ; following, next. 

posthac ; after this, henceforth. 

postquam, conj. ; after. 

postridié, adv. ; on the following 
day. 

postulant ; (they) ask, demand. 

postulat; (he) asks, demands. 

postulatum, 7, n.; demand. 

postuld, dre, dvi, dtwm; to de- 
mand, ask. 

potestas, dtis, f. ; power. 

potior, i772, itus sum; to acquire, 
obtain, secure. 

praebed, é@re, ui, itum; to offer, 
furnish, give. 


Pompey, 


praeceptor, 677s, m.; instructor, 
preceptor. 
praeclarus, a, wm; very re- 


nowned, very famous. 

praeda, ae, f.; booty, plunder. 

praed6, ons, m.; plunderer, rob- 
ber. 

praeficid, ere, feci, fectum ; to set 
over, place in command. 

(prae-for), prac-fari, prae-fatus 
sum; to say beforehand, preface. 

praemium, 72, n.; reward, pre- 
mium, prize. 

praeséns, sentis ; present, at hand. 

praestabilis, ¢; excellent; prae- 
stabilior, preferable. 

prae-sto, dre, stiti, stitum ; to fur- 
nish, give. 

prae-sum, esse, fui ; to be in com- 
mand, be over. 

praeter, prep. with Acc. ; execpt, 
besides. 

praeterea, ady.; besides, in ad- 
dition. : 

praetor, 677s, m.; praetor, a Ro- 
man magistrate. 

prae-venio, ire, véni, ventum; to 
precede, outstrip. 

pratum, 7, n. ; ineadow. 

pretidsus, a, wm; valuable, pre- 
cious, costly. 

pretium, 77, n.; price, value. 

primo, ady. ; at first. 

primum, ady. ; first. 

primus, «, wm ; first. 

princeps, cipis, m. ; 
leader, prince. 

pro, prep. with Abl.; for, in be- 
half of; in front of, 

pro-céd6, ere, cessi, cessum ; to go 
forth, advance. 

procérus, a, um; high, tall. 

procul, adv. ; at a distance, f_r off. 

pro-dicd, eve, duxi, ductum; to 
lead forth. 

proelium, 7, n.; battle, conflict. 

proficiscor, 7, fectus sum; to set 
out, march. 


chieftain, 
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pro-flig6, dre, dvi, dtwm 3; to over 
come, conquer, crush. 

pro-gredior, 7, gressus sum; to 
go forth, advance. 

progressus, ws, m.; 
progress ; often plural. 

promiscué, adv. ; 
confusion. 

prope, adv. ; almost, about. 

propero, dre, dvi, dtwm; to hasten, 
hurry. 

propinguus, a, wm; near. 

pro-pOnod, ee, posut, positum ; 
to propose, offer. 

propter, prep. with Ace. ; on ac- 
count of. 

propterea quod ; because. 

pro-sequor, 7, secitus sum; to 
follow. 

pro-sterno, ere, stravi, stratum; 
to cast down, destray, overthrow. 

protinus, adv. ; at once. 

provincia, ae, f.; province. 

proximé, ady.; nearest, next. 

proximus, a, wm ; nearest, next. 

pridéns, entis; prudent. 

publicus, a, wm; public; rés pu- 
blica, republic, commonwealth, 

puella, ae, f. ; girl. 

puer, pueri, m.; boy. 

pugna, ae, f.; battle, fight. 

pugnant ; (they) fight. 

pugnat; (he) fights. 

pugnd, are, dvi, dtum ; to fight. 

pulcher, chra, chrum ; beautiful. 

pulchritadé, dinis, f.; beauty. 

pullus, 2, m.; chicken, 

pulvis, pulveris,m.; dust. 

puppis, zs, m.; stern. 

purus, a, wm; clean, pure. 

pusillus, a, wm; very small, in~ 
significant. 

Q 


qua, ady. ; where, in which place. 

quadraginta, indecl.; forty. 

quadringenti, ae, a; four hun- 
dred. 


quae, f. sing. ; 


advance, 


confusedly, in 


which, what ? 
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quaerd, ere, Quaesivi, quaesitum 5 
to ask, inquire. 

quam, conj.; than. 

quam, adv.; how? as, guam aii, 
how long? as long as. 

quamvis, conj.; although. 

quando, conj.; when? 

quantus, a, wm; how much, how 
great ? 

quaré, adv. ; wherefore, therefore. 

quartus, a, wm ; fourth. 

quasi, conj. ; as if, as it were. 

quattuor, indecl. ; four. 

que, enclitic; and. 

quem, ace. m.; whom? 

qui, quae, quod, rel. pronoun ; who; 
see 354. 

quid, Nom. or Ace. neut. ; what ? 

quidam, guaedam, quoddam, or 
quiddam ; a certain, a certain one. 

quidem, adv.; certainly, at least, 
in facet; ne quidem, not even. 
— quiésco, ere, quievi, quetwum ; to 
rest, be quiet. 

quingenti, ae, a; five hundred. 

quinguaginta, indecl. ; fifty. 

quinque, indecl. ; five. 

quintus, a, wm; fifth. 

Quintus, 7, ™.; Quintus, a Ro- 
man name. 

Quirités, im, m. plur. ; Quirites, 
Romans. 

quis, quae, quid ; who? see 391. 

quis, quae, quid; any, any one, 
gome one; see 392. 

quisquam, guacquam, quidquam ; 
any one, some onc, some. 

quod, conj.; because, that. 

quomodo, adv.; in what way? 
how ? 

quondam, ady.; formerly, once, 
on one occasion. 

quoque, conj. ; also, too. 

quorsum, adv. ; to what end? for 
what? why ? 

quot, indecl. ; how many ? 

quotus, a, wn; which, what (of 
number) ? 
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R 

rAdix, icis, f.; root, base. 

rapina, ae, f.; robbery, plunder, 
pillage. 

recipio, ere, cep, ceptum; to re- 
ceive, admit. 

récté, adv.; rightly, well. 

recumb6, ee, cubui, —}; to lie 
down. 

recuperd, dre, dvi, dtwm; to re- 
gain, recover. 

re-curro, ere, curri, cursum; to 
hasten back, return. 

red-d6, ere, didi, ditum; to give 
back, return. 

red-e6, tre, Wi or %, tum; to go 
back, return. 

red-ig6, ere, ei, dctum; to re- 
duce, subdue. 

red-im6, eve, di, emptum , to re- 
lease, ransom. 

re-diic6, ere, duxi, ductum; to 
lead back, bring back. 

re-ferd, re-ferre, ret-tuli, re-ld- 
tum; to bring back, return. 

régia, ae, f.; palace. 

régina, ae, f.; queen. 

regid, dnis, f.; region, neighbor- 
hood, country. 

régius, a, wm, 
royal. 

régno, dre, dvi, datum; to reign, 
be king, govern. 

rego, ere, rext, rectum ; to rule, 

ré-icid, ere, tect, tectum; to throw 
back, repulse. 

re-linqud, ere, liqui, lactum ; to 
leave, abandon. 

relinquunt ; (they) leave. 

re-laced, ae, dwar; to shine out, 
blaze. 

re-maneo, 2ée, mansi, ——} to 


kingly, regal, 


| remain, stay. 


remedium, 72, n 5 cure, remedy. 

remotus, a, wm, separate, apart. 

re-novo, dre, “2, dtum; to re- 
pair, restore, renew. 

repenté, ady.; suddenly. 
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re-perio, tre, repperi, repertum ; 
to find. 

re-peto, ere, ii or w%, tum; to 
seek again, return to. 

repudid, dre, dvi, dtwm; to re- 
ject, divorce. 

rés, rez, f. ; thing, affair, matter ; 
res militaris, military affairs, military 
system, military service; rés publica, 
republic, commonwealth; rés secun- 
dae, prosperity. 

re-sist6, ere, stitt; to stop, stand 
still. 

re-sponded, ére, spondi, sponsum ; 
to answer, respond, reply. 

responsum, 7, n. ; reply, answer. 

ré-stitud, eve, ui, aitum, to re- 
place, restore. 

reus, 7, m.; defendant, accused, 
culprit. 

re-vell6, ere, 7, vulsum ; to pluck 
away, pull out. 

re-vertor, 7, versus sum; to turn 
back, return. . 

re-vincid, ire, vinxi, vinctum; to 
bind fast, fasten, tie. 

YéXx, regis, m.; kine, 

Rhénus, 7, m.; Rhine, the river 
Rhine. 

Rhodus, 2, f.; Rhodes, the island 
of Rhodes, the city of Rhodes. 

Ricardus, 7, m.; Richard. 

rided, @e, si, swum; to laugh, 
smile. 

ripa, ae, f. ; bank (ofa river). 

rivus, 7, m. ; stream, brook. 

Roma, ae, f.; Rome. 

Romani, orwm, m. plur.; Ro- 
mans. 

Romanus, a, wz; Roman. 

Romulus, 7, m.; Romulus, re- 
puted founder of Rome. 

Roscius, 77, m.; Roscius, proper 
name. 

rostra, drum, n. 
platform. 

rota, ae, f.; wheel. 

ruber, 7a, brum; red, 


plur.; stage, 
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ruina, ae, f.; fall, ruin; plur., 
ruins. 

rumor, gris, m.; report, rumor. 

rusticus, a, um; of the country, 
rural, rustic. 


S) 


saccus, 7, m. ; sack, bag. 

saepe, ady. ; often. 

sagitta, ae, f.; arrow. 

Salaminius, a, wm; of Salamis. 

saltem, adv. ; at least. 

salis, ais, f. ; safety, welfare. 

salitat; (he) greets, welcomes, 
salutes. 

salitant; (they) 
salute. 

salutatio, dnis, f.; greeting, salu- 
tation. 

salutator, dris, 
greets, caller. 

salait6, dre, dvi, 
welcome, salute. 

salvé ; hail. 

Samii, 6rwm, m. 
people of Samos. 

sapiéns, entis; wise. 

sapienter, adv. ; wisely. 

sapientia, ae, f.; wisdom. 

satis, adv.; enough, sufficient. 

satius, adv. ; better, preferable. 

sceleratus, a, wm; wicked, vil- 
lainous. 

scelus, sceleris, n. ; crime, sin, mis- 
deed. 

schola, ae, f.; school, 

scientia, ae, f.; science, knowl- 
edge. 

SC10, we, ivi or ii, tum; to know; 
Graecé scire, to know Greek; Latiné 
seire, to know Latin. 

Scipio, onis, m. ; Scipio. 

Scipio Africanus, 
Africini; Scipio Africanus. 

Scoti, drum, m. plur.; Scots. 

scribit; (he) writes. 

scribitur ; (it) is written. 

scribd, ere, scripsi, scriptum; ta 


greet, welcome, 


m.; one who 


datum; to greet, 


plur. ; Samians, 


Scipiinis 


ee) Se) ae | ee ee 


‘ 
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write; Graecé scribere, to write Greek ; 
Latiné seribere, to write Latin. 

scribunt; (they) write. | 

scribuntur; (they) are written. 

scriptor, 677s, m.; writer. 

sé, Acc.; himself, herself, itself, 
themselves. 

sé-céd5, eve, cess, cessum ; to with- 
draw, retire, secede. 

secundus, a, wm; second, favor- 
able, propitious ; 72s secwndae ; see res. 

securis, zs, m.; axe. 

sed, conj.; but. 

sedent ; (they) sit. 

seded, ére, sedi, sessum ; to sit, sit 
still. 

sedés, 7s, f.; seat, abode, founda- 
tion. 

séd6, dre, dvi, dtum; to settle, 
quiet, check. 

sella, ae, f. ; seat, chair. 

semper, adv. ; always. 

sempiternus, a, wm ; everlasting, 
perpetual. 

Semprdnius, 77, m. ; Sempronius, 
a Roman name. 

senator, dris, m.; scnator. 

senatus, Zs, m. ; senate. 

Seneca, ae, m.; Seneca, a Roman 
author. 

sénsim, ady. ; gradually, gently. 

sententia, ae, f.; opinion, idea, 
sentiment, sentence. 

sentid, ae, sensi, sensum ; to feel, 
perceive. 

séparantur ; (they) are separated. 

septem, indecl. ; seven. 

septimus, a, wm; seventh. 

septuagésimus, a, wm; seven- 
tieth. 

sepultiara, ae, f. ; burial. 

Séquanus, a, wm; of the Sequa- 
nians. 

sequor, 7, secutus sum; to follow, 
accompany. 

serénus, a, wm; bright, clear. 

serm6, dnis, m.; discourse, con- 
versation. 


Sicily. 
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servid, ire, wi or 1, Mums to 
serve, devote one’s self to. 

servitiis, zs, f.; slavery servitude. 

Servius, 22, m.; Servius, a Roman 
king. 

servo, dre, dvi, dtum; to save, 
preserve, 

servus, 7, m. 3 slave, servant. 

séstertius, 27, m. ; sesterce ; séster- 
tium, with centéena milia omitted = 
100,000 sesterees, about $5,000 ; malies 
sestertium = 1,000 x 100,000 = 100,- 
000,000 sesterces, about $5,000,000. — 

seu, conj:; or if; sew... seu, 
whether .. . or. 

sevérus, a, wm; severe, strict, 
stern. 

sex, indecl. ; six. 

sexaginta, indecl. ; sixty. 

sextus, a, wm ; sixth. 

Sextus, 7, m.; Sextus, 2 Roman 
name. 

SI, conj. ; if, whether. 

sic, ady. ; thus, so. 

sibilus, 7, m. ; hissing. 

Sicilia, a, f.; Sicily, island of 


signum, 7, n.; sign, signal, stand- 
ard. 

signified, de, dvi, dtwm ; to show, 
mean. 

silva, ae, f. ; wood, forest. 

simul, ady. ; at the same time, at 
once. 

simulacrum, 7, n.;_ likeness, 
image, imitation; stmuldcrum pugnae, 
a sham battle. 

simul6, dre, dvi, dtwm; to imi- 
tate, copy, feign, counterfeit. 

sin, conj.; if, however, but if. 

sine, prep. with Abl.; without, 

sind, ere, stv2, situm; to allow, 
permit. 

sobrius, a, wm; sober, temperate, 
sensible, reasonable. 

socer, socer?, m.; father-in-law. 

societas, dtis, f.; union, associa- 
tion, alliance. 
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socius, 22, m.; companion, fellow. 

Sdcratés, zs, m.; Socrates, Athe- 
nian philosopher. 

s6l, sd/is, m. ; sun. 

soled, ee, sdlitus sum; to be ac- 
customed. 

sdlitidd, dinis, f.; loneliness, 
desert, wilderness. 

sollemnis, ¢; solemn, customary, 
festive. 

sollicitus, a, wm; disturbed, anx- 
ious. 

Solon, dnis, m.; Solon, Athenian 
lawgiver. 

sdlus, a, wm ; alone. 

solv6, ere, solvi, solitum ; to free, 
release, end, pay. 

soror, Oris, f.; sister. 

Sparta, ae, f.; Sparta. 

Spartani, drum, m. plur.; Spar- 
tans. 

spatium, 7, n.; space, interval. 

spectaculum, 2, u.; sight, spec- 
tacle, view. ? 

spectat; (he) looks at, watches. 

spectati6d, dnis, f.; exhibition, 
sight, show. 

spectator, doris, m.; looker-on, 
spectator. 

spectd, dre, dvi, dtwm,; to look at, 
view, watch. 

specus, ws, m.; cave, den. 

spés, spe, f.; hope. 

spina, ae, f.; thorn. 

splendidus, «a, wm; brilliant, 
splendid, magnificent, gorgeous, fine. 

splende6, ée, —, ; toshine, 
be bright. 

spolium, 7, n.; booty, spoil. 

sponded, ze, spopondi, sponsum ; 
to promise solemnly. 

Stabiae, drum, f. plur.; Stabiae, 
city of Italy. 

statim, adv.; at once, immediately. 

statua, ae, f.; statue. 

statud, ere, wi, utum; to deter- 
roine, order. 

statira, ae,f.; height, size, stature. 
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stipendium, 7, n.; salary, pay; 
stipendium merere, to serve in the 
army, be a soldier. : 

std, dre, steti, statum; to stand, 
stand still. 

stringit ; (he) draws, unsheathes. 

studed, ére, ui, ——; to be eager, 
desire. 

studium, 77, n.; desire, zeal, study. 

studidsé, ady.; studiously, zeal- 
ously. 

sub, prep. with Ace. and Abl. ; un- 
der, at the foot of. 

sub-dico, ee, dit, ductum; to 
withdraw. 

sub-icid, ere, zéci, cectum; to 
throw up, make subject, expose. 

subitd, adv.; suddenly, immedi-- 
ately. 

submergitur ; (he) is sinking. 

sub-merg6, eve, mersi, mersum ; to 
sink, submerge. 

sub-seribo, eve, scripsi, seriptum ; 
to write underneath. 

succéd6, ere, cesst, cessums to 
come under, advance, march up. 

suf-ficid, ere, fect, fectum ; to at- 
tach to, make fast to. 

suf-figd, erc, fixi, fixum ; to at- 
tach, affix, cruci suffigere, to crucify. 

suggestus, «ws, m.; platform, 
stage. 

sui, pronoun ; of himself; for de- 
clension see 266. 

Sulla, ac, m.; Sulla, a famous Ro- 
man general. 

sum, esse, fui; to be. 

summus, superl. of 
greatest, highest, topmost. 

sunt; (they) are. 

supellex, lectilis, f.; furniture. 

super, prep. with Acc. and Abl. ; 
above. 

superantur; (they) 
come, conquered. 

superbia, ae, f.; pride, arrogance. 

superbus, a, wm; proud, haughty- 

superus, a, wm; high, upper; 


SUPErUs 5 


are over- 
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comp. superior, superl. suprémus, sum- 
mus. 

supero, dre, dvi, dtumy to sur- 
mount, conquer, pass, surpass. 

super-sum, esse, fui, to remain, 
survive. 

supplicium, 722, n.; punishment, 
penalty. 

surgit; (he) rises. 

sus-cipid, ere, cei, ceptums to 
undertake. 

suspicié, dnis, f.; distrust, sus- 
picion. 

sus-tined, @re, ui, tentum ; to sus- 
tain, withstand. 

suitor, dris, m.; shoemaker. 

suus, a, wm; his, her, their. 

Syria, ae, f.; Syria, a country of 
Asia Minor. 
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tabula, ae, f ; tablet. 
tacent ; (they) are silent. 
taced, ae, ui, itum, to be silent, 


keep still. 

Tacitus, 7, m.; Tacitus, a Roman 
historian. 

talentum, 7, n.; talent, about 
$1,100. 


talis, ¢; such. 

tam, adv. ; so. 

tamen, ady.; yet, nevertheless, 
still. 

tandem, ady.; at length, at last. 

tanté, ady. ; so much, so greatly. 

tantus, a, wm; so great, so large, 
so much. 

Tarquinius, 7%, 
a Roman king. 

taurus, 7, m.; bull; ¢awrt flumen, 
Bull Run. 

té, Acc. sing. ; you, thee. 

téctum, 7, n.; roof, house. 

tego, ere, taxi, tectum ; to cover. 

télum, 7, n. ; weapon, spear, Jave- 
jin. 

temeritas, dts, f. ; rashness. 

templum, 2, n.; tempie. 


m.; Tarquin, 
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tempus, oris, n.; time, season; 
plur., tempora, the times, times. 
tendd, ere, tetendi, tentwm; to 


| stretch out, extend. 


tenebrae, drum, f.; darkness. 

tened, ee, ui, tentwm; to hold, 
keep. 

tener, era, erum; tender, young, 
delicate. 

tenet ; (he) holds. 

tenent; (they) hold. 

tentat; (he) tries, attempts. 

tent6, dre, dvi, dium, to try, at- 
tempt. ; 

tentdrium, 27, n.; tent. 

tenuis, ¢; slim, thin, slender. 

Terentia, ae, f.; Terentia. 

tergum, 7, n.; back; tergum dat, 
he turns his back, flees. 

terminat ; (he) bounds, limits. 

terra, ae, f ; land, earth; orbdds 
terrarwm, the circle of the lands, the 
world, 

terrent ; (they) frighten, terrify. 

terrentur; (they) are frightened, 
terrified. 

terre6, zre, wi, itum ; to frighten, 
terrify. 

terret ; (he) frightens, terrifies. 

terrétur ; (he) is frightened, terri- 
fied. 

terribilis, ¢; frightful, terrible. 

terror, oris, m.; fright, dread, 
fear, terror. 

tertius, a, wm; third. 

testis, 7s, m. and f.; witness. 

testamentum, 7, n.; will, testa- 
ment. 

theatrum, 7, n.; theatre. 

Themistoclés, 7 and és, m. ; The- 
mistocles, Athenian general. 

Thessalia, ae, f.; Thessaly, coun- 
try north of Greece. 

tigris, is or tigridis, m.; tiger. 

timent ; (they) fear. 

timentur; (they) are feared. 

times, 22, ui; to fear, dread, be 
afraid of, 
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timet ; (he) fears. 

timétur ; (hc) is feared, 

Timon, 6s, m.; Timon, proper 
name. = 

timor, 677s, m. ; fear. 

Titus, 7, m.; Titus. 

toga, ae, f.; toga, gown, outer 
garment. 

toler6, dri, dvi, dtwm; to endure, 
suffer. 

tollé, ere, sustuli, sublatum; to 
raise, lift up, take up, remove, destroy. 

torquis, is, m. and f.; necklace, 
collar. 

torred, @e, torrui, tostum; to 
roast, bake, 

totus, a, wm; all, entire; for de- 
clension, see 377. 

tra-d6, ere, didi, ditum; to hand 
over, deliver, relate, report. 

tragula, ae, f.; javelin, dart. 

trah6, ere, traxi, tractum ; to draw, 
drag. 

tra-icid, eve, i2ci, tectum ; to cross, 
cross over. 

trans, prep. with Ace. ; across; 
trans Rhénum, across the Rhine. 

trans-e6, ire, wi or di, itum; to 
gO ACYOSS, Cross. 

transeunt ; (they) cross. 

trans-fig6, ere, fixi, fixum; to 
pierce. 

transit; (he) crosses. 

trem), ere, ui; to tremble, shake, 
quake. 

tremor, drs, m. ; trembling, shak- 
ing, earthquake. 

trepidatid, dnis, f.; confusion, 
disorder. 

trés, tria; three. 

tribinus, 7, m.; tribune, a Ro- 
man magistrate. 

tribué, ere, wi, atum; to grant, 
bestow, render, award. 

triduum, 7, n.; three days’ time, 
three days. 

triennium, 7, n.; three years’ 
time, three ycars. 
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triginta, indecl. ; thirty. 

triginta septem ; thirty-seven. 

triplex, plicis ; threefold, triple. 

triumphd, dre, dvi. dtwm; to tric 
umph, celebrate a victory ; tréwmphare 
dé, to triumph over. 

triumphus, 7, m.; triumph, vic- 
tory. 5 
trucid6, dre, dvi, dtum; to slaugh- 
ter, massacre. 

tii, pronoun; thou, you; see 265. 

tuba, ae, f.; trumpet. 

Tullia, ae, f.; Tuilia. 

tum, adv. ; at that time, then. 

tumultus, Zs, m.3; disturbance, 
noise. 

tunc, adv. ; at that time, then. 

turba, ae, f.; throng, band, crowd. 

turbulentus, a, wm; disorderly, 
seditious, 

turpis, ¢; shameful, dishonorable, 
base. 

turris, és, f.; tower. 

tuus, @, wm; your, yours, thy, 
thine. 


U 


ubi; when, where; when? where? 

Gillus, a, wn; any; see 878. 

tiltra, prep. with Ace.; beyond, 
over. 

ultrd, adv. ; 
voluntarily. 

umbra, ae, f.; shade. 

umerus, 7, m.; shoulder. 

tina, adv. ; together, together with. 

unde, ady.; whence? from what 
place? whence. 

tniversus, a, wm; all, whole, en- 
tire. 

unquam, ady.; ever, at any time. 

unus, a, wm; one, only; 381. 

urbanus, a, wm; of the city. 

urbs, urbis, f. 3 city. 

usurpo, dre, dvi, dtum; to use, 
enjoy, assume, 

tisus, ws, m.}; use, experience. 

ut, conj.; that, in order that, in 
order to, to. 


of one’s own accord, 
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uter, wtra, utrum; which (of two); 
for declension see 377. 


uterque, utrague, utrumque; each ; 


(of two), both. 

utinam, ady.; oh, that! would 
that ! 

iitilis, e; useful. 

itor, 7, asus sum; to use, make 
use of. 

uxor, dris, f.; wife. 


Vv 

vagor, dri, dtus sum; to wander, 
to roam. 

valdé, ady.; greatly, very, very 
much, exceedingly. 

valé ; be well, farewell, good-by. 

valent; (they) are well, are 
strong. 

valed, ére ui, itum; to be well, be 
strong ; bene valére, to be very well ; 
melius valére, to be better; optime 
valere, to be perfectly well; tmpera- 
tive, farewell, good-by. 

valet ; (he) is well, is strong. 

valétadé, dinis, f.; health, state 
of health. 

vallum, 7, n.; wall, rampart. 

varius, a, wm; various, different. 

Vas, vdsis, n. ; vessel, vase. 

vasto, dre, dvi, dtwm ; to lay waste, 
ravage. 

vastus, a, um; 
mighty. 

vegetus, a, wm; lively, animated. 

veheméns, entis ; strong, violent, 
furious. 

vehementer, adv. ; strongly, vio- 
lently, greatly. 

vehd, ere, vaxi, vectum; to bear, 
carry ; pass., to ride. 

vel, conj.; or; vel... vel, either 
6 > 

vélum, 7, n. 3; sail. 

véenatio, dnis, f.; hunting, chase, 
combat of wild beasts. 

vénator, doris, m.; hunter, hunts- 
man. 


vast, immense, 
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veneratid, onis, f.; respect, rev- 
erence, awe. 
venia, ae, f.; pardon, grace. 
La ire, vend, ventum; to come. 

nor, dri, dtus sum; to hunt, 
take in hunting. 

ventus, 7, m.; wind. 

verberis, genitive, n. (defective) ; 
whip, whipping, blow. 

verbum, 7, n.; word, verb. 

vereor, éi, veritus sum; to rev- 
erence, fear. 

Vergilius, 77, m. ; Vergil, a Roman 
poet. 

vér6, ady.; in truth, indeed, but. 

versor, di, dius sum; to be, be 
busy, be engaged. 

vert, eve, ti, sum; to turn. 

vertor, 7, versus sum ; to turn. 

vérus, a, wm; true, real, actual. 

vesper, ez, m.; evening; vespert, 
adv. ; at evening. 

Vesta, ae, f. ; Vesta, goddess of the 
Roman household. 

vester, tra, trum; your. 

vestigiu™m, 77, n.; the bottom of 
the foot, track, trace. 

vestimentum, 7, 0. ; 
cloak. 

vestis, és, f.; clothes, clothing, 
garment, dress. 

Vesuvius, 47, m.; Vesuvius, a yol- 
cano in Italy. 

veteranus, a, wm; old, veteran. 

véxillum, 7, n.; banner, flag. 

via, ae, f.; way, road, street. 

vicésimus, a, wm ; twenticth. 

vicinus, 7, m. ; neighbor. 

victor, Oris, m. ; conqueror, victor. 

victoria, ae, f. ; victory. 

Victoria, ae, f.; Victoria. 

victus, zs, m. ; food, victuals. 

vicus, 7, m.} Village, ward, quar- 
ter, street. 

‘vident ; (they) see. 

vided, ae, vidi, visvm; to see, 
| perceive ; pass. videor, to be seen, to 
see, appear. 


clothing, 
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vidés; you see. 

videt; (he) sees. 

viginti, indecl. ; twenty. 

villa, ae, f. ; country-house, villa. 

vincit ; he binds. 

vines, ere, vicd, victums; to con- 
quer. 

vinculum, 7, n. ; bond, chain. 

vindic6é, dre, di, dtum; to 
avenge, revenge. 

vinum, 7, n.; wine. 

vir, viri, m.; man, true man, 
hero ; see 121. 

vireo, ee; to be green, 

Virginia, ae, f.; Virginia. 

virtiis, ais, f.; virtae, valor, bray- 
ery. 

viridis, ¢; green. 

vita, ae, f.; life. 

vitant; (they) avoid, shun. 
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vitantur; (they) are avoided, 
shunned. 

vitat; (he) avoids, shuns. 

vitatur ; (he) is avoided, shunned. 

vit6, dre, dvi, dtum; to avoid, 
shun, 

vituperdé, dre, dvi, dtum; to find 
fault with, blame. 

VIVO, ere, vixi, victum; to live. 

vix, adv. ; hardly, scarcely. 

vocabulum, 7, n.; name, noun, 
word. 

volo, velle, volui; to wish, desire, 
like, be willing. 

voluptas, ditis, f.; pleasure, dee 
light. 

VOx, vdcis, f.; voice, sound. _ [ed. 

vulneratus est ; has been wound- 

vulner6, are, dvi, dtum ; to wound. 

vulnus, vulneris, n. ; wound. 


“| tae oo 
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A 


a; the Latin has no article, see page 
9, foot-note 2. 

able; to be able, posswm, posse, 
potut. 

about; dé, prep. with the Abl. 

acceptable ; grdtus, a, um. 

accuse ; accisd, dre, dvi, dtwm, 
(he) accuses, accisat ; (they) accuse, 
accusant; (he) is accused, accusdtur ; 
they are accused, wccusantur. 

acquire ; potior, iri, potitus sum. 

administer ; ed, ere, gesst, ges- 
gum. 

admire ; admiror, ari, dtus sum. 

adorn; ornd, dre, avi, dtum; (he) 


adorns, drnat; (they) adorn, ornant ; | 


(he) is adorned, orndtur; (they) are 

adorned, drnantur. 
advise ; moved, @re, ui, itum. 
Aetna ; Aetna, ae, f. 
affairs, military ; see military. 
Africanus; Africanus, 7, m. 
after; post, prep. with Acc. 
afterward ; posted, adv. 
against; contrd, prep. with Acc. 
agreeable ; zizcundus, a, wm. 
Albert; Albertus, i, m. 
Alexander ; Alexander, dri, m. 
all; omnis, e; totus, a, um, 377. 
alone ; sdlus, a, wm, 378. 
already ; tam, ady. 
also; quoque, etiam, con}. 
always ; semper, adv. 
ambassador ; /égdtus, 7, m. 
Amelia; Amelia, ae, f. 


America; America, ae, f. 
American ; Americdnus, a, um. 
Americans; <Americdni, orum, 


m. plur. 


among; inter, prep. with Acc. ; 


apud, prep. with Ace. 


an ; see page 9, foot-note 2. 
ancient ; antiquus, a, wm. 
and ; et, qué, atque. 

animal ; animal, dlis, n. 
another ; alius, a, wd, 378. 
Apollo; Apollé, Apollinis, m. 
apple ; mdlum, 7, n. 
apple-tree ; mdlus, i, f. 
approach ; adventus, as, m. 
are, they are, there are; sunt. 
Ariovistus; Arzovistus, 7, m. 
arms; arma, drum, n. plur. 
army ; exercitus, us, mM. 
arouse ; excitd, dre, dvi, datum. 
arrival ; adventus, ws, m. 
art; ars, artis, f. 

ascertain ; cégndscd, ere, cognovi, 


cognitum. 


Asia; Asia, ae, f. 

ask ; 070, dre, dvi, dtum. 
associate ; comes, itis, m, and f. 
at; ad, prep. with Acc. ; sonic 


times expressed by Loe. or Abl. 


Athenian ; Athéniensis, 2s, m. 
Athens; <Athénae, drum, f. plur. 
attack ; impetus, us, m. 

attack; oppignd, are, dvi, dtum; 


adorior, wt, ortus sum. 


Augustus; Augustus, 7, m. 
author ; scriptor, oris, m. 
avoid ; vitd, dre, dr, dtum; (he) 
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avoids, vitat; (they) avoid, vitant ; 
(he) is avoided, vitdtur; (they) are 
avoided, vitantur. 
await ; exspecto, dre, dvi, dtum. 
award ; tribud, ere, ui, utum. 


B 


bad ; malus, a, wm, 192. 

ball; pila, ae, f. 

battle; pagna, ae, f., proelium, 
Na, nN. 

battle, line of, actes, aciéi, f. 

be; swm, esse, fui. 

bear; ferd, ferre, tuli, latum. 

beautiful; pulcher, chra, chrum. 

beauty ; pulchritadd, dinis, f. 

before (of time and place); ante, 
prep. with Acc. ; (in the presence of), 
apud, prep. with Ace. 

before ; anted, adv. 

beseech ; 670, dre, dvi, dtum. 

besiege ; obsided, ere, stdi, sessum. 

best ; optimus, a, wm, superlative 
of bonus, 192. ‘ 

bestow; tribud, ere, ui, atum. 

better ; melior, ius, comparative of 
bonus, 192. To be better; melius va- 
1e6, ére, ui, itum. 

bird ; avis, zs, f. 

birthday ; diés ndtilis, diz nata- 
lis. 

black; niger, gra, grum. 

bloom, to bloom, to be in bloom ; 
Hored, ere, ui. 

book; liber, libri, m. 

booty; pracda, ae, f. 

Boston ; Dostonia, ae, f. 

boy; puer, pueri, m. 

brave ;. fortis, e. 

bravely ; fortiter, adv. 

bravery ; virtas, atis, f. 

bridge ; pdns, pontis, m. 

briefly ; breviter, adv. 

bring to a close ; finid, tre, ii, 
or i, tum. 

brother; frater, fratris, m. 

build: aedificd, dre, dvi, dum. 

but; sed, autem, at. 
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by; 4 or ad, prep. with Abl., some- 
times denoted by the Abl. 


C 

Caesar; Caesar, aris, m. 

call; appelld, dre, dvi, dtum. 

camp; custra, brum, n. plur. 

can, to be able; posswm, posse, 
potur. 

capture ; expugnd, dre, dvi, dtum; 
capto, ere, cepr, captum. 

care ; cura, ae, ft. 

carry ; porto, dre, dvi, dtum ; (he) 
carries, portat ; (they) carry, portant. 

Carthage ; Carthagé, ginis, f. 

Carthaginians ; Carthaginiensés, 
tum, m. plur. 

cavalry; equites, wn, m. plur; 
equitdtus, us, m.; battle of the caval- 
ry, pugna equestris. 

celebrate ; celebro, dre, dvi, dtum. 

celebrated ; celeber, bris, bre. 

chariot; currus, as, m. 

Charles; Carolus, 2, m. 

children; liberi, drum, m. plur. 

choose, choose rather ; malo, mae 
le, malui. 

Cicero; Cicerd, nis, m. 

citadel; arv, arcis, f. 

citizen ; civis, 7s, m. and tf. 

city ; urbs, urbis, f. 

Civil; civilis, e. 

cloud ; nibs, és, f. 

color; color, doris, m. 

come 3; venid, ire, vent, ventum. 

command ; imperd, dre, dvi, 
datum. 

commander ; imperdtor, doris, m.;3 
dux, ducis, m. 

concerning ; dé, prep. with Abl. 

conquer 5 swpero, are, avi, dium, 
vined, ere, vict, victum. 

conqueror ; victor, dris, m. 

consul ; consul, ulis, m. 

contrary to; contra, prep. with 
Ace. 

conversation ; sermd, nis, m 

Corinth ; Corinthus, i, f. 


“ 
. 
= 
4 
: 
: 


a 
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Cornelia ; Cornélia, ae, f. 

country, one’s country; patria, 
ae, f. 

Croesus ; Croesus, 7, m. 

cultivate ; exerced, @re, ui, itum. 

custom ; mds, moris, m. 


D 


daily ; cottidiz, adv. 

danger ; periculum, 7, n. 

dangerous ; periculdsus, a, wm. 

daring ; audax, acis. 

daughter ; filia, ae, f. 

day ; dias, dizi; every day, cottidiz, 
adv.; to-day, hodié, adv. 

dear 5 carus, a, wm. 

death; mors, mortis, f. 

December 3 ménsis 
ménsis Decembris. 

decree ; dé-cernd, ere, crivi, crée- 
tum. 

defeat: clddes, is, f. 

delicate ; tener, era, erum. 

delight ; délectd, dre, dvi, dtum; 
(he) delights, délectat; (they) de- 
light, délectant; (he) is delighted, 
délectatur ; (they) are delighted, dé- 
lectantur. 

delightful; tzeundus, a, um. 


December, 


derive ; capid, ere, cept, captum; | 


accipio, ere, cépi, ceptum. 

deserve ; mered, ee, ui, itum. 

destroy ; dé/ed, ere, evi, wm. 

devote one’s self to; servid, ire, 
voi or 7, tum. 

Diana; Didna, ae, f. 

did ; often a sign of the Imperf. or 
Perfect tenses. 

difficult ; dificilis, e. 

diligence ; diligentia, ae, f. 

diligent; diligéens, entis. 

do; facia, ere, fect, fuctum ; do and 
does are sometimes the signs of the 
Present tense. To be done ; 20, jie- 
rt, factus sum. 

Draco; Dracéd, onis, m. 

duty ; officiwm, 2, n. 

23 
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EK 

eagerly ; studidse, adv. 

early; mdne, adv.; very early, 
bene mane. 

easy ; facilis, e, 

elephant; ¢elephantus, 7, m. 

enemy ; Hostis, ¢s, m. and f. 

enjoy ; fruor, 2, frictus sum. 

equestrian ; equester, tris, ire. 

estate ; fundus, 7, m. 

Europe ; Zuropa, ae, f. 

evening, in the; vesperi, adv. 

ever ; wnqguam, adv.; ever, mean- 
ing always, semper, adv. 

every day ; cottidia, adv. 

exceedingly ; valdz, adv. 

exceedingly well; optime, adv. 

excellent ; égregius, a, um. 

exercise ; exerced, tre, ui, itum. 

exhort ; hortor, dri, dtus sum. 

expect; exspectd, dre, avi, dtum; 
(he) expects, exspectat ; (they) expect, 
exspectant ; (he) is expected, exspectd- 
tur; (they) are expected, exspectanciur. 

ex perience ; asus, is, m. 

F 

fair 3 aeguus, a, um. 

faithful; fidus, a, wm. 

false ; fadsus, a, wm. 

famous ; claus, a, um. 

farm ; fundus, i, m. 

farmer ; agricola, ae, m. 

fast; ccler, celeris, celere. 

father ; pater, patris, m. 

father-in-law ; soccr, socert, m. 

favor ; beneficiwm, 71, n. 


fear; timor, timoris, m.; metus, 
us, m. 
fear; timed, ere, ui, ; (he) 


fears, time; (they) fear, t2ment ; (he) 
is feared, témetur; (they) aro feared, 
timentur, 
feast; céna, ae, f. 
February; ménsis 
méensis Februari. 
festal; festus, a, um. 
few ; pauci, ae, a. 


Februdrius, 
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field ; ager, agri, m. 

fifth ; quintus, a, wm. 

fifty ; guingudginta, indecl. 
fight ; pugnd, are, dvi, datum; (he) 
fights, pugnat; they) fight, pugnunt. 
fire ; ignis, is, m. ; incendium, vi, n. 
five ; guinque, indecl. 

fleet ; cldssis, és, f. 

Florence ; Flérentia, ae, f. 
Florida; Florida, ae, f. 
flourish; jlored, ére, vi. 

flower ; jlés, floris, m. 

for, prep.; p70, prep. with Abl.; 
sometimes expressed by the Dative. 
for, conj.; nam, con}. 

forces; copiae, drum, f. plur. 
fortify ; mxn20, ire, vi or w, tum. 
fortune ; fortuna, ae, f. 

forum; forum, 7, n. 

fountain ; fons, fontis, m. 

four ; guattuor, indecl. 
Frederick ; Fredericus, 7, m. 
free; liber, era, erum. 

free, to free ; liberd, are, dvr, dtum. 
friend ; amicus, 7, m. 
friendship; amicitia, ae, f. 
from; @ or ex, prep. with Abl.; @ 
or ab, prep. with Abl. ; sometimes ex- 
pressed by the Abl. 


G 
Gallic; Gallicus, a, um. 
game; /idus, 7, m. 
garden; hortus, i, m. 
garland ; corona, ae, f. 
gate ; porta, ae, f. 
Gaul; Gallia, ae, f. 
Gauls; Galli, rum, m. plur. 
general; ¢mperdtor, oris, m. 
Germans; Germdni, drum, m. 
plur. 
gift; donum, 7, n. 
girl; puella, ae, f. 
give; d0, are, dedi, datum; (ke) 
gives, dat; (they) give, dant; (it) is 
given, datur; (they) are given, dan- 


tur. 


gladly; libenter, adv. 
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glory ; gloria, ae, f. 

ZO; 0, ie, wi or i, itum. 

god, deus, 7, m., 872, note. 

golden; aureus, a, um. 

good ; bonus, a, wm, 192. 

goose 3 dnser, eris, m. 

grandfather ; avus, 7, m. 

grandson ; nepos, cis, m. 

great ; mdgnus, a, um, 192. 

greatcst ; maximus, a, wm, superl. 
of magnus, 192. 

greatly ; valde, adv. 

Greece; Graccia, ae, f. 

Greek, Grecian; Graccus, a, um. 

Greek, in Greck, Graecé, adv. 

Grecks, the Greeks, Graeci, Grum, 
m. plur. 

grounds ; horti, Grum, m. plur. 

grove ; Jicus, 7, m. 

guard ; custodid, ire, wi or %, 
awum. 

guardian ; cistds, ddis, m. 

guest; hospes, hospitis, m. and f. 


I. 

had, (he) had; habuit. 

Hannibal ; Hannibal, alis, m. 

happy ; bedtus, a, um. 

harbor ; portus, as, m. 

have ; habed, Zre, ui, tum; (he) 
has, habet; (they) have, habent. 

he; zs, ea, 7d; often contained in 
the verb. 

hear 3 audié, tre, ivi or w%, itum. 

help; auxilium, ii, n. 

Henry; Henricus, 7, m. 

her; suus, a, wm.; very often 
omitted in Latin. 

here; fic, adv. 

high ; altus, a, um. 

hill; coldis, 2s, m. 

himself; swi, 266. 

his; suvs, a, wm; very often omit- 
ted in Latin. 

holidays; fériae, drum, f. plur. 

home; domus, as, f.; at home, 
domi, 209. 

Homer ; Homérus, 7, m. 


iad 
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honor ; honds or honor, dris, m. 3 | 


gloria, ae, f. 

honor; hondré, dre, avi, dtum; 
celebro, are, dvi, dtum. 

honorable ; Aonestus, a, um. 

hope 3 «pes, spei, f. 

horse ; egwus, 7, m. 

hour ; hora, ae, f. 

house ; domus, as, f., 200. 

how; guam; how many, quot, in- 
deel. 

huge ; ingéns, entis. 


I 

I; ego, often implied in the ending 
of the verb. 

idle ; igndvus,.a, um. 

ignorant ; imperitus, a, wm. 

ill; aeger, gra, grum. 

illustrious ; c/drus, a, um. 

immense ; ingéns, entis; vastus, 
a, um. 

impartial 5 aeguus, a, um. 

in; in, prep. with Abl. ; sometimes 
expressed by Loc. or Adl. 

in regard to; dé; in behalf of, 
pro. 

industriously ; diligenter, adv. 

influence ; auctoritds, dtis, f. 

inhabitant ; incola, ae, m. 

instruct; é@udid, ire, wi or 7, 
Yum ; doced, ere, ui, doctum. 

instructor ; pracceptor, Oris, mn. ; 
magister, tri, m; see 116. 

interesting ; dizcundus, a, um. 

into; in, prep. with Accus. 

invite ; invitd, are, dvi, dtum. 

is; (he) is, est. 

it; zd, neuter of zs, ea, id; often 
contained in the verb. 

Italy; Ztalia, ae, f. 


J 
January; ménsis Jinuarius, men- 
sis Linuarii. 
journey; ¢ter, itineris, n.; to make 
a journey; éter faucid, ere, fect, fauc- 
tum, 
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judge ; cadex, iudicis, m. 
Julia; Julia, ae, f. 

Juno ; Jind, dnis, f. 
Jupiter; Juppiter, Jovis, m. 
dustice ; zistitia, ae, f. 


K 

keeper ; cistis, ddis, m. 

kind 3; genus, generis, n. 

king 5 réx, régis, m. 

know 3; 870, ire, tv2 or ti, itum ; to 
know Greek, Latin, Graect, Latiné 
scire; not to know, néscid, tre, wi or 
di, tum. 

known ; 20¢us, a, wm. 


L 

lake ; Jacus, is, m. 

land, native land ; patria, ae, f. 

large ; mdgnus, a, um, 192. 

lately ; nape, adv. 

Latin ; Latinus, a, wm, in Latin, 
Latiné; to know, write Latin, Latine 
scire, scribere. 

Lavinia ; Lavinia, ae, f. 

law ; /é, /2gis, f. 

lay waste ; vdstd, dre, dvi, dtum. 

lead; ducd, ere, dwt, ductum, lead 
back, re-dicd, ere, dixi, ductum, 
lead out, @-diied, ere, divi, ductums 
(he) leads out, édicit ; (they) lead out, 
educunt. 

leader ; princeps, cipis, m. 3, dua, 
ducis, m. 

learn ; discd, ere, didici. 

learned ; doctus, a, wm. 

legion ; legid, dnis, f. 

let ; expressed by the subjunctive 
or imperative ; sce 401, page 129, foot- 
note 1. 

letter; epistula, ae, f.; 
drum, f. plur. 

liberate ; liberd, dre, dvi, dtum. 

liberty; Jibertas, atis, f. 

like ; vold, velle, volut. 

line of battle ; acizs, @, f. 

live ; habitd, dre, dvi, dtum ; vivo, 
ere, Viur, victum, 


litterae, 
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lofty ; altus, a, wm. . 

long ; longus, a, um. 

look at; spectd, dre, dvi, dtwm. 

love ; amd, dre, dvi, atum; (he) 
loves, amat; (they) love, amant; 
(he) is loved, amdtur , they are loved, 
amantur. 

Lydians; L7di, drum, m. plur. 


M 

magnificent ; mdgnificus, a, um. 

make ; facid, ere, fect, factum, 
make a journey, ¢ter facere; make 
use of, “tor, 7, usus sum. 

man; homéd, hominis, m.; vir, 
vir, m., 121. 

many ; multi, ae, a; how many, 
quot, indecl. 

Marathon, of ; Marathinius, a, 
um. 

Marcus; Marcus, i, m. 

master, owner; dominus, 7, m.3; 
teacher, magister, tri, m., 87. 

medicine ; medicina, ae, f. 

memory ; memoria, ae, f. 

merchant ; mercdtor, dris, m. 

Mercury ; Mereurius, vi, m. 

messenger 3 niniius, vi, m. 

military ; méltdris, e; military 
affairs, military system, 7és militaris, 
rer militaris. 

Minerva ; Minerva, ae, f. 

month 3 ménsis, zs, m. 

morning, in the; mdne, adv.; 
this morning, hodié mane ; to-morrow 
morning, eras mane. 

mother; mdter, matris, f. : 

mountain ; mons, montis, m. 

MOve ; moved, ere, Movi, motwm. 

my; meus, a, wm, page 267, foot- 
note 1. 

myself; ego, met; see 265. 


N 
name 3 nomen, nominis, n. 
name ; 70mind, are, dvi, dtum. 
native land, native country; 
puria, az, f. 
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navy ; cldssis, is, f. 

nearly ; feré, adv. 

neither ; neuter, tra, trum, 877. 

never; nunquam, adv. 

NeW ; novus, a, WM. 

next; proxcimus, a, um. 

no one, nobody; nénd, sce 195, 
foot-note 3. 

not, ady.; 2d”; not to know, né- 
secure. 

not? non-ne? 

not yet; ndndum, adv. 

nothing ; nzhi/, indecl. 

now ; nwne, adv. 

number ; numerus, 7, m. 


O 

obey; pared, are, ui, tum. 

of, concerning, about; dé, prep. 
with Abl. ; generally expressed by the 
Genitive. 

often ; saepe, adv. 

on; 7%, prep. with Abl. 

One 5 wus, a, wm, 381; some one, 
aliquis, aliqua, aliquid. 

one’s country ; patria, ae, f. 

oration ; ordtid, Onis, f. 

orator ; drdtor, Oris, m. 

ornament; drndmentum, 2, n. 

other; alius, a, ud, 378; the other 
(of two), alter, era, erum, 877. + 

ought; débed, tre, ut, itwms (he) 
ought, débet; (they) ought, débent. 

our; noster, tra, trum. 

Over ; see triumph over. 


de 


parent; paréns, entis, m and f. 
part; pars, partis, f. 
peace ; pax, pacis, f. 
pear; pirum, 7, n. 
people; populus, 7, m. 
perform ; fungor, 4, 
sum. 
Pericles; Periclés, 7s, m. 
peril ; periculum, 7, n. 
Persians ; Lersae, drum, m. plut. 
Phidippus ; Phidippus, 7, m. 


Junctus 


= ae 


ee a 


~ 
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Philadelphia; = Philadelphia, 


ae, f. 


physician ; medicus, 7, m. 
plain; campus, 7, m. 

play; ladé, ere, lust, lisum. 
pleasant ; iazcundus, a, um. 
please ; placed, ére, ui, tum, with 


Dat.; délecto, dre, dvi, atum; (he) 
pleases, délectat; (they) please, de- 
lectant; (he) is pleased, délectatur ; 
(they) are pleased, délectantur. 


pleasing; dazcundus, a, um. 
pleasure ; voluptis, dis, f. 
poem; carmen, carminis, n. 
poet ; poeta, ae, m. 

point out; ménstro, dre, az, 


atum. 


Pompey; Pompéius, vi, m. 
possession of; see take posses- 


sion of. 


practice ; exerced, ee, ui, itum. 
praise ; laus, laudis, f. 
praise ; Jaudé, dre, dvi, dtum ; (he) 


praises, Jaudat; (they) praise, dau- 
dant ; (he) is praised, lauddatur ; (they) 
are-praised, audantur. 


prefer; malo, mdlle, malut. 
present ; ddnum, 7, n. 
previously ; anted, adv. 

prince ; princeps, cipis, m. 
prison ; carcer, eris, m. 

prize ; praemiumn, vi, n. 
progress; progressus, %S8, M., gen- 


erally used in the plural, 


propose ; ferd, ferre, tuli,latum. 
prosperous voyage, to have; 


Filiciter navigare. 


re 
is 


pupil; discipulus, 7, m. 


Q 


queen ; regina, ae, f. 


R 
read ; lego, ere, légi, lectwm; (he) 
ads, legit ; (they) read, legunt; (it) 
read, legitur; (they) are read, de- 


guntur. 


receive ; accipid, ere, cepi, ceptum. 
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recently ; niper, adv. 

red; ruber, bra, brum. 

reign; régno, are, dvi, dtum. 

remain ; maned, ere, mansi, man- 
sum 3; Te-maned, ere manst, ——. 

remarkable ; égregius, a, um. 

republic; 7s publica, rei piblicae. 

return ; reded, ire, wi or ti, tum. 

reward ; praemium, wi, n. 

Richard; Ricardus i, m. 

riches; divitiae, drum, f. plur. 

road; via, ae, f. 

Roman; 2émdnus, a, um. - 

Romans; Rémani, rum, m. plur. 

Rome ; oma, ae, f. 

Romulus; Romulus, 7, m. 

rough; asper, era, erum. 

ruins ; ruvinae, drum, f. plur. 

rumor; rzmor, oris, m. 


Ss 


sacred ; sacer, cra, crum. 

safety ; salis, itis, f. 

sail; ndvigd, are, avi, datum, 

sailor; nauta, ac, m. 

save ; ser2d, are, dvi, dtum. 

say; dic, ere, diai, dictumy lo- 
quor, 2, locitus sum. 

school ; schola, ae, f. 

Scipio; Scipid, dnis, m.; Scipio 
Africanus, Scipio Africanus, Scipionis 
African, m. 

sea; mare, maris, D. 

see ; vided, ere, vidi, visum. 

seem ; videor, eri, visus sum. 

seize ; occupd, are, avi, dtum ; (he) 
seizes, oceupat; (they) seize, oceupant, 

senate ; sendtus, ws, Mm. 

senator ; sendtor, ris, m. 

send ; mitto, ere, misi, missum. 

servant ; servus, 7, m. 

serve ; servid, tre, ivi or 2, tum. 

servitude ; servitis, wtis, f. 

Servius ; Servius, v7, m. 

seven ; septem, indecl. 

severe ; severus, a, WN. 

ship; navis, is, f.; ship of war, 
navis longa, ndvis longae. 
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short ; brevis, ce; in a short time, 
brevi tempore, brevi. 

shout; clamor, oris, m. 

shun; vitd, are, dvi, dtum. 

Sicily ; Sicilia, ae, f. 

sing ; canto, dre, dvi, dtum ; (he) 
sings, cantat; (they) sing, cantant. 

singing ; cantus, us, m. 

sister; soror, oris, f. 

Six ; sex, indecl. 

sixth ; sextus, a, wm. 

slaughter ; caedés, 2s, f. 

slave ; servus, 7, m. 

sleep; dormo, ire, ivi or wi, ttum. 

small ; parvus, a, wm, 192. 

Socrates; Sdcratés, is, m. 

soldier ; miles, militis, m. 

Solon ; Soldn, dnis, m. 

some one; aliguis, aliqua, ali- 
quid, 392. 

sometimes ; znterdum, adv. 

son ; filius, 77, m., voc. sing. fii. 

son-in-law ; gener, genert, m. 

song ; cantus, ms, m.; carmen, 
carminis, n. 

soon; mor, ady.; brevi tempore; 
brevi, adv. 

speak; dic, ere, divi, dictum; 
loquor, 2%, locitus sum; speak Latin, 
Greek, Latiné, Graecé logui. 

speedy ; celer, celeris, celere. 

spirited ; dcer, dcris, acre. 

spur; calcar, Gris, n. 


start; pro-ficiscor, 1, fectus sum; | 


to start for, proficisci ad. 
State ; civitds, atis, f. 
statue 5; statua, ae, ft. 
story ; fabula, ae, f. 
study; studiwm, i, n. 
subject, to be; pared, ere, wi, 
trum. 
summer ; aestds, dtis, f. 
suspicion ; suspicid, nis, f. 
system ; see military. 


oc 


Tacitus; TZucitus, 7, m. 


take; capid, ere, ceni, captum; 
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take a walk, ambulo, Gre, avi, dtum; 
take possession of, oceupo, are, avi, 
atum. 

take, conduct; diced, ere, duxi, 
ductum. 

talk, dicd, ere, dixt, dictum; (he) 
talks, dicit; (they) talk, dient; 
loquor, 7, locitus sum. 

teacher ; magister, tri, m. 5 prae- 
ceptor, Oris, m., 116. 

temple ; templum, i, n. 

ten; decem, indecl. 

terrify ; terred, ere, ui, itum ; (he) 
terrifies, terret ; (they) terrify, terrent ; 
(he) is terrified, ¢terrétur ; (they) are 
terrified, ¢errentur. 

than ; guvam ; often denoted by the 
ablative. 

that; is, ca, id; alle, illa, illud. 

that; conj., ut with subjunctive, 
see 406; sometimes expressed by in- 
fin. with Acc., sce 416. 

the; see page 9, foot-note 2. 

theft; fartwm, i, n. 

their; suus, a, um; very often 
omitted. 

there are ; sunt. 

thief; fur, faris, m. 

thing ; 7és, 77, f.; sometimes de- 
noted by a neuter adjective. 

thirty; trigintd; thirty-seven, 
trigintd septem. 

this ; hic, haec, hdc; this morning, 
hodié mane. 

thousand ; mille, indecl.; thou- 
sands, milia, ium, n. 

three ; trés, tria, 381. 

through ; per, prep. with Ace. 

time ; tempus, temporis, n. ; times, 
tempora, wm, n. plur.; at that time, 
e0 tempore; ina short time, brevt tem- 
pore, brevi. 

Titus ; Titus, 7, m. 

to; ad, prep. with Acc. ; often ex- 
pressed by the Dat.; to-day, hodié 
adv. ; to-morrow, erds, adv. 3 to- 
morrow morning, craés mane. 

tower, turris, is, f. 


q D Vind 
be 
( 


town; oppidum, 7, n. 

travel, make a journey ; ¢éer facid, 
ere, fect, factum. 

tree ; arbor, oris, f. 

triumph 3 ¢riumphus, i, m. 

triumph; triumphd, are, dvi, 
dium; to triumph over, triwmphare 
de. 

try; tentd, dre, dvi, dtum ; conor, 
ari, dtus sum. 

Tullia; Zuliia, ae, f. 


U 


uncertain ; incertus, a, um. 

unhappy ; miser, era, erum; in- 
Félix, icis. 

unwilling, to be; 000, ndlle, nd- 
lui. , 

upon; iz with Abl.; often ex- 
pressed by Dat. 

use ; wsus, U8, Mm. 

use, make use of; ator, 7, asus 
aum. 

useful; azilis, e. 


Vv 


valor ; virtis, aitis, f. 

various; varius, a, wm. 

Vase ; vds, vdsis, n. 

vast ; vdstus, a, wm; ingens, entis. 

Vergil; Vergilius, w, m.; 90, 2. 

very; valdé, adv. ; often expressed 
by the Superlative; very carly, bene 
mine; to be very well, bene valed, ere, 
ui, itum. 

victory ; victoria, ae, t. 

villa ; vzla, ae, f. 

Virginia; Virginia, ae, f. 

voyage, to have a prosperous voy- 
age, féliciter navigare. 


WwW 


wage ; gerd, ere, gessi, gestum. 

wait for ; exspectd, dre, dvi, datum 5 
(he) waits for, exspectat ; (they) wait 
for, exspectant. 

walk, take a walk; ambuld, are, 
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avr, dtum; (he) walks, ambulat; 
(they) walk, ambulant. 

wall; marus, i, m.; vallum, 2, n. 

war; bellum, 7, n.; ship of war, 
navis longa, navis longae, 

Was, (he) was, there was; erat, 
Suit. 

waste, to lay waste; vdsté, dre, 
avr, datum. 

wealth ; divitiac, drum, f. plur. 

welcome ; grdtus, a, wm. 

well; dene, adv. ; to be well, vale, 
ere, ui, itwm; to be very well, bene 
valére, 

were, (they) were, there were; 
erant, fuerunt. 

what; quid, neuter of quis, quae, 
quid; sometimes gui, quae, quod; 
see who, which, what. 

when; quando, adv. 

where ; wi, adv. 

which of two; wéer, utra, utrum. 

who, which, what? quis, quae, 
quid; qui, quae, quod, 391. 

who, which, that ; gui, yuae, quod, 
854. 

whole ; totus, a, wm, 3877. 

whom ? quem, Acc. sing. of quis ; 
quos, Ace. plur. of qués. 

winter ; hiems, hiemis, f. 

Wise; sapiéns, entis; wise men, 
sometimes sapientés, tum, m.3 see 
322. 

wish ; v0/6, velle, volui. 

with ; cum, prep. with Abl. ; often 
denoted by ablative of means. 

witness ; ¢estis, 7s, m. and f. 

witty ; facttus, a, wm. 

woman; mulier, eris, f. 

wonder at; miror, ari, dtus sum; 
admiror, ari, dtus sum. 

wood ; silva, ae, t. 

word ; verbum, 7, n. 

work ; opus, operis, n. 

world; orbis terrarum, orbis ter- 
rarum. 

would that; winam; see 401, 
402, 


(he) writes, 
oat scribunt. To write Greck, | your; tuus, 
Graecé scribere ; to write Latin, La. | one Peron ve 
> tiné scribere. — 


THE END. 


